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BHE Advantage of Literal Tranſlations 
* of the eaſier Authors in the Latin Tongue 
| 7 for the Uſe of Beginners is ſo ven great, 

| i and withal fo very viſible, that it will 
appear, I doubt not, to others, upon a 
little Reflexion, as it does to me, a Wonder, cur 


| Schools ſhould remain fo long unfurniſbed with any 


Helps of this Kind. How it comes about, thoſe con- 
cerned in the Education of Yauth fhauld be fo much 


_ over-ſeen-in ſo plain @ Matter, I know nat. The Gene- 


rality at leaf have appeared fo little ſenſible of ary 
Thing amiſi in the vulgar Method of Teaching, in this 


| Refpedt, that they have gone bitherta contentedly forward 


in @ very rugged, uneven, painful Way, without fo 
much as ſuſpeFing it capable of being rendered nure 
eaſy and delightful, The litth Progreſ made in our 


| Schaols. the fit four or froe Years Boys ſpend there, is 


really amazing, and would naturall; tempt a Perſon of + 
any Reflexion to fuſpe# there muſt be ſeme very great 4 
Flaxw, fome | notoriour Miſmanagement in the common 

Az Method 


eee 
Method of Proceeding. How elſe comes it to paſi that 
the French Tongue is attained to a good Degree of Per- 
fection in half the Time that is ſpent in the Latin 
Tongue to no Manner of Purpoſe? I grant, indeed, 
the Way of Expreſſion in the French is much nearer 
that of our own Language than the Tatin, and by 
Conſequence much eafier to attain, But the Difference 
in the reading Part betwixt the two Languages is not 
fo very great; and yet a Boy. ſhall be brought, in two 
Years, to read and ſpeak the French well, that in 
double the Time, or more, ſpent at a Grammar Sc bool, 
Hall be fo far from talking or teriting Latin, that be 
Hall not be able to read half a daæen Lines in the eaffeſt 
Claffick Author vou can put into his Hands, This flow 
Advance is owing ta more Cauſes than one, as I have, 
I think, made appear ſufficiently iv my Eſſay upon the 
Education of Youth in Grammar Schools : But the 
main Cauſe, I take to be the Want of the Helps aboye- 
mentioned, that is, Literal Tranſlations. This, one 
"would think, the Method taken in teaching the Greek 
Tongue, to ſay nothing of French and other madetn 
Languages, where ſuch Helps are aways uſed, ſhould 
naturally have ſuggeſted to any one concerned in the 
Education of Touth ; and yet, I know not how, it has 
not ; wwe have blunder'd on in ſuch a Way of teaching 
the Latin Tongue, as proves a very great Misfortune 
upon all Boys, by that prodigions Loſi of Time it occa- 
tins, but eſpecially fuch as are not deſigned for the 
Univerſity, and therefore cannot flay long enough at 
School, to attain to the Reading of a Latin Author, 
in that tedious lingering V ay of Proceeding taken 
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The PREFACE. 


in our Scho. The fix or ſeven Tears they frequently 
end there, is Time abſolutely thrown away, fince 
almoft double the Time is neceſſary for the Attainment 
of but a moderate Skill in that Language, in the com- 
mon Method of Proceeding. 


Mr. Locke was a Gentleman of tao quick a Sight, 


not to take notice of this Defe& in the wulgar Method; 


and ſome Body has, purſuant to his Advice in his 
Book of Education, publifhed Es or's Fables with 
an interlineary Verfion. But that Way of Printing 
them is not, I think, fo proper for Schools ; and there- 


Fre ] could wiſh we had a new Edition of the Book, 


evith the Latin and Engliſh each in their diftin® 
Pages or Columns. For whilf the Latin Words are 
in the ſame Order with the En gliſh, and the cor- 
reſponding Words in each Language in the ſame Cha- 
racter, the Scholar is in no Danger of miſlaking ; 
the Book will be made as eafy for his Uſe as any 
one could defire. This Otjeftion, which that Editian of 
Esor's Fables 7s /iable to, is here avoided, by pub- 


kbing the Latin and Engliſh in 4 fling? Columns. 


Nething can be more nl trifli Ing, than the 
»/ual Way of proceeding with Beginners in the Latin 
Tongae. When Boys come into Cogpexy, they have 


| two or three Lines conſtrued them by the Maſter once 
or tavice over 3 theſe are thought ſufficient to emply them 


one Hour or tv99: But as it is neither once, nor twice, 
nor ten Timss conflruing over, a0 d mot Ber Pu- 
finefs ; 3 they find thry <vant more Help flill, and therefore 
A 3 met 
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vi The PREFACE. 


muſt either fit doing of nothing, or be continually pacing 
it up and dun the School to the Maſter, or their $chool- 


felloveos for their Aſfiſtance ; and after all, poor Inno- 
cents are frequently whipped for their Maſter's Folly. 
The Truth of it is, it's impoſſible for any one Man 
that has three or four, or (as is ſometimes the Caſe) 
ſeven or eight Forms to take Care of, to give ſuch a due 
Attendance to one Form of Boys, that cannot make 
a Step without Help, as is neceſſary to keep them em- 


pliyed; and therefore a Literal Tranſlation 17 in- 


dijpenſabh neceſſary to their eaſy and ſpeedy Progreſ; 
in the Language: For to put them upon getting their 
Lefſons by the Dictionary, is ftill more ridiculous and 
intolerable : They not only want Skill to uſe it, and to 
make choice of proper Words, where there is any 
Variety; but if they did not, the tumbling over the 
Leaves of their Dictionary would ſo devour their Time, 
that much the greater Part of it will be unawidably 
bft that Way. 


Tranſlations therefore, Tranſlations, I ſay, as Li- 
teral as poſſible, are abſolutely and indiſpenſably ne- 
ceſſary in our Schools, for the Eaſe of both Maſter and 
Scholar, and the ſjeedy Progreſs of the latter in his 
Bufineſs ; whilſt the Boys have their Words all ready at 
hand, and can, with one Caft of their Eye, ſet them- 
ſelues a going again when they are at a Stop, they will 


| proceed with Eaſe and Delight, and make a much 


quicker Progreſs than they would do without them. 
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The PREFACE. vii 

Ie are, it's true, already furniſhed with one Edi- 
tion of CoRDERY, with a Tranſlation to it by Hook ; 
but he fo. little underfiood the Bufineſs he was about, 
that he never deſigned his for à Literal Tranſlation, 
and has very wiſely taken care to give notice of it in 
the Title-Page. The Uſe of Tranſlations for Beginners 
is not to inform them only in the Meaning of each Sen- 
tence in groſs ; for when would they come to any tolera- 
ble Knowledge of the Language at that rate? But 13 
teach them the preciſe and proper Significations of Wart ; 
evithout which, as no Language can be underſtood or 
attained, ſo it requires nothing but Memory, and there- 


fore ought to take Place, in the teaching Children at 


lia, of the Intricacies of Grammar Rules, the Prac- 
tice of which requires Thought and Reflexion, and 
therefore is much leſs ſuited to the Capacity of a Child, 


than what only employs the Memory. 


The Reader has here the Choiceſt of CorDery's 
Colloquies, as many as will be neceſſary for Boys te 


read, and a great many more than they afually do read, 


with a Tranſlation as Literal as he could wiſh for. 
I have likewiſe, is render the Reading of them fill 
the more eaſy, placed the Latin Words in their natural 
Order, that is, the ſame they have in the Engliſh ; by 
which Means, one great Rub in the Way of Learners 
is removed. And for their further Direction, and 10 


prevent all Poſſibility of miſflaking, the Words that 
. anſever one anether in the Latin and Engliſh are 
in the ſame Character, the Roman and Italick be- 


ing uſed alternately for that Purpoſe, which the Maſter 
muſt take care to inform the Boys of. 
a BOOES 


BOOKS Printed for J. CLARKE in 
Duck-Lane, and C. Hire in Pater- 
Noſter- Row. 


The following Booxs, all by the late Mr. Clarke 


of Hull. 


I. N Eſſay on Study, ſecond Edition, Price 3 5. 

2. on Education, 3d Edit, pr. 25, 

3. A New Grammar of the Latin Tongue, 2d Edit. pr. 13. 64. 
4. Eutropius, 4th Edit. pr. 2s. 64, 

5. Nepos, 4th Edit. pr. 35. 6d, 

6. Florus, 2d Edit; pr. 23. 6d, with 

7. Juſtin, 2d Edit. pr. 4s. 64. 1 

8. Ovid's Metamorphoſes, pr. 5 l. 6 d. T * 

9. Corderius, pr. 1 ;. ä ranflationt. 
10. Eraſmi Colloquĩa Selecta, pr. Is. 6 d. ä 
11. Suetonius, pr. 5. | | a 
12. Saluſtius, pr. 3 l. 6 d. 5 With free Tranſlations, 
13. Introduction to the making of Latin, 12th Edit. pr. 21. 


The Six following Booxs by Mr. Holmes of Holt 


14. A New Grammar of the Latin Tongue; or, a rational, 
ſhort, comprehenſive, and plain Method of communicating that 
Language to tender Capacities. Freed from the many Obſcurities, 
Defects, Superfluities, and Errors, which render the Common 
Grammar an inſufferable Impediment to the Progreſs of Educa 
tion, 2d Edit. pr. 15s. 6 d. | 

15. The Greek Grammar; or, a ſhort, plain, critical, and 
comprehenfive Method of teaching and learning the Greek 
Tongue: Wherein, for the greater Eaſe of Mafters, and the 
more expeditious Improvement of Scholars, the common Diffi- 
cultics in the Declenfions, Conjugations, Contraftions, Accents, 
Dialects, &c. are render d clear and eaſy, and the uſual Obſcuri- 
ties in m_ and Greek Poetry entirely remoy'd, 24 Edit, 

25. 6d. 
ae” The Hiſtory of England: Being a Compendium adapted 
to the Capacities and Memories of Youth at School. And like- 
wiſe uſeful for all others who have weak Memories, and would 
willingly retain what they read of Engliſh Hiſtory, Careful! 
and impartially extracted from, and ſupported by the Authority of, 


the beſt Hiſtorians both ancient and modern. To which is added, 


Hiſtoriæ Anglcenz Breviarium, Latine conſeriptum, ac colle&um 
ex iis quz Scriptis tradiderunt Hiftorici celederrimi, pr. 2 f. 6 d. 
17. The Art of Rhetoric made eaſy; or, the Elements of 


Oxatory briefly ſtated, and fitted for the Practice of Youth in 


Cram- 
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BOOKS Printed. for J. Clare and C. Hitch, 
Grammar-Schools. In two Books, The firſt comprehending tRe 


7 Principles of that excellent Art, conformable to, and ſupported by 


the Authority of the moſt accurate Orators and Rhetoricians, 
both ancient and modern. The ſecond containing the Subſtance of 
Longinus's cel-brated Treatiſe on the Sublime, pr. 3s, bound in 


Sheep, and 25. 6 d. ftitch'd. | 


18. Arbor Rhetorica, or, Rhetoric Epitomiz d: Whereby the 
Principles ef the whole Art may readily be apprehended and 
tearn'd in a very ſhort Time. A Copper Plate, pr. 9 d. | 

19. Clavis Grammaticalis : A Key to, or Examination of the 
Latin and Greek Gratnmars, . with the Practical Method of 


Parfing and Scanning in both Languages, propoſed for the Eaſe 


of Maſters and Furtherance of Scholars, pr. 1 s. 6d. . 


20. Fabulz /Eſopi Selectæ: or, Select Fables of ſop, wit 


© an Engliſh Tranſlation more literal than any yet extant ; deſign d 
for the readier Inſtruction of Beginners in the Latin Tongue. 


By H. Clarke, Maſter of the Publick Grammar-School av 
Iſlington, pr. 1. | 
21. The Greek Grammar conſtrued, (very proper to be bound 
up with the Greek Grammar) for the Help of young Beginners. 
The 24 Edit. reviſed, and carefully correfted, for the Uſe of 
Eaton Schcol. | 
22. Nomenclator Claſſieus, five Diftionariolum Trilingue ſecun- 
dum Locos communes, Nominibus ufitatioribus Anęlicis, Latints, 


-* Gracis, ordine T&pzAXyau; diſpoſitis: A Claſſical Nomenclator, 


with the Gender and Declenſion of each Word, and the Quanti- 
ties of the Syllables. By J. Ray, M. A. and Fellow of the 
Royal Society. To which are adied, Paradigmata of all the 
Declenfions, as well Greek as Latin; with a Century of Pro- 
verbs, and a Collection of modeſt Jeſs, in Ergliſh, Latin, and 
Greek, from good Authors, The 7th Edit. carefully reviſed 
and corrected; containing many Hundied: of Words more than 
any Book of this Nature, WR 
23. The Engliſh Rudiments of the Latin Tongue explained in 
the moſt eaſy Manner, for the more ready Toftruftiou of Chil- 
dren in the Rudiments of the Latin Tongue. By W. Dugard, 
r Gow -o of Merchant- Taylors Schoo!, | 
24- iani Samofatenfis Dialogorum Selectorum Libri Duo, 
a Gulielmo Dugardo recogi:iti, & ( variis collatis exemplaribus } 
multo caſtigatius quam ante editi: cum Interpretatione Latina, 
multis in locis emendata, & ad calcem adj-Cta, - 
25. Rhetorices Elementa, Quæſſionibus & Reſponſionibus ex- 
plicata: quæ ita formantur, ut Queſtionibus prorſus omiſſis, vel 
neglectis, Reſpon ſiones ſolummodo integram Rhetorices Inſtitu- 
tionem Tyronibus exbibeant. Per Guil. Dugard,. In Ufum 


Scholæ Mercatorum - Sciſſorum. Editio Quinto · decima. 


26. Engliſh 


BOOKS Printed for J. Clarke and C. Hitch. 
26, Engliſh Exerciſes, for School-Boys 


the Nominative Caſe and Verb, as tis varied thro all Moods and 


Tenſes. And after, fitted to all the Rules of the Grammar. 
To which are added, ſome Cautions for Children to avoid Miſ- 
takes in making Latin; Forms of Epiſtles, Themes, and other 
- Exerciſes, for the Uſe of young Beginners at Bury School. The 


22d Edit. In which the Index is now more compleat, by the 


Addition of above four hundred and fifty Words more than were 
ever in before, 


28. A Compendious Dictionary of the Fabulous Hiſtory of the 


Heathen Gods and Heroes : Deſigned for the more ready Under - 

ſtanding of the Poets. Peculiarly adapted to the Uſe of Schools, 
29. Index Rhetoricus & Oratorius, Scholis & Inſtitutioni tene- | 

rioris ZEtatis accommodatus. Cui adjiciuntur Formulæ Orato- 


riz. & Index Poeticus. Opera & Studio Thomæ Farnabii, Editio 
Noviſſi ma prioribus emencatior. 

30. The Engliſh Expoſitor, improv'd : Being a compleat Dic- 
tion?ry, teaching the Interpretation of the moſt difficult Words, 
which are commonly made Uſe of in our Language. By J. B. 
M. D. To which is added, an Index of common Words, di- 
gefied into an Alphabetical Order, to direct the Reader to ethers 
more learned, and of the ſame Signification with them. And 
Iikewiſe, a ſhort Nomenclator of the moſt. celebrated Perſons 


among the Ancients ; with Variety of memorable Things: Col- 


lected out of the beſt of Hiſtory, Poetry, Philoſophy, and 
Geography; and now carefully reviſed, corrected, and abundantly 
augmented ; with a new and very large Addition of very uſeful 
and ſignificant Words, By R. Brown, Author of the Engliſh 
School reformed. The 14th Edition, 

31. The Young Man's Companion: Or, Arithmetick made 
eaſy, Containing, Plain Directions for a Young Man to attain 
to read and write true Engliſh ; the beſt and eaſieſt Inſtructions 
for writing Variety of Hands, with Copies both in Proſe and 
Verſe, digeſted in an Alphabetical Order. To which is added, 
The Family Companion for Marking on Linen, Pickling, Pre- 


' ſerving, making Wine of Fruits; with many approv'd and ex- 


perienc'd Medicioes for the Poor. Written by W. Mather. The 


. I5th Edition, with Additions and Improvements, particularly 


Tables of Intereſt at 3, 3%, 4, and 5 per Cent. per Annum, 
from one Pound progreſſively to one Hundred, and from one Day 
to Thirty, and from one Month to a Year, pr, 21 64. 

| Conprtal 


to tranſlate into Latin | 
Compri6og all the Rules of Grammar, and other neeeſſary Ob- 
fervations. Aſcending gradually from the meaneſt to the higheſt | 
1 By J. Garretſon, School - maſter. The 17th Edit. 
corr 


27. Englifh Examples to be turned into Latin, beginning with 
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Fs WAS LoL 
be- A. UID agi? HA 7 are you do- 
ors, | 8 x WI ing i you 
J. 5. n. Repeto mecum, \ ['m repeating by myſelf 
* A. Quid repetis? What are — ati . 
el B. Penſum quad præcep- The Taſk which 
rions dor 2 crigfit nobis hodie. Maſter ſet us to day. 
705 6 eneſne memoria ? Do you hold iT in Me- 
—_— g? | 
a FEATS 
em A. Repetamus ana, fic Let us repeat 1 


xtergue noſtrum pronuncia- fo each of us avill ſay bet- 
made bit rectius coram præcep- ter before the Maſter. 
tions ore. 


ane B. Incipe tu igitur, n you then, . 
dels, —— — N W d me. 
. | A. Age, of efls attentus ae Come on, be you atten- 
The Fuat me aberrare. tive that you do not ſuſfer 
larly | me to go wrong. 
um, B. Sum promptior ad La ct 


Day andiendum, quam tu ad than you to ſay. 
| pronunciandum 
411 C O L L 
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2 Corderi Colloquiorum 
COLL. u. 


A. Viſne zepetere præ- 
lectionem mecum ** | 

B. Volo. - 

A. Teneſne ? 

B. Non recte ſatis 4 
tafſe. 

A. Age, fad pe- 
riculum. 

B. Quid #gitur expec- 
tamus ? 
A. Incipe «6: voles. 

B. Atqui % tuum in- 
cipere. 1 

A. Quid ita? 

B. Quia invitaſti me. 

A. Dicis equum, at- 
tende igitur. 

B. e repete. - 


Will you repeat the 
Leſſon with me ? 

J will. 

Do you hold ir? 

Not right enough * 


Bap. 


Come, l 


Trial. 


a 


L 


4 


What then do we tarry 


for ? 


Begin auben you will. 
— it is your Part 7s 


Why ſo? 


1 * 


— you invited me. 
You ſay fer, 4 


then. 
I do mind, ſay away. 


COLL III. 


A. Jamne tenes que 


Do you hold already 


ad reddenda tertia' hora? <uhat are. in be” ſaid at 


three a Clock ? 
4 Tetieo. | I do hold. 
Ego quoque. I alſo. 
B. Ergo confabulenur Therefore /et as talk te- 
pauliſper. gethey a little. 


A. Sed /i monitor ins 


tire. 


But 7 the Monitor 


tervenerit, putabit xo gar- come in, he will think we 
* - are prating. 


P. Quid 


2 * N 5 — — 
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Centuria Selefta. 3 
What 4 you fear, where. 


B Quid times ubi nibil 
eſt timendum ? (1 /venertt, 
non deprehendet 20 in 
otio, aut in a/igua mala 
re; audiat, i velit, 4 
trum colliguium. 

A. Loquetis p#me, le- 
cedamus aliguo in angu 
lum, 27 quis e nos. 


A. Non decet nvs otiari, 
aut garrire hic, dum præ 
ceptor e xpectatur. 


B. Quid ais? non de- 


© cet, imo, non licet, 'ni/f 
volumus vapulare. 

A. Tu audi me igitur, 
dum pronuncio præiectio- 


nem, ego audiam te deinge. 
B. Age, pronuncia. 


A. Nonne teneo ? 
” 4 


B Nondum rect * 1 
relege; ſemel opus iterum. read it” over agaig, once 


% 


A. Faciam: its. 
B. Tenefne nunc# | 


A Opinot fe, fagiam | 


prriculam, ſi gi audire e. 


B. Age, pronencia, red- | 


didit annie rede. 


7 A 


B . 
o 


r 


nothing is to be feared? if 
he comes, he will nat catch 
us in Idlenels, er in an 


bad chigg: let him hear, 


if he will, aur Diſcourſe. 
You ſpeak very well, let 

us go alide /oms whither 

into a Corner, Jef any 


one Huld hinder us. 
IV. 


It doth not become «s 
to be idle; or to prate here, 
whilſt % Maſter is ex- 
\hy = 

What /ay you? it doth 
not become, nay, we muſt 
not, nies we would be 
whippeds 

Do you hear me then, 


tobii 1 ſay my Leſſon, 7 


will hear you-afterward.. 


Come on, /ay N 
82 not I hold (or, can» 


I fay it ?) 
yet well enough, | 


and again. 
I. ill do e, 7 A 
Can you lay it ne? 


1 chiak þ, T will make” 


Trial, if you will hear m. 
Come on, {ay 4. 
you have laid nell. 


i 
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4 Corderii Calloguiorum 


C O EL Lo V. 
A. Cur von ſcribii? Why do you not write 
B. Quia non libet. Becauſe it does not pleaſe 


M8. 
A. Atquiprereptor juſſit But the Mafter bad on. 


fe. 
B. Scio, /ed eſt mihi I know, bat I have 
aliquid legendum prins ; ſomething to read firft; be- 


præterea, Babes nihil guad fides, 7 have nothing that * 

ſcribam nunc. I can write noro. N 

A. O fi velles ſeribere O that you would rie 

mihi! | for me 4 

B. Quidnam? What ? : 

A. Habeo preceptoris I have the Maſter's Di- 

dictata deſcribenda. tates to write out. - 

| B. Quz difata? What Di&ates? 4 

5 A. In Ciceronis epiſtolas. Upon Cicero“ Epiſtles. '4 

i B. Libenter deicribam I will willingly write 3 

tibi, ſed expefa craſtinum for you, but Bay till to 

diem. Morrow, « 

A. Expectabo igitur, ſed I will tarry then, but ds g 

14 allas quæſo. not fail ux i 4 
| | ws Non fallam. I will not all _ 1 

1 . VI. ; 

| 'F A. Viſne deſcribere præ- Will you write the Leſ- 4 
j. -Jetionem mibi ſon for me? J 

| | B. Cur nou ſeripfhfti ? OY Bare you net writ © 
; IT : 

Thats Quia ui occupatus . —_— I mas buſy Neſ- 
| -beflerno die. ter N 
Fi B. Accipe neum librum Nie Book and write 
et deſcribe. ' it out. 


| Hs 8 A. Non 


Centuria Seletta. 5 

A. Non ignoras me ſcri- You are not ignorant 
bere /entius, et tu deſcrip- that I write nh, and 
ſeris totum citius guar you will write the whole 
ego guatuor aut guingus ſooner than I four or fine 
ver ſiculos. erſes, | 

B. Quzre alium ſcripto - Seek another Writer f 
rem tibi, non poſſum dare. you, I cannot give my La- 
operam tibi nunc. bdbourx 10 you now. 

A. Cur von? Why not? 

B. Eſt mihi a/iud urge. There is to me other Ja- 
tium, idemque pernecega- fineſt, and the fame very 


| _ rium. neceſſary. 


A. Nolo urgere, nec will not 1045 vo, 
peſſam quidem, /ed ſaltem nor can I indeed, àut how - 
commeda tuum codicem. ever lend your Book. 

B. Accipe, wtere ut li- Take it, / it as y 


you 

bet, modo ne abutare. pleaſe, ſo you do not abuſe 
it. | 

A. Eſt nihil guad vere - There is nothing b. 


ris Hic. thou mayſt fear Here. 
COL L. VA 
A. Unde venis? Whence come you ? 
B. Venio inferne. I come from beloto. 
A. Quod negorium erat What Pufneſ; was there 
tibi infra ? for you below ? 


B. Ivi redditum urinam. I went to make Water. 
A. Sede nunc ad men- Sit now at the Table, 
ſam, et mane in cubiculs and tarry in the Chamber 


donec rediere. until I come back. 
B. Quid g interea? What Pell I in the 
meantime? 
1 A. Ediſce 


| 
| 
| 
| 
| 


hw. A 


ad. a. 2 


4 — - ee. 


EEE ET „ EE OR I——_ST_ 


rü ws n ot 


* 
— 


* A. les reli, 
in a 


FE das cam 

33. Edigicijam, ad 
: 6 5 A. Lude igitur. | 
B. Sed i att col- 


Bac vieinia, ex tuis condi if 
cipulis etiam. 

B. Non curo id nunc; 
malim (ſi placet tibi) ediſ- 
cere de catechiſmo in dos: 


ro "gar rem magnum guid- 


Bs. 5. Förtuſſe ferres re- 


. ee 


whey . + Tavenies nm! i in 


— 


Co 7 0 re- | 


Get off thy Leſſon 2. 

aint to Morrow, that 
thou mayeft fay 7} to me 
before Supper. 

I. have got 17 _ already, 


Mafer. | 
Play then. ' 
_ I Bars no Play el 


00 will find eme in 
this Neighbourhood, ' of 
your School. fellotus too. 

Ido not care for that 


now; I had rather (if it 


pleaſe you) get out of my 


f - minicum dum. Catechiſm - aint "the 
K5 wa Ae Lord's Day. . 
4 A. Ut /ibet. | As you pleaſe. | 
1 Si: quis quzrat e, If any one enquires for 
1 * quid dicam illi! 115 i what fall I ſay to 
| # 2 Im 
A. Die ne prodiiſſe, t Tell him that I am 
reverſurum mor. gone abroad, but will re- 
1 EA turn preſently. . K 
. C.0-1. L. VIII. 
112 5 
A. Vime dare mihi uni- Will you give me onz 
1 pennam ? Pen? 
1 6 on dantur mibi. They are not given to 
| . * A. . Hem! negas mihi How now b ds you deny 
- Yranti: jam tem? Quid 7 me J ſmall a Matter? 


What F I ſhould ask * 
great Ding 


Perhaps you'd - : Jane 2 
Denial. FI 


A Credo 


4 


cContextum 
4quatuor prælectiones. 


A. Credo rguvidem; age, 
ron pete dono, .vi/ne com- 
mandrel — tibi cras, 


'B. og recuſo, wol, 
ne abutaris. * 4 
A. Non abutar. 
B. Cave . 'moveur-pe- 
dem hinc antequam | re- 

den . 

A. Movebo nuſquam, 
dummodo redca: mature, 
alioqui non e xpectabo ſu- 


um reditum. 


* 


A. Viſne comm1dare mi- 
Sj tuum Terentium ? 
B. Volo 


A cui 28 utendum. 


A. Quo ſigno vis repe- + 
tam b 


B. Nempe hoc, quod 
Babes ejus epiſtolas. 
A. IJ % ſatis ibi. 


B. Sed quando rrddes? 


B. Matura igitur, 
em modes meo * 
nds. 


3 
* . 


egui den. modo 


x Centuria Seletia, | 7 


— "= 
>, 


think ſo indeed; come, 


1% not ah it as a-Gift, 


will you lend it me? 7 


F "a 


101% 8ipe 1 it % again to | 4 


morro W 


1 do not refuſe, * „ | 


you do got abuſe it. 


J will not abuſe it. 
See you 'do mot fir a 
Foot from bence before 7 
come again 


I will ſtir #9 whit her. 5 


ſo be you return in time, 
otherwiſe 1 will not wait 


your pr 


1 COLL IX. 


Win you lend me your 
Terence ? 


Truly by this, that 1 
bave his Epiſtles. 


That is enough for me. 


Iwill 'trely, to be * | 
nee. illam 3 Conrad Hieb it from Conradusy io; ; 
hom 7 pave it to ue. 

By what Token , 
ou that I fetch it? 


But when rwi//\5au give *}. 1 Wo a 


it me again? 


eon three or four Leſans., 
Make haſte ber; len 


77 9 Binder my Study. ay, 


Sills make halte. 


| 327 
A. Quum deſeripſera When 7 ſhall bse. 
in tres aut toritten out the Context 1 © * 


"4 


* 
— 


a2 


"3p 


8 Corderii Colloguiorum 


B. Sed Beu, cura ne 
macules, alioquin æęre 
amnnodaòo poſt hac. 

A. Nempe en indig- 


But bo, take care you Jo 
not blot it, otherwiſe] ſhall 
bardly lend it you hereafter, 

Truly I fpould be un- 


nus beneficio. worthy of your Kindncſi. 
COLL, X. 

A. Vidiline /i5rum Did you ſee my Bal? 
viewm ? 

B. Quem /ibrum quz- What Book do you ſeek 
tio? for ? 

A. Ciceronis lat. Cicero's Epiſtles. 

B. Ubi reliqui//i ? Where /eft you it? 


A. Oblitus ſum in ſchola. 
B. Fuit tus negligentia. 


A. Fateor, /ed interim 
indica, ſi ſcias quem acce- 
iſe. 
75 Cur won adis præ- 
ceptorem ? /o/er (ut /cis) 
aut ferre ea gue relicta 
ſunt 4 n:bis in muſeo— 
lum, aut dare alicui qui 
reddat. 


A. Mones bene, quam 


I forgot it in the School, 

That was your Negli- 
gence. 

I confels, But in the 
mean time tell me, if you 
know any one took it. 

Why do you not go to the 
Maſter ? he is wont (is you 
notv) either to carry thoſe 
Things which are left by us 
into his Study, or to give 
them /ornebody who may 
give us them again. 

You admoniſh :, how 


eb/ivio/us fam gui non co- forgerfu! am I had not 
gitaveram / thought of that! 


iti COIL nm 


A. Poteſne dare mutuo 


Can you end me 4 lit- 


f mihi aliguantulum pecu- tle Money? 
na niz ? 
B. Quantum peri; ? How much do you deſires 
| | A. Quin- 


—— & ac =czt% Li. 4 > x 
Ol I IO ET — K — 
My 


K ...,. > en oe 


1 
3 
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A. Quinque /, fig} Five Pence, if it be con- 


commodam ii. venient for you. 

B. Non habeo rot. I have not fo many. 

A. Quot igitur How many tben? 

B. Tantum guatuor. Only four. 

A. Bene /ane, da mibi Well indeed, give ms 
iſtos guatuor. thoſe four. 

B. Dabo dinidium fi 1 will give you ba/f if 
vis. Jon will. | 

A. Cur non totum ? Why mt all ? 

B. Quia opus eff mibi Becauſe 1 bave Need of 
duobus. two. 

A. Da mihi duos igitur, Give me two then, I 
quæſo. pray. 

B. Sed non ſufficient But they will not be ſuf- 
tibi. ficient for you. 

A. Petam ab aliquo I will ask of ſomebody 
alis. elſe. 


B. Accipe hos duos igi- Take theſe two then. 

tur. Quando reddes? When will you give me 
them again ? 

A. Die Saturni, at ſpero, Upon Saturday, as I 

eum pater venerit ad fo- hope, when my Father 


rum. comes to the Market. 

B. Eſto memor igitur. Be thou mindful then, 

A. Ne timeas. Do not fear. 

COL ic 206 

A. Da mutuo bi dy- Lend me two Pence. 
os aſſes. 

B. Nunc non ef facile Now it is not eaſy for 
mihi dare. me to lend. 


A. Quid ca, Scio te What hinders? ] know 
accepille pecuniam heſterno you received Money Veſter- 
die, | day. 

B 4 B. Accepi 


* 


10 Corderii Colloquiorum 


3 Accepi en, ſed I have received "indeed, 
libri ſunt emendi, et alia but Books are to be bow bt, 


receſſaria mihi. and ber Things weder 
1 Jr. Lt, for men. 
A. Nolo remorari tuum I- will not binder your 
| Wan: 4 | Advantage.  * 


B. Ubi enero que ſunt When 1 . ſhall | bade | 

opa mihi; fi quid Ee: bought. what Things: are 

A nutu s. needſul for me, if any 

. . _ -thitlg be ſe eft, Iwill lend it. 

A: Interes igitur ex- In the mean time Den 

Abbe ſeperans ; led qui I will wait in Bates; but 

5 Kibil eee 116i ?- cubat if notbing be leſt 
7 you? 

N B. Pam ibi tim, I will tell v0 forth- 

thy ne experts mag us Hall. . * you may v0. 


ed . g 22 5855 3 in pan. 
. hen 200 2215 thoſe pM 


4 Qua 3 eig 
Me SIN IN 28 "Th 26: wares 
* c . | vl + Says 2 


5 Cras, * pero; aut 0 tr | 6” 
aan: der nat. #1 at © the: artbeſt 45 Day 


* 
Wa Mer to narrow. 


C OL L. XII. 


A. Abiitne tuus pater? Is your Father gone? 

þ > D He is gone. 

A. Quota hora ? At what a Clock ? 
B. P:iima pomeridiana, At One in the Aſter- 

noon. 
A. Quid 4ixit tibi? What /a'd be to you! > 
B. Monuit me multis He 2dmoniſhed me in 
verbis at ſtuderem dili- many Words that | ſhduld 


77 gen ter. ſtudy di/igently. 
JA. Utinam facias fc. | wiſh you would do þo. 
B. Faciam Deo juvante, - I will do it God helping. 
p A. Deditne 


(0 


* 
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A. Deditne tibi pecu- 
niam?; 


B. Dedit, a ſolet ere. 


A. Quantum? 

B. Nihil ad te. | 

A. Fateor ; fed tamen 
guid f facies i//a pecunia? 


B. Emim chartam, et 
alia quz ſunt opus mihi. 


= 4 - 
8 
* 


, 
1 


neee 


PM Quid amiſeris'? 
B. Ferendum erit £949 
animo. 
A. Quid / forte 2guero, 
dabiſne mutuo? 


B D. bo mutuo, 1 li- 


A Ubi et tuus pater 


nunc ? 


duni. 
A. Quid 211 ilic? 
B. Negotiatur. 
A E us tempore? 


B. Ab 19% initio mer- | 


catus. 


A. Miror 'palde qui au- 


_4eat commorari illic tam 
iu, cum fit tanta peſti- 
ent in ca urbe. g 


ſpall Want, 


B. Puto eum elle Lug- . 


Did he give yo# Mo- 
ney? 
He did give, as he uſes 
commonly. | 

How much? 
Nothing royou. | * 

I confeſs; but yet what 
will you 'do with that 
Money? 
I wh buy Paper, and 
other "Things © Which are 
needful for ne. . 
What if you. loſe it? 

It. muſt be dorn with 4 
patient Mind, © 

What if if by chance 7 

will: you fend 

me?” 


4 will lend you, 2nd 


benen idem. willingly indeed. 
A Ago fbi gritias. I give you” Thanks. 
Cc O L L. XIV. 


Where 1. your Father 
now ? 

I think that be is at 
Lyons. 

Whit 75 be doing there? 

He is trading. 

From what Time ? 

Since he very Begin 
ning of the Fair. 

I wonder much how be 
dare tarry there ſo lang, 
ſering there is % bal a 
Plague in that City.” 


B 5 B. Non 


- - 
< r * ww 
. 


— — 


—— 


— — ͤ—ä 


12 
B. Non eft adeo miran- 
dum. 


A. Itane videtur tibi? 

B. Ita, profes, nam fuit 
alias in majore peticulo, 
ſed Dominus Deus cuſtodi- 
vit eum ſemper. 

A. Credo eguidem, et 
ciſtodiet eum adbuc. 


B. Sed quando eſt re- 
batk ? 


verſurus ? 

A. Neſcio, expefamus 
in horas. 

B. Deus reducat illum. 


A. Ita precor. 
B. Quonam abis nunc? 


A. Recta domum, pale. 
B. Vale tu quoque. 


Corderii Colioguiorum 


It is not /o nuch to be 
wondered at. 

Does it ſeem ſo 70 you ? 

Yes, indeed, for he bas 
been at other times in great- 
er Danger, but the Lord 
God has kept him always. 

I believe it indeed, and 
will keep him yet. 

But when is he to come 


I know not, toe exped 
him every Hour. 

God bring him back 4- 
again. 

So I pray. 

Whither art thou going 
now ? 

Streight home, farewel. 

Fare you well too. 


COLL. XV. 


A Quid # ita lætu,? 

B. Quia pater neus mo- 
do venit. 

A. Ain' tu, ze venit? 


B. Londino 
A. Quando advenit ? 
B. Modo; ut dizi 7131 


jam. 


A. Jamne ſalutaſti ? 
B. Salutavi garn de- 


ſcenderet ex 4940. 


For what are you ſo glad? 

Becauſe my Father is 
come juſt now. 

Say you ſo, from whence 
came he? 

From London. 

When came ber 

Jaſt now; as I have 
told you already. 

Have you ſaluted him 
already ? 

I ſaluted him as h as 
he aliglited {rom bis Horſe. 

A. Quid 


A. Quid amplius feciſti 
itli ? 

B. Detrazi ca/caria et 
orreas. 

A. Miror e non man- 
Ne domi propter ejus ad- 
ventum. 

B. Nec i/le permiſiſſet, 
nec ego vellem, præſertim 
nunc, cum prælectio eſt au- 
die nda. 

A. Conſulis bene tibi, 
qui habeas rat ionem tem- 
poris. 

B. Sed valetne pater? 

A. Recte, Dei beneficis. 

B. Equidem plurimum 
gaudes, tua cauſa, et ejus, 
quod redierit peregre ſal - 
vus. 

A. Facis at decet ami- 
cum, ſed collaguemur cras 
pluribus verbis. 

B. Vide præceptorem, qui 
jam ingreditur ſchalam 

A. Eamus auditum præ- 
lectionem. 
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What more did you for 
him? 

I pull'd off bis Spurs and 
Boots. 


I wonder you did not 


Hay at Home becauſe of bis 


coming. 

Neither would be ſuffer 
it, nor tvould I, eſpecially 
now, when the Leſſon \s to 
be heard. 

You adviſe rve// for your- 
ſelf, robs have 4 Regard to 
your Time. 

But is your Father well ? 

Well, by Ga4's Bl:ſing. 

Truly Jan very glad, 
for your ſake, and his, that 
he is returned from abroad 
ſaſe. 

You do as becomes 4 
Friend, but we will talk to 
m-orrow in more Words. 

See the Mafter, who 
nw enters the School. 

Let us go te hear the 
Leſſon. 


COL LL ATI 


A. Ubi % tuus frater ? 
B. Ivit mum modo. 
A. Quid e? 
B. Petitum nobis opſo- 
nium. ' 
A. Quid opus eft vobis 
eon io nunc ? 


Where i your Bretber? 
He went Home juſt now. 
Why thither ? 

To fetch us Victuals. 


What Need have you of 
Vituals now ? 


B. In 


14 
B In merendam. 

A. An non habetis in 
arce dera? 


B. Non. 
| A. Qind ita non 7 
23: B. Quia mater non ſo- 
11 let dare nobis opſni um, niſi 


in præſen tem pus. 

A Nempe, quia novit 
vos ee gulolos. 

B Quomodo /umus gu- 
loſi? 

A. Qgia fortafſe devo- 
ratis 2 convictu quod da- 
tum ſwerat in tres. 

B. Tace, ego dicam præ- 

ceptori te vocare 20. gu- 
lotos. 

A. Tace, ego dicam præ- 
ceptori fra!rem tuum di- 

Currere perpetus. 


B. Atqui non /o/et pro- 


dire, %% cum bona venia 


Preceptoris. 

A. Atqui /2//it præ- 
ceptorem. 

B. Quomodo fallit 
eum ? 


A. Nam nom ef mens 
" Preceptoris, ut prodeat ter 
- quottaze. 


B. Sine. i//um venire, 
: ce, quid tcſp Indcat. 


% 


” fw © 6ůß! 
_ — 


„ 2 „%%% „% „ 
* 


% 
— 


— I OS 33 


* 


Corderii Colloquiorum 


For our Drinking. 
Have you not in your D 
CH | 15 
No. | | 6 
Why not? 
Becaule my Myther does 
not ule t give us Vidtuals, 7 
but for the preſent T. _ A 
Forioota, becauſe ſh 1 
knows you are —— 
How are we Giattons ? 


Becauſe perhaps you de- 
vour at ane Meal whtat had | 
been given for three. L 

Hold your Tongue, 7 : 
evill tell the Matter you call 0 
us Gluttons, 14 

Hold your Tongue, 7 
will tell the Maſter that ' 


your Brother runs up and 7 
down perpetually. 3 


But he does not uſe to ; 
go out, but with the good © 
Leave of the Maſter. 


But be accezves the be. 
Mifter. 1 ; 5 5 j 
How aces be deceive 3 
him ? $ 
For it is not the Mind 74 


of the Maſter, that he ſhould 
go out three Times every 
Day. 

Let hin come, you ſhall 
Jee what Anſwer he will 


give. 
A. 1 mo 


0 
* 
4 \ 
* 
ol 


A. Imo vigeat quid re- 
Jponaeat præceprori. 


A. Quando expeitas re- 
d:tum pairs ? 

B. Ad oFavum diem 
binc. 

A. Qui cis diem? 

B. Pater ip/+ ſcripſit ad 
me. 

A. Adventus ejus, . 


ſpero, ditabit te. 


B. Ero ditior Crœſo, | 
venerit bene nummatus. 


A. Reddes mibi mu- 
tuum /unc ? 

B. Ne dubites, guin fi 
tibi opus erit amplius, 20 
modo reddam mutuum, /zd 
etiam reſeram gratiam. 


A. Quomodo ? 

B. Dabo mutuam pecu- 
niam viciſim, 

A. Nihil opus erit, 2. 


ſpero. 


B. At neſeis quid pſt 
accidere. 

A. Ago tibi pratias-; 
ſaluta patrem, #6; redierit, 


meo nomine. 


B. Faciam ita, vale. - 


A. Vale tu quoque, 


Centuria Seledta. 


15 
Nay let him ſee wh:t be 


will anſwer the Maſter, 
Gr. 


whe | 


When 4s you exp-#the 
Return of your Father ? 

At the ebe Day from 
Berce. 

How know you the Day ? 

My Father bimſelf 
wrote to me. 

His coming, 27 I hope, 
will enrich thee. 

I ſhall be richer than 


Crœſus, if he come well 


moneyed. 

Will you reſtore me what 
you borrowed then? 

Do not doubt, but if 
you have any Need of more, 
Iwill not only reflore what 
I borrowed, but alfo will 
return the Favour. 

How ? 

I will lend you Money 
again. 

There will be no Need, 
as J hope. 

But you Tnoto not what 
may happen. 

I thank you ; ſalute your 
Father, when he comes 


back, in my Name. 


I will do /o, farewel. * 
Fare you well too. 


COLL 


F N 
[ 
| 
N 
| 
[ 
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COLL. 


A. Cur rides ſolus ? 
B. Quid refzrt tua? 


A. Quia fortaſſe rides 


Ave. 

B. Unde eritur ifta ſul- 
pic io? 

A. Quia ef malus. 

B. Omnes ſumus mali 
quidem, at ego non ſum 
pejor ſe. 

A. Nemo ridet. igitur, 
niſi irrideat aliquem? 


B. Non intelligo „ic, ſed 
gui ridet folus, ut audio 
izpe, aut eſt fultus, aut 
cogitat aliquid mall. 

A. Nelcio cajas ſenten- 
tia ½ lit, ſed cujuſcunque 
fit, non eſt perpetus vera; 
tamen accipio admonitio- 
nem in bonam partem, et 
moneo te viciſſim, at ca- 
veas e ſuſpicioſus, nam 
mors t aptiſſima fimidis et 
fuſpiciofis, ut eff in nitro 


morali carmine. 


B. Memini, boni conſulo 
tuam ad/a0nitionem. 


XVIII. 


Why do you /augh alone? 
What does tbat concern 
ou ? 

Becauſe perbaps you 
laugh at me. 

Whence ariſe: that Suſ- 
picion ? 

Becauſe 50 are bad. 

We are all 4a4 indeed, 
but I am not worle than 


Jou. 


Does nobody laugh/hen, 
unleſs be /augh at ſome- 
body ? 

I do not mean /, but bz 
that laughs alone, as I bave 
heard often, either is a Foal, 
or FH lome Miſchief, 

I know not tabeſe Say- 
ing that is, but whoſeſo- 
ever it is, it is not always 
true; jet I take your Agmo- 
nition in good Part, and { 
admoniſh you again, that 
you would beware of being 
ſuſpicious, fur Death ii the 
fitteſt for timorous and ſuſ- 
picious Perſons, as it is in 
our moral Verſe. 

I remember, I take in 
god Part your Admonition. 


COLL. 
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COLL, X. 

A. Quantum pecuniæ How much Money have 
dabes 7 you? 

B. Aſſem cum ſemiſſe; A Penny with a halfpen- 
guantum habes tu? ny; How much have you F 

A. Non tantiam. Not / much. 

B. Quantum igitar? How much then? 

A. Unicum /n. One Penny. 

B. Vis dare mutuo mihi? Will you lend it me? 


A. Eſt mihi opus. 

B. In quem 2 m ? 

A. Ad emendam cbar- 
tam. 


B. Reddam 714i hodie. 


A. Addendum fuit Deo 
juvante. 

B. Sic præteptor docet 
ex verbo Dei, fed non poſe 
ſum aſſueſcere. 


A. Fac ct. 


B. Quomodo i fiet? 

A. Si copgites ſæpe nos 
fic pendere a Deo, ut poſſi- 
mus nibil fine ejus auxilio. 


B. Das mihi bonum con- 
Ailium. 

A. Quale velim dari 
mihi. 

B. Sed xt redeamus ad 
propoſitum, dabis mutuo 
tibi iſtum affem ? 


J have Need of it. 
For what Le? 
To buy Paper. 


I will give it again 10 


you to Day. 


You ſhould have added 
Gad helping. 

So the Maſter teaches 
out of the Word of God, but 
T cannot uſe myſelf to it. 

See you do uſe yourſelf 
to it. 

How ſhall that be done ? 

If you con ſider often that 
ewe ſo depend upon God, 
that we can do nothing 
without bis Help. 

You give me good Coun- 
fel. 
Such as 7 would have 
given me. 

But that we may return 
to our Purpoſe, will you 
lend ms that Penny? 

A, Miror 


OO — —— —— — . De" Ba - 
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A. Miror te petere u- 
tuo a me, gui habes plus 
quam ego. 


„ B. Eſt gaidam ſchola- 


ſticus tranſiens hac, gui 
oſtentat /ibrum venalem. 

A. Quid un? 

B. Cupio enere, quia 
indicat vilius uam noſter 
bibliopola. ., . 

„A. Accipe, ſed queſo, « 
unde reddes tam cito ?; 


9 \ , 2 


ut Pony a matre. 


B. Non — 29 


A. Accepi pecuniam A 
patre Sadie, fi forte tibi eſt 
opus. | 
B. Nihil opus eſt nunc, 
ſed tamen ago tibi .gratias 


A. Quid 1 nolit dare 
tibi? 


give it you-? 


Corderii-Colloquiorum 


I wonder that you ask 
to borrow of me, who have 
more than J. 

There is 4 certain Scho- 
lar paſſing this Way, who 
— a Boot to fell. 

What then? 

I defire 1% buy it, be- 
caule be offers it cheaper 
than our Bookſeller, 

Take it, but 1 pray, 
= will you reſtore it 


„ 
B. A cœna ibo domum, - 


After Supper, I will go 

_— that I may ask it 
Mather. 

What if ſhe will not 


She will notdela . 


ndero illi librum. I ſhew ber the Bogs 


I have received Mey 
of my Father % Day, if 


perhaps you have Need. 


I have no Need. 2a, 
but. zee. I pive you very 
s, at out of 


maximas, gud pro tua li- great Than 
. beralitate #/tro. offers mibi your Liberality of your 
beneficium; nam quotuſ- 71 accord you offer me-a 
2q9iſque facit 1d Kindneſs; for what one 
opa thouſand dies that? 

A. Credo pauciſſimor, I believe very few, yet 
tamen tu provocaſti me you have incited me e Nen 
Lebe bene ficiis. wth Kindneſſes. ol 


&K : 


ite 


B. Illa 
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> B. IIla ooh adeo Thoſe were ſo ſmall, 
barva, ut nm fint digna that they are not worth 
4 commembratione. 1 the mentioning.: -. 
« A. Non eſt partum de- It zig not a. ſmali Kind- 
F reficium, 99d. proſectum nels, robich proceeded from. 
elt ab oprtima voluntate:. a very good Wil. 
B. Utinam expendere: J wiſh we did. carfidet 
nun, tam beneficia-Dei zrga as much the Kindneſſts of 
nos, % ſolemaa himi-- God towards us, as we 
num. 1 uſe to do thoſe of Men. 
4. nie faxit, atiexerce- May he grant, that we 


mus my in ea -cogita- may exerciſe ourſelves, in 
one. - Jepius, et dili- that Thought, Seth more 
gentius. olten, and more diligeptſy. 
B. Inud —.— Ar. , That-.traly-is neceflgrys 
veſariam;” volumas ex: 70 we erould experience Ir 
periri - eiu ,benignitatem Kindneſs often, towards us. 


apps ge 50. 1 ne „ 


2 A. "Quid 0 owls. ot. -%. 22 — 17 cba * — 
allneris hae tte hebdo- hare been abſent this tool 
made: Week? 


* B. Oportuit me manere 1 was obliged to fay at 
NY 99 Home. 

A Quomobrem? Waat for? mr. 

B. Ut adeſſem matri, That I minbt be with 

1 q1e #yrotabat, my Mother, eh was ſick. 
A. Quid offcium præ- What Office did yau do 
1 ſtabas 7//i ? her ? 
4 B. Legebam ei ſæpius. I read to her often, 
A. Quid /egebas? What did you read ? 
4 B. Aliquid ex facris Something «ut , the 
 liceris, Holy Scriptures. 


A. Iftud 


— 
* 


——. 


A 


— 


20 
A. Iſtud fi: ſanctum 


et laudabile miniferium ; 
utinam mne fic ſtuderent 
verbo Dei. Sed guid ; age- 
bas »ibi/ aliud? 

B. Quoties erat opus mi- 
wiflrabam illi cum ancilla. 

A. Suntne Hr vera ? 

B. Habeo 1-fimonium. 

A. Profer illud. 

B. Ecce! 

A. Quis /cripfr. 

B. Noſter famulus, ne- 
mine mattis. 

A. Agnoſco manum e- 
jus, quia attulifli mibi 
* ab illo. 4 

B. Licetne igitur redire 
in meam /edem ? 

A. Quidngi liceat, cum 
fatisfeceris mihi 


B. Ago tibi gratias pr - 


Corderi- Coilogutorum 


That mas an holy and © 
laudable Service; I wiſh 
all Pecqple did ſo ſtudy 1e 
Word of God. But oba; 
did you do nothing elſe? 

As oft as it ras needful 
I ſerved her with the Maid, 

Are theſe Things true? 

] have a Note. 

Produce it. 

See here ! 

Who torote it? 

Our Man, in the Nam# 
of my Mother. 

I know his Hand, be- 
cauſe you have of ten brought 
me from him. 

May I therefore return 
into my Seat ? 

Why may you not, /ee- 
ing you have ſatisfied me ? 

1 give you Thanks Ma- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ce pt or. 


Her. 


COLL, XXIL 


<—— - 4 0 — 2 


+ — IRE 


A. Salve præceptor. 

B. Venis azſpicato, quid 
wuncias ? | 

A. Meus pater arat te 
ut eamus una in noſtros 
hortos ſuburbanor animi 
cauſa. 

B. Serenitas cæli invitat 
vos ad eam rem, et nunc 
ſumus feriati. 


God ſave you Maſter. 

You come /uckily, what 
News do you bring? 

My Father begs of you 
that we may go together 
into our Gardens in the 
Suburbs for our Diverſion. 

The Brightneſs of the 
Weather invites yoga to that 
Thing, and now we keep 
Holiday. 

A. Sed 


\ 
4 
ang 
ſh © 


N pore jucundias illis rebus. 


A. Sed quid videbimus 


illie jucundum ad/peu? 


B. Varias ef 


| ulchras 
 grbores cum fruQibus ſuis, 


item miram varietatem her- 


borum et florum. 
A. Ed #ihi/ hoc tem- 


B. Ex e beneficentia 


Dei erga nos. 


A. Quam debemas ex- 
tollere aſiduis landibns ; 


expecta 2 dum mu- 


to togam, vt ſim expeditior 
ad ambulandum. Jam ſum 
paratus, eamus, led eine 
pater domi? 


B. Expectat zos pra fo- 
ribus. 

A. Bene eſt, vide ut 
ſalutes eum decenter. 

B. Admoniti ſumus 4 
Hoc a te ſepins. 
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But what ſhall we ſee 
there pleaſant to be ſeen? 

Several and fair Trees 
with their Fruits, /ik22oi/2 
a wonderful Variety of 
Herbs and Flowers. 

There is nothing at this 
Time more pleaſant than 


- thoſe Things. 


That i, the Bounty of 
God towards as. 

Which we ovght to exe 
tol toith continual Praiſes; 
ſtay a /ittle, till 7 change 
my Gown, that I may be 
more nimble for walking. 
Now I am ready, let #1 
go, but is your Father 41 
Home? 

He tarries for 2 at the 
Door. 

It is well, /e that you 
ſalute him decently. 

We have been admo- 
niſhed of this by you ter. 


COEL. II. 


A. Tuus frater aut gar- 
Tit ſemper in concione, aut 
ineptit, aut incitat a/j- 
quem; ex quo fi;, ut jt 
izpe nutandui, ac drinde 
vapulet. 


Your Brother either is 
prating always at the Ser- 
mon, or fooling, or pro- 
voking fomebody ; from 
whence it comes to paſs, 
that be ir often to be ſet 
down, and then is whipt. 


B. Quid 


— 


— — — ö 


—_ — — —— 


um p SCE ]] •ů˙mö.̃ g! T 


B. Qgid vi faciam? „ What willzas that Ido 


e e, 71 405 > ira Dr | 


pPrecetis, nunguam: ceſſabo: I coil] never: ceaſe; ti 
donec ( Deo _volente)\cor: ( God willing) be $2, 


"rexerit-/4 ex aliqua parte. 


mis præceptun, quando 


—— — 
* 


bame, ut, quoties xofaveris ſet bim down, you would 
en, renuncies id i 25 


a . a — — — ' — — 4 wW _— — ” _—__— — —— 
4 _ - — 
n 24 
+ 


” f 1 | 
de huo, um dicam: patri, greſſes 2805 then 1. 


* bones indolis. ment of a good Diſpoſi- 


22 Corderii "Colloquiorum 


2M Cur non mones ſzpe? _ « Why da not you «dmozijh 
bin ot? 
B. N unqaam delito I naver ceaſe to adwaniſh 


A. Perge precor. Go on 7, Gene, aw | 
B. Nihil eſt — BK me Vou need not pray me. 


bimſelf in ſome Meaſnre, 
A. Sic ſurgabis Cato; So you will 4g Cato's 
recen, when gon ad i/b 
A 2. ar any one, q H the reſt. 
dera. But {pray thee, my A; 
2B. Sed. aro. le, mi Abra- braham, that, as oſt as % 


Gy 


tell; 76 me. | 1 
75 * Nupquam eflet ns ov would peyer be 
adeo_froquens lt. 4 1 ſo Frequent is 

| Mile 
make me. ger 
en A 


cajus. verba tiinet .mag!s tell my Father whole 

quam verbera. Words he fears. * 
Blows. 

A. Iſtud FR parvum That 45-40 ſmall = 


4 tion. + fy 
p B. It hoers, EN 3 80 7 bope, indeed; Will 
Facies igitur quad rogo? you do than what I ask? 
A. Ego vero, ac lubens. I will indeed, and wil- 


lingly. 


F 


coLt. 


. y Centurid Seleta. » 2% 
Ni bon „„ 
e dee 00 U. XXIV. N 
1: f . aa 
A. Emiftine ſerhem Mine: you: *booght 1 
ut*vo/eba; nuper? Lag as you defrgned 
Es tely ? 
B. Non em. 1 have not bought one. 
A. Quid obfitit ? bm What hindered? for you 
Jixeras mibi te empturum 7d 'me You would buy 
bodie. © one io Day. © * 
B. Dixerzm quidem; ſed I tôſd you lade, but 
pes venit ibi in nen- afterwards it came into 
tem, præſtare ut expettem my Mind, that it would 
mercatum futurum proxime be better 1% fly dill" the 
in hac  ipla Abe. + Fair that is to be get in 
- *his very City. 
A; Quid wer fei, What Gain 2 Jen 
nde! * note by that? — 
B. Were minor is, et I ſhall both bay it Hor 
melioris notæ, nempe, ex 1555 and of a lettir Mart, 
officinis Germanic. 3 4 to wit, Nun the ye 75 


' Germany. 
5 A. Quis dedit tibi itud Who her ven the 
5 tuin? eee 


nB. Noſter Hiehenyotnir Our Irre | 45 
YL A. Fecit bene, nam de- He did — foe. 01 


E bhimis date bonum confilium ought to give god Avic 
X ſemper amici. always to our Friends. 
Tamtumne amici Only to our Friends 
4 igitor? Tur Ut 5 then? 


A. Imo e inimieis - Yes 250 te our Eemieg 

_ teor,, quia CBiHν¾ noſter Iconſiſi, becauſe Chris our 

ne: præceptor jubet fic. Be Malterbids us do id. 

| B. Utinam confervemys I wiſh we may #zep his 
| us doctrinam bene in- Doctrine well fixed in aur 
memor iæ, ac ſequa- Memory, and may aus it 


. y. | 
na” 


&; 


. 6 
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COLL . 
A. Præceptor vi/ze dare Maſter evil you give me 


emiolum ? _ @ little Reward? 
B. Quamobrem ? What for? 
A. Cauſa viforie. On the Account of Vic- 


B. Ubi ſunt tui compa- "Sina are your Fel- 
res? | lows ? 

A. Hic ſunt Hugo t Here are Hugh and Au- 
Audax. dax. 

B. Heus momenclater! Soho Monitor ! are theſe 
ſuntne hi victores hac beb- Conquerors this Veet? 


domade ? 


rr et. — — 
. 1 = <I>, =. — — ” 4 * * od — 
5 * — 


i r - — 
2 
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rotas omnium. Marks of all. 

B. Ergo ſunt victores: Therefore they are Con- 
guid aliud quæro ex te? querors: what eſſe do I ask 
quod premium petitis igi- of the? What Reward do 
tur? you deſire then? 


4 
1 A. Quod placuerit tibi. What fball pleaſe you. 

] B. Quo jure debeo ? By what right do I owe? 
j A. Ex promiſſo. By Promiſe. 

fi B. Dicitis æguum: nam You fay fair; for whar- 


FuicguideſtreAzpromiſſlum forever is rightly promiſed, 
debet præſtari. ought to be performed. 

A. Sic didicimus ex te, 80 e bave learnt of 
you. 


B. Ecce 


A. Habent pavciſimes They have the fewer 


14 
A. Ille ſpiritus bonus May that good Spirit 
Faxit, cvjus unius inſtinctu grant it, by whoſe only 
enimi nofiri accenduntur Inflin our Minds are in. 
ad agendum bene. famed to do well. 
B. Precaris bene. You pray mwe//. 


= = —_— 


5 Centuria Selecta. 


B. Ecce vobis pennæ 
"fngule ad ſcribendum, ac 
ne putetis e vulgares, 


23 

See here for you Pets | 
apiece to write with, 464 | 
that you may not think 


ſunt ex earum genere, 
ve appellantur velge 
ollandicæ. 


A. Agimus tibi gratias 
receptor. 

B. Quin potius agite 
gratias Deo, auctori om- 
nium bonorum, gui dat 


proſperos ſucreſus ſtudiis 


that they are common 
ones, they are of their 
Kind, which are called 
commonly Holland Pens. 


We give you Thanks 


Maſter. 


But rather give Thanks 
to God, the Author of all 
good Things, who gives 
proſperous Succeſs to your 


el- veſtris ; vos autem pergite Studies; and do you go on 
diligenter in Hudio litera- diligently in the Study of 
u- rum. Letters. 5 
A. Dabimus operam, We will do our Endea- 
oſs quantum Deus juvabit nos. vour, as much as God 
Hall help us. 
B. Omnia noſtra unt All our doings are vain 
vin fine ejus ope. without his Help. 
+ COL TL, XXVI. 
la A. Quando & profeftu- When are yen to ge 
rus demum? | ? 
| B. Cras, Deo juvante. To-morrow, God help- 
P g 
A. Quis juſſit? Who ordered ? 
f- B. Pater. My Father. 
, A. Sed guands juſſit? But toben did he order? 
B. Scripſit ad me ſupe- He writ % me the laft 
f riore hebdomade. Week. 
A. Quo die accepifi Upon what Day did you 
literas ? receive the Letter ? 
. B. Die Veneris, Upon Friday. 


A. Quid 


1 
{ 
| 


1 


—— — 


A. Quid liter contine- 
ant preterea ? 

B Omnes ref: valere, 
et initium vindemiz fore 
proxima hebdomade. 

A. O fortunatum pue- 
rum qui properas vinde- 
miatum { 

B. Vis dicam patri meo, 
ut accerſat te? 


A. Qu acceptum fa- 
ceres mihi? 
3 Sed vereor ut velit. 


2 fon. be tum 
os noſtram conjunctio- 
nem, tum quod colloquen- 
do Latin exercebimus vs, 
et conferemus una interdun 
de ſtudio. 


B. Oh! exilis gaudio.. 
A. Amabo te cuca id, 
mi animule. 

B. Senties; interim pre- 
demur Deum, ut vertat 
noſtra acta et conſilia in 
m—_ ui nominis. 


A. Mones bene et certe 


expe _ ita. 


Corderii Collaguiorim 


What did tb Leiter con- 
tain beſide? 

That all are tell, and | 
that the Beginning of Vin - 
tage toill be the nextWeek, 7 

O fortunate- Boy who | 1 
n to _- Yonge! [ 


Will you that J "on! * 

Father, har he may lend | 

for you? . 
How acceptableaThing 4 


would you do to me ? 


But 7 am tai he will | 1 


not. 1% 
Nay, be will be glad. 
both hr our Acqtiaintance, } 
and allo becauſe in talking 
together in Latin we ſhall 
exeteiſe curſelves, and ſhall > 
confer together /ometimes © 
about our Study, 1 
Ole; for Joy. | 
I pray you take Care of | 
that, my Dear. * 


You ſhall find it; i 4 


the mean Time. let us pray 
to God, that be would turn 
our A4ions and Cornnſtl to 
the Glory of bis Name. 
You advile- well, and 
tertainly it is- 8 ts 


40 ſo. 


COLL. 


EY COR, 
4 — + ky. y 
PY 7s 1 — 
J 35> 
+ 
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2 

ad 

n- © A. Hibeſne duas aut 

k. tres pennas ? 

ao B. Habeo tantum duas. 
i A. Da commodato ibi 
= unim. 

1y B. Non faciam. 

ad A. Cur non? 

"4 il B. Ne abutaris. . 

8 A. Memento, fortaſſe 


4 aliquando rogabis me ali- 
2 quid fruſtra. 

| [ B. Atqui Chrifus jubet 
: 


4, 4 nos compenſare malum bo- 
e, no. ET 
4 A. Nondum didici 1“. 
1 IF 44. 

1 4 B. Sed oportet te diſ- 


tere, fi cupis eſſe diſcipulus 
= Chriſti. 

A. Quid capio magis? 
B. Diſce igitur imitari 
nmagiſtrun. 

A. Diſcam progreſu 
temporis. 

3B. Præſtaret incipere 
nunc. 


; 
» 


0 IL 
* A. Urges me nimis, 
4 X n-ndum complevi octavum 
annum, ut mater ait. 


B. Eſt ſemper tempus 
agendi bene; ſed inte- 
rim ne ſuccenſeas mi- 
hi, queſ7, jocabar enim, 


t 
= « 
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COLL. XVIII. 


Have you te or three 
Pens? 

I have but two, 

Lend me one. 


J will not do it. 

Why not? 

Left you abuſe it. 

Remember, perhaps 
ſometime you weill ask 
me ſomething in vain. 

But Chrift bids us re- 
quite Evil with Good. 


I have not yet learnt 
that. 

But it hehoves you to 
learn, if you defire to be 
the Diſciple of Chriſt, 

What do I defire more? 

Learn then to imitate 
your Maſter. 

I ſhall learn in proceſs 
of Time. 

It would be better 75 
begin now. 

You urge ze too much, 
I have not yet compleated 
the eighth Near, as my Mo- 
ther ſays. 

It is always Time to da 
well; bat in the mean 
time le not angry with 
me, I pray, for I jeſted, 

C that 


28 Corderii 


t invitarem te ad collo- 
quendum fantiſer dum 
iumus otioſi, ecce penna 
tibi, eaque n omnino 
elſima. 

ar Reddam tibi fatim, 
cum deſcrifſers aliquid. 


B. Ne reddas. 


A. Quid faciam igitur? 
B. Quicquid 22e, nam 
catur tibi dens a me. 


A. Habeo isi maxi- 
mas gratias. 


COLL 


A. Unde redis tam az- 
helus ? 

B. A foro. 

A. Quid afers illinc ? 


B. Scalpellum. 
A. Quanti eniſli? 
B 


. Dvobus aſſibus. 

A. Eſtne bonum? 

B. Eſt a Germania, . 
mercator dixit ; vide ne- 
tam. 

A. Ego minime novi, 
| fed non facis prudenter 
ſatis, qui fois cuilibet 
mercatori. 


B. Quid farerem ? 


Coiloguiorum 


bat I might invite 5% ta 
talk a little whilſt toe are 
at Leiſure, ht here's a 
Pen for you, and that nt 
at all the worſt. 

I will give it you a- 
gain preſently, when 7 
have writ out ſomething. 

Do not give it me a- 
gain. 

What Hal I ds then? 

Whattoever you roll, 
for it is given you as 4 
Gift by me. 

I give you very great 
Thatks. 


XXVIII. 


Whence come you lo out 
of Breath ? 8 

From the Market. 

What do you bring from 
thence ? 

A Penknife. 

For how much Song b. 
you it? 

For two Pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, as 
the Tradeſman /aid; ſee 
the Mark. 

I do not know, but you 
do not do wiſely enough, 
who rrufieſt any Trade/- 
man. 


What H de? 
A. De- 


FJ a— > 


it 


4 


; 
. 
* 
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A. Debuiſti aabibere a- 
liquem peritum, qui deli- 
geret optimum tibi. 


B Hic errapi ſateor, 
/+4 hoc conſolatur me, gucd 
mercator Habetur bonus 
vir, utpote evangelicæ pro- 
tellionis. 


A. Quaſi ft nulli fal- 
{aces ejuimodi. 

B. Puto 2/7 plurimos. 

A. Sed omittamus hæc, 
e: experiamur potins ſcal- 
pelium, 

B. Experientia docebit 
nos. 

A. Accipe et tenta, 06- 
ſecro, nam nn probavi niſi 
leviſſime, idque inter emen- 
dum. 

B. Pape! guis docuit 
te eligere tam prudenter ? 

A. Rogas ? non memi- 
n:fi præceptorem dicere 
nobis tam ſæpe, eſe Deum 
folum qui docet bona? 


B. Proſecto decuit te ap- 
time hic. 

A. Ago ili gratias ex 
animo; et precor ut doceat 
me parere luz voluntati 
lemper, 


C 2 


29 

You ſhou!d have pot 
ſome ii Body, who 
might have choſe the beſt 
Ir you. 

Here I was miflaken 1 
conſeſs, but this comforts 
me, that the Tradeſman 
is accounted a good Man, 


as being of the Evangelick 


Profeſſion. 

As though there were 
no Knaves of that Sort. 

I think there are many. 

But et us omit theſe 
Things, and try rather 
the Penknife, 

Experience %% teach 
us. 
Take it and try it, / 
pray, for I have not try'd 
it but very ſlightly, and 
that as J bought it. 

Strange! tohs taught you 
to chuſe / prudently ? 

Do you ask? do not you 
remember that the Matter 
tells us /o oft, that it is 
God alone who teacherh 
good Things. 

Truly he taught thee 
very toll here. 

I give im Thanks from 
my Soul; and I pray that 
he would teach me to obey 
his Will always, 


B. Ego 


B Epo progue precor 
ain; nee /olum nobis, 
ſed omnibus piis. 

A. Facis ut decet pium 
puerum. 

B. Sed ne tempus wt 
conteramus 7 in audi- 
tortum ? 

A. Sic %, ſume /ibros, 
et eam, UNA. 
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I 70 pray the ſame; and 
not oy for us, but for all 
the Godly. 

You do as becomes 4 
pious Boy. 

But 7s it not Time that 
we betake our/elves into 
the Auditory ? 

So it is, take your Books, 
and /et us go together, 


COL LL. AAS, 


A. Commoda mihi Vir- 
gilium in duos dies, i po- 
teſt Heri, nullo incom- 
modo tuo. 

B. ProfeA4s non poſſum. 

A. Cur non? 

B. Quia Gerardus qui 
accepit commodato nuper 4 
ene oppoſuit pignori. 

A. Ain' tu, pignori ? 

B. Sic / ut gico. 

A, Quanti eppignoravet? 


B. Tribus 4/1615, ut ait. 


A. O ingratum homi- 
nem ! 

B. Tantumne ingratum? 

A. Imo vero, et ingra- 
tum et malum. Sed potu- 
:rne oppignorare rem tuam 
te inconſulto ? 


Lend ame Virgil for two 
Days, if it may be done, 
without any Inconveni— 
ence to you. 

Truly I cannot. 

Why not? 

BecauſeGerard who bor- 
rowed it lately of me has 
laid it in Parzvn. 

Say you fo, in Paten? 

So it is as Þ ſay. 

For how much did he 
paron it? 

For three Pence, as be 
ays. | 


O ungrateful Man! 


Only ungrateſul? 

Yes indecd, both un- 
grateful and wicked, But 
could he pawn your Thing 
without conſulting you? 


B. Fotuit, 
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B. Potuit, 27 vides fac- 
fun. 

A. Tamen en debut. 
B. Tetigiſti rem aca; 
Jed quid facerem ? 


A. Rogas? deer eum 
ad preceptorem. 

B. Nlalo pati iſtam in- 
juriam, quam Ccommiticre 
ut mijer vapulet. 

A. Facis She, dummo- 
do reddat tuum. 


B. Reddet, /pero. 


A. Unde redderet? 
B. Ait / accepturum 
peciniam a patre brevi. 


A. Quid / fallat te? 

B. Poteſt fieri, ſed ta- 
men expectabo aliquot dies 
guid fit futurum, ac deinde 
capi in corfilium 

A. Nihil tutius 7:9 
conſil'o. 

B Meminiſti probe, nam 


5 lefta . 


He could, 4 you fee i- 
it done. 

Yet h onght not. 

Thou haſt touched 742 
Thing with a Needle; 547 
what /pauld de? 

Do you ask? carry him 
to the Maſter. 

had rather {fer that 
Injury, than cauje that the 
poor Boy be whipped. 

You do well, ſo be Ze 


N 
3 k 


return your own again. 


He will return it, / 
hope. 

How ould be return it? 

He ſays that be ſhall 
receive Money from his Fa- 
ther forty. 

What he deceive an? 

It may be done, but yet 
I will wait for ſome Days 
what will be, and then I 
wil take Advice. 

Nothing is more ſaſe 
than goad Advice. 

You remember tc, for 


ſic præceptor difavit no- /» the Maſter hath gi 
ti.; ed nunquid vis aliud? to us; St would you any 


A. Ut /t bene tibi. 


B. Et 99/ime tibi. 


thing elle ? 
That it may be well 72 
0%. 
And very tuell to you. 


COLT. 
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TOL L E. 


A. Quis ons deau- 
ratus liber % iſte, guem 
oftentas tam magnifice ? 

B. Terentius. 

A. Ubi ſuit impreſſus? 

B. Lutetiz. 


A. Quis dedit eum tibi? 


B. Emi mes pecunia. 


A. Unde zactus es pe- 
Cuniam ? 


B. Quzris ud ſtulte, 
guafs ego furatus ſim. 

A. Abſit 2 me cogitare 
i/lud. Sed rogabam animi 


, cauſa, 


B. Nec ego reprebendi 

um tuum /erio; ſed /- 

lemus jocari ea moda cum 
familiaribus. 


A. Nihil probibet joca- 
ri, modo Deus ne offenda- 
tar. Sed age revertamur 
ad propoſi tum; de quo e- 
miſti ilum Terentium ? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumfora- 
neo 6ibliopola ? 

B. Maxime. 

A. Quanti con#itit ? 

B. Decem a/j64-. 


What new gilt Book #r 
that, ewhich you ſhew /5 
proudly ? 

Terence. 

Where vas it printed? 

At Paris. 

Who gabe it y? 

I bought it with my 
Money. 

Where got you Money ? 


You ask hat fooliſhly, 
as though I had flolen it 

Far be it from me to 
think that. But I asked 
for my Pleaſure's Sake. 

Nor did 7 blame your 
Saying in Earneſt; but 
we uſe to jeſt after that 
Manner with our Acquain- 
tance. 

Nothing hinders to jeſt, 
fo be God be not offended. 
But come let us return 70 
our Purpoſe; of whom did 
you buy that Terence ? 

Of Clement. 

Of that pediing Book- 
ſelier ? 

Yes. 

How much cf it? 

Ten Pence. 


A. Nihilne 


A. Nihilne anplius? 

B. Nihil nin. 

A. ProfeRto pretium eſt 
vile ſatis, præſertim cum 
ſit auratus, et ades elegan- 
ter campactas; erintne alit 
codices fimiles P 

B. Duo vet tres. 

A. Deduc me, quzſo, 
ad illum. 

B. Eamus. 


Centuria Selecta. LE 


No more ? 

Nothing af all. 

Truly the Price is cheap 
enough, eſpecially ſince it 
is gilt, and /o finely bound; 
were there any otber Books 
like it? 

Two or three. 

Bring me, I pray, 1 
bim 

Let us go. 


COL L. XXXI. 


A. Nonne eſt Bic liber 
tuus ? 

B. Oſtende ibi. 

A. Agnoſco meum ; ubi 
inveniſti ? 

B. In Schola. 

A. Ago tibi gratias 
gud collegeris eum. 

B. Atqui nunc eſſes no- 
tandus, , vellem agere te- 
cum ſumma jure. 

A. Quid ita? 

B. Neſcis ara, ſcho- 
laiticas Ieges? 

A. Ipſæ lege, cupiunt 
regi jure. 

B. Quo jure noſtre le» 
zes reguntur ? 

A. Agquitate et przcep- 
toris arbitrio, qui caudidit 
eas bis privatim. 


Is not this Book yours ? 


Shew it me. 

I know it to be mine: 
where found you it ? 

In the School. 

I give you Thanks hat 
you took it up. 

But not you ſhould be 
ſet down, if I would deal 
with you in firi Lam. 

Why /? 

Do not you know our 
School Laws ? 

The very Laws deſire 
ts be ruled by Right. 

By what Rig lt are our 
Laws governed ? 

By Equity and the 
Maſter's Pleaſure, who 
made them for us pii- 
vately. 


C 4 Præ- 
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Preterea, non ſolet &/p 
tam ſeverus in eo guid 
peccatum eſt pneg/igentia 
vel 344. t iene. 


B. Ego expertus ſum 
ſæpius fic; led qucqus- 
d peccaveris, cau/a di- 
cenda erit cram obſetva- 
tore. 

A. Non timeo dicere 
caulam x47 eſt gibi peri- 
euli. 

B. Taceo. 

A. Sed, gueſs, quid 
opus eſt ut monitor cia 
id? nam Deus non offenſus 
hic 


B. Age celabo. 

A. Facies bene. 

B. Sed beus, memento 
referre par pari. 

A. Meminero. 


Beſides, he does not 
uſe 4% be ſo ſetere in that 
ghich is done amiſs t 
Negligence or Forgerful- 
neſs. 

I hare found it often 
fo; but Horte ſaever you 
offend, your Cauſe mult 
be pleaded before the Mo- 
nitor. 

I'm not afraid to plead 
my Caule ere there is 
notbing of Danger. 

I hold my Tongue. 

But, I pray, what Need 
is there that the Monitor 
ſhould know that? for God 
has not been offended here. 


Well I mill conceal it. 

You will do well. 

But hark you, remem- 
ber to return like for lite. 

I will remember. 


COLL. XXXII. 


A. Quando repetes ſcho- 
lam ? 

B. Neſcio. 

A. Cur non admones pa- 
trem de ea re? 


B. Quid putas me cu- 
rare ? 

A. Parum admodum, 
2 credo. 


When will you go again 
to School? 

] know not. 

Why 4% you not put 
your Father in Mind of 
that Thing ? 

What do you think I 
care? 


Very little, as I be- 
lieve. 
B. Eft 


2 


f 
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B. Eft ſatis ſigni te non 
amare literas. 

A. Scio /ezere, ſeribere, 
I:4ui Latine mediocriter, 
quid opus eff mibi tanta 
icientia? is plura guam 
tres papiſtici ſacerdotes. 


B. O miſerum adeſeſcen- 


{em! ſiccine contemnis rem 


inæſtimabilem? 


A. Unde videor mijer 
tibi ? 

B. Amice li tibi 1ul- 
iam injuriam; nam quod 
dix tibi non e conviti- 
um, ne tu accipias in ma- 
lam portem: /e4 miſereor 
tui, quod contemnis id 
644d parit ſelicitatem. 


A. Lucrum, divitiæ, et 
v:luptas, pariunt felicita- 
tem. 

B. Imo i/a fuerunt exi- 
i multis, tametſi divitiæ 
ant donum Dei, nec no- 
cent, ii lis gui abutun- 
tur, Ferum elt nulla pol- 
ſeſſio pretisfior quam vir- 
tas et cognitia honeſtarum 
rerum. 


A. Vis concionari igitur 
, Video, 


C 
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It is Sign enmegh that 
you de not love Learning. 

I underſtand te rend, to 
write, 4 ſpeak Latin ix- 
differently, what Need hate 
IT of ſo much Knowledge? 
I know more than three 
Papiſb Prieſts. 

O miſerable Ruth co 
you ſo deſpiſe a Thing in- 
eſlimable? 

For what do I ſeem 
mi/erable to you ? 

O Friend! have done 
you 1 Wrong; for what 
I ſaid to you 7s net a Re- 
proach, that you may not 
take it in evil Part: but [ 
pity you, that you contemn 
that which produceth Hat - 
pineſs. 

Gain, Richer, and Plea- 
fare, produce Happine/, 


Nay thoſe Things hae 
been the Deſtrufti;n of 
many, alt2,” Riches are 
the Gift 7 Gd, and do no 
Hurt, but to thole 4. 
abuſe them; But there i: 
#7 Poſſe ſũuon more precio: 
than Virtue and the Kren 
{edge of honeſt Tee. 

You wil preach then ss 
I ſee. 


B U:inam: 
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B. Utinam 
divinas conciones diligen- 
ter. 

A. Hem obtundis me, 
nunguid vis? 
B. Ut Deus det tibi bo- 
nam mentem. 
A. Fortaſſe tibi ma- 
gis opus e quam mibi. 
B. Vale. 


A. Miror guid tibi velis, 
tu es ſemper fere otioſus, 
aut garris aut ineptis, 


B. Quid vis faciam ? 


A. Stude diligenter. 
B. Cur mones me iftud? 


A. Pro meo amore in te, 
tuaque utilitate. 

B. Momes fruſtra. 

A. Quid ita? 

B. Quia animp: non eſt 
in ljteris. : 
A. Quid ve/lez ergo? 
B. Diſcere aliguam ar- 
tem aptam ingenio meo. 
A. Jamne cogitaſti guæ- 
nam ar, placeat tibi po- 
tiſimum? 

B. Jampridem. 


COLL. 


Corderu Colloquiorum 
audiviſſes 


I wiſh you had heard 
godly Sermons diligently. 


Oh you tire me, would 


ou any thing ? 
That God would give 
you a right Mind. 
Perhaps you have more 
need of that than J. 
Fiarewel. 


XXXIII. 


I wonder what you 
mean, you are always al- 
moſt idie, you are either 


prating or playing the 


Fool. 

What would you have 
me do? 

Study diligently. 

Why 40 you adviſe me 
to that ? 

Out of my Lwe to you, 
and for your Good. 

ou. adviſe ix vain. 
Why fo? 
Becauſe my Mind is not 


for Learning. 


What could you do then? 


1 * 
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Learn ſome Trade ſuita- 


ble to my Genius. 


Have you conſidered al- 


ready what Trade pleaſes 


you beſt ? 


Long ſince, 
A. Cur 


„„ 
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A. Cur ergo non admo- 
nes patrem ? 

B. Nunquam auſus ſum. 

A. Cur non? ; 

B. Vereor ze iraſcatur 
mibi. 

A. Roga præceptorem 
ut dicat illi. 


B. Imo oro te, dic præ- 


ceptori meis verbis, nam 


verecundia prohibet me. 


Facies quod rogo ? 

A. Facizm certe, idque 
libentiſſime ; nam tact 
me va/de videre te adeo 
remiſſum. 


B O quam gratum fe- 
ceris mihi! 

A. Sed preceptor voca- 
bit te. 

B. Quid tm? occaſio 


gata reddet me audacem 


a1 aper ienaam meam nen- 


tem lib ere. 

A. Jadicas rette. 

B. Fac tu igitur, me- 
mineris tui promiſſi, dei nde 
renuncia guid ile reſpon- 
derit. 

A. Alioquin n in- 
utilis auncius tibi. 
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Why then do not you 
acquaint your Father ? 

I never durſt. 

Why not ? 

I am afraid /zft he ſhould 
be angry with ne. 

Ask the Maſter that be 
may tell him. 

Nay I deſire you, tell 
the Maſter in my Words, 
for Baſbſulne/s hinders me. 
Will you do what I ask ? 

I will do it certainly, 
and that very willingly; 
for it troubles me very 
much to ſee you lo care- 
leſs. 

O Bow acceptable a 
Thing will you do me 

But tbe Mer will call 
for you. 

What then? an Occa- 
ſion offered will make me 
bold to open my Mind 
freely. 

You judge rightly. 

See „% then, you re- 
member your Promiſe, - 
terward tell me what he 

all anſwer. 

Otherwiſe 7 ould be 
an ulclels Meſſenger to 
you. 


COLL. 
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COLL. 


A. Euge, audivi ſoro- 
rem tuam nupf//e. 
B. Audiſti gerum. 


A. Quis e maritusejus ? 

B. Quidam civis Lug- 
dunenſis, progenitus ho- 
neſtis parentibus. 

A. Eſfine dives ? 

B. Sic habetur, ſed ta- 
nen meus pater facit hæc 
longe pluris: Prinum, quod 
fit bene moratus adole/- 
cens; deinde, quad fit non 
ſolum doAithmus, ſed etiam 
amant iſũi mus bonarum lite- 
raram; denique, guad fit 
verus cultor Dei, et ſun- 
mus obſervator Chriftiane 
religionis. 

A. Narras mibi egre- 
gios titulos adoleſcentis. 
O ſelicem ſororem /! 


B. Dixeris ſelicem ſane, 
Baud abs re, fguidem fic 
agnoſcat i//ud bonum per- 
petuo, ut meminerit lem- 
per profelum efje ex bo- 
nitate Dei, atque & id 
agat ei immortales gra- 
0185, 


XXXIV. 


O brave, 1 have heard 
that your Siſter is married. 

You have heard 7h 
Truth. 

Who i her Husband ? 

A certain Citizen of 
Lyons, 6or# of honour- 
able Parents. 

Is he rich ? 

So be is accounted, but 
yet my Father values theſe 
Things far more: Fg, 
that be is a well behaved 
young Man ; then, that he 
is aut only very learned, 
but allo a very great Lover 
of Learning; laſtly, that 


he is a true Worſhipper of 


God, and 2 great Obſerver 
of the Chriſtian Religion. 
You give me an ex- 
cellent Character of the 
young Man. O happy 
S1fter / | 
You may call her happy 
indeed, xt without Rea- 
ſon, if ſhe ſo acknowledge 
that Bleſſing always, that 
ſhe may remember always it 
proceeded from the Good- 
neſs of God, and for that 
give Sim immortal Thanks. 
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A. Credo fa#uram il- 


hd. 
B. Ita ſpero quidem, fc 
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I believe h will do 
th t. 


So I hrpe indeed, for (7 


enim inflituta ej a paren- fhe has been infirufted by 


tibus in Chrifliana doe 
trina. 

A. Sed jam domeſtica 
negotia revecant me a/io, 
ergo vaſe. 

B. Vale tu quogque, ſed 
memento dicere ſalutem 


plurimam meis verbis 7245 


emnibus, præcipue patri 
matrique, et ipſi nove 
nuptæ, et dicito me gra- 
tulari illi fauflam bee con- 


| jugium. 


A. Faciam, et quidem 
libentiſſime. 


A. Quot annos natus 


1 
B. Tredec im, t aecepi 


her Parents in ihe Chri/- 
tian Doctrine. 

But n:w domeſtick Bu- 
ſineſs call me another 


May, therefore ſaremel. 


Fare you well 799, but 
remember to give my Ser- 
vice 4% all your Friends, 
eſpecially te your Father 
and Mother, and the new 
married Woman, and tell 
her J congratulate her 
upon this happy Wedding. 

I will do it, and indeed 
very willingly. 


CO LL. XXXV. 


How many Years #&/4 
are you ? 
Thirteen, as I have 


4 matre. Quot annos x- heard of my Miber. How 


tus es tu? 
A.. Non tot. 
B. Quot igitur? 
A. Duodecim. 


B. Sed gquotum annum 


agit frater ? 
A. Octavum. 


B. Quid: ais ? loquitur 


Latine. 


many Years 0/4 are you # 

Not /o many. 

How many then? 

Twelve. 

But what Year is your 
Brather going on? 

The Eighth. 

What /ay you ? be 
ſpeaks Latin- 


A. Quid 


” 
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A. Quid miraris ? ha- 
bemus ſemper domi pæda- 
gogum et doctum et dili- 
gentem, gui docet nos 
ſemper /oqui Latine, effert 
nihil Anglicum, niſi cauſa 
declarandi a/iguid ; quin- 
etiam nen audemus alloqui 
patrem niſi Latine. | 


B. Nunquam loquimin! 
igitur Anglice? 

A. Solum cum matre, 
idgue certa quadam hora 
cum illa jubet nos vocari 
ad ſe. 

B. Quid agitis cum 
familia ? 

A. Loquimur rare cum 
familia, et quidem tan- 
tum in tranſitu, et tamen 
famuli iph allaguuntur nos 


Latine. 


B. Quid ancillæ? 
A. Si guando ulus po/- 
tulat ut alloguamur eas, 
#/imur ſermone Anglica- 
no, ut ſolemus facere cum 
matre. 
B. O vos ſelices, gui 
docemini tam diligenter! 
A. Eſt gratia Deo, cu- 
jus dono habemus patrem 
gui curat nos etudiendos 
1am accurate. 


Corderii Colloquiorum 


Why do you wonder ? 
we have a/ways at Home 
a Maſter both learned and 
diligent, tobe teacheth «s 
always to talk Latin, 
ſpeaks nothing in Engliſh, 
unleſs for the ſake of ex- 
plaining ſomething; more- 
over ze dare not ſpeak to 
our Fatber but in Latin. 

.Do you never ſpeak 
then in Engliſh ? 

Only wich our Mo- 
ther, and that at a cer- 


tain Hour toben ſhe or- 


ders us to be called to her. 

What do you do with 
the Family ? | 

We talk rarely with 
the Family, and indeed 
only in paſſing, and yet 
the Servants themſelves 
Jpeak to us in Latin. 

What do the Maids ?- 

If at any time Need 

require that we ſpeak to 
them, we »/e the Engliſh 
Tongue, as we uſe to do 
with our Mother. 

O you are happy, who 
are taught /o diligently ! 

Thanks be 7 God, by 
whole Gift ee have. a Fa- 


ther who takes care we be 


inſtructed / accurately. 


B. Certe 


rr 
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B. Certe /aus et Honor 
ejus rei debetur eceleſti pa- 
tri nico. 


A. Sed quid agimus ? 
jam audio catalogum re- 
citari. 

B. Feſtine mus igitur. 


. 


A. Venitne pater 4d 
mercatum ? 
B. Convenit me hodie 
mane cum ſurgerem e lecto. 


A. Petiiſti gibi ab eo? 


B. Imo, pecuniam. 

A. Et dedit tibi? 

B. In præſentia. 

A. Quantum obſecro ? 

B. Viginti %.. 

A. Papz! viginti aſſes, 
gui fit ut audeat commit- 
trre tantum pecuniæ tibi? 


B. Quia novit me / 
frugi diſpenſatorem, ſiqui- 
dem ſemper reddo illi ratio- 
nem uſque ad teruncium. 

A. Sed impetraviſli æ- 
gre fartaſſe? 

B. Imo. facillime, atque 
cum gratia. 
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Certainly the Praiſe and 
Honour of that thing is 
orig to our heavenly Fa- 
ther any. 

But what do we? row 
I hear the Bill is a call- 
ing. 

Let us make haſte hen. 


XXXVI. 


Is your Father come 79 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when I was riſing 
out of Bed. 

Did you ask nothing of 
him ? 

Yes, Money. 

And did be give you it? 

For the preſent. . 

How much I pray you? 

Twenty Pence, 

O ſtrange! Trenty 
Penee, how comes it to 
paſs that he dare tra ſo 
much Money with you? 

Becauſe he Fnows me to 
be a good Hausband, ſince 
always give him an Ac- 
count to a Farthing. 

But Jou got it difficultly 
perhaps ? 

Nay very #e«fily, and 
with good Will. 


A.O 
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A. O mitem parentem! 
B. Certe miti/imum. 
A. Sed ut redeamus ad 
rem, quid facies iſta pe- 
cunt: ? 
B. Emam libres, et à- 
lia nece ſſatia Abi. 


A. Poteſne dare mutus 
mihi a/ignid? "#4 

B P. \ſ1m mods eges. 

A. Niſi agerem, non 
peterem. ' 

B. Quintum vis acc:- 

rea me? | 

A. Quinque e.. 

B. Accipe. 

A. O verum amirum / 

B. Non eſt yerus ami- 
eus qui non juvat anicum 
in tempore, ½ habet ande 
juvet. 


A. Certus amicut, ut 
eſt in proverbio, cernitur 
in incerta re. 

B. Quando reddes mu- 
tuum ? 

A. Ubi primum pater 
venerit in hanc urbem. 

B. Quando Hera ven- 
turam ? 

A. In mercatu proximo, 
nempe, ad octavum diem 
Odteòris. 

1 


Corderii Colloguiorum 


O mild Father! 

Truly very mild. 

But that we may return 
to the matter, what wi 
you do with that Money: 

I will buy Books, and 


me. | 
Can you /end me ſome? 


Jean F you want. 


Unleſs needed, | ſhould | 


not ack, 


How muck will you. 


have of me ? 

Five Pence. 

T. ke them. 

O true Friend / 

He is not à true Friend 
wh) does not help his 
Friend in Time, if he has 
therewith he may help 
him. 

A ſure Friend, a8 it is 
in the Proverb, is tried in 
a doubtful Matter. 

When ci you reſtore 
what you've borrowed ? 

As ſoon as my Father 
ſhall come into this City, 

When do you hope he 
will come ? 

The next Market, 75 
wit, on the Eighth Day 
of Octaber. 


COLL, 


OS — 


other Things nece ſſary fur | 
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COLL 


A. Neſcis vetitum eſſẽ 
loqui ſubmiſſe inter nos ? 


B. Quidni ſcirem, cum 
præceptor incu/cet nobis 
cal ſas ej us rei tam ſæpe 


A. Cur igitur faciebas 
contra modo? 

B. Quia J/aacus cœpe- 
rat allagui me. 

A. Quid m? debu- 
iſti admenere illum, on 
imitari. 

B. Debui, /e tunc n 
venit mihi in mentem. 


A. Sed interim es n- © 


tandus. 

B. Minime vero, niſi 
vis elle ſererior iplo præ- 
ceptore. 

A. Die ibi cauſam. 

B. Quia præceptar ve- 
tat guempiam notari, gui 
ſponte agnoverit delict um, 
modo ne fit tale fadlum 
quod interdiflum fit ver- 
bo Dei. 

A. Nonne præceptum 
eſt a Deo ut obediamus 
parentibus ? 

B. Illud % quintum 
præceptum decalogi. 
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XXXVII, 


Do not you know that 
toe are forbid to peak /uro 
among ourſelves ? 

How ſhould I but 
know, toben the Maſter in- 
culcates upon us the Cauſes 
of that Thing /o often ! 

Why 1hen did you do 
the contrary juſt now? 

Becauſe J/aac began 10 


ſpeak to me. 


What then? you ought 
ta have admoniſted him, 
not imitated him. 

I ought, but then it did 


not come into my Mind. 


But in the mean Time 

you are to be ſet down. 
Not indeed, unle's you 

ewill be more ſevere than 

the Matter himſelf. 

Tell me the Reaſon. 

Becauſe the Maſter for- 


' bids any one to be ſet 


down, who voluntarily ac- 
knowledges his Fault, / it 
be not ſuch a Fat as is 
forbid by the Word of God. 

Is it not commanded by 
God that re obey our Pa- 
rents ? 

That z: the Fifth Com- 
maniment of the Deca- 


logue. 
A. At- 
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A. A' qui, «t habemus 
in catechijſmo, iſtud præ- 
ceptum patet /atius ; nam 
Jab nomine parentum com- 
plectitur præceptores, ma- 
giſtratus, et denique on- 
nes quibus Deus ſubjecit 
nos. 

B. Equidem non nego 
eſſe vera guæ narras, ſed 
malo conſulere præcepto- 
rem, gan diſputare 1 
cum; alioquin induceres 
me in maju; malum, quod 
q vitium contentionis, 
multo magis vetitum 4 
preceptore. 


A. Dicis £quum, me- 
mineris igitur admonere 
præceptorem. 

B. Ne putes me obli- 
turum, preſertim cum 
mea res agatur. 


COLL. 


A. Heus puer / 

B. Hem preceptor, quid 
vis? 

A. Pone /ibra, ſtudu- 
iſti /atis toto die; para 
te, ut eamus ambulatum. 


But, as we have it in 
our Catech ſin, that Com 
mandment extends fur- 


ther; for under the Name 
of Parents it comprehends F 
Maflers, Magillrates, and Þ 
finally all to whom 65 


hath ſubjected 43. 


Truly I do not den) 

thoſe Things to be true 
hich you ſay, but I hid | 
rather conſult the Maſter, | 
than diſpute with bee; 
— you'd lead me 
into a greater Evil, which | 
is the Vice of Contenticn, | 
much mere forbid by the | 


Maſter. 

You ſay fair, remember 
then to put the Maſter in 
mind. 

Do not think 74a? I 
will forget, «{zecially ſince 
it is my own Caſe. 


XXXVIII, 


Soho Boy / 

Anon Maſter, 
would you have? 

Lay by yozr Books, you 


have ſtudied enough all 
Day; prepare your/e/f that 


woe may go a walking. 


B. Nonne 


what 


B. Nonne præſtaret 4 
cæna? 

A. Exercitatio corporis 
eſt /alubrior ante cibun. 
Narra didum Socratis in 
tam ſententi am. 

B. Cum Socrates am- 
bularet contentius uſque 
ad veſperum, interrogatus 
quare faceret id, reſpondit, 


ſe obſonare famem ambu- 


lando, quo cœnaret melius. 


A. Meminiſti probe, quis 
e auttor ? 

B. Cicero ; /ed quo pro- 
dibimus præceptor? 

A. Extra urbem. 

B. Mutabone calceos ? 

A. Muta, ne conſper- 
gas i/ios novos pulvere ; 
ſume etiam umbellam, ne 
ardor fo/is infuſcet faciem 
tibi. 


B. Adſum paratus jam. 

A. Nunc ſaneprodeamus. 

B. Vocabone unuνmm co- 
mitem aut alterum ex vi- 
cinia P 

A. Admones refe, fic 
enim deambulatio erit ju- 
cundior, nam conferetisSer- 
mones inter vos per viam, 


et colludetis a/icubi ſub / 


umbra, 
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Were it not better ter 
Supper ? 

The Exerciſe he Body 
is more wholeſ:me before 
Meat. Repeat the Saying 
of Socrates to that Purpoſe. 

When Socrates walked 
bard until Evening, being 
asked toby he did that, he 
anſwered, That he got 
himſelf 2 Stomach by walk- 
ing, that he wight ſup 
the better. | 

You have remembred 
eoell, who is the Author? 

Cicero; but whither 


fall we go Maſter ? 


Without the Town. 

Shall Ichange my Shoes? 

Change them, %% you 
ſprinkle theſe new ones 
with Da; take likewiſe 
your Shade, % the Heat 
of the Sun tan your Face, 
for you. 

] am here ready now. 

Now truly let us go out. 

Shall I call ene Compa- 
nion or other out of the 
Neighbourhood ? 

You admonilh tell, for 
ſo the Walk will be more 
pleaſant, for you will hold 
Diſcourſe betwixt your - 
elves by the Way, and 
will play ſomewhere in the 
Shade. 

B. Sie 
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B. Sic etiam appetentia 
cibi excitabitur. 

A. Ego præcedam lento 
gradu; ubi nattus eris 
comites, vos ſeguimini me 
per ripariam poitam. 


B. Expectabis nos illic 
igitur ? 

A.. Certo. 

B. Quid / invenero 
nullos comite> ? 

A. Nihilominus /equere 
me, audiftine ? 
3. Audivi, prœceptor. 


CO LI. 


A. Cur abfuifti hodie 
mane ? 

B. Eram occupatus. 

A. ln guo negotio? . 

B. In ſcribendis /:iteris 
ad matrem. 

A. Quid opus erat ſeri- 
bere illi? 


B. Quia ſcripſerat ad 
me 


A Reſcripſiſti ergo ? 
B. Loqueris proprie. 

A. Unde miſt tibi lite- 
ras? 


B. Rure, nempe, ex vil- 
h noſtra. 

A. Quando prefecta 6ſt 
rus ? 

B. Superiorehebdomade. 


Corderii Colloguiorum 


So alſo a Stomach . 
our Meat will be got. 
I will ge before with 2 


flow Pace; when you have Þ 


got Companions, do you 


follow me through the 


Water- gate. 


Will you ſtay for us | 


there then ? 
Certainly. 


What if { find zo Com- 


panions ? 


Nevertheleſs fall me, 


did you hear ? 
I did hear, Mater. 


XXXIX. 


Why were you abſent to 


day Murning ? 

I was bay. 

In hat Buſineſs ? 

In writing a Letter to 
my Mother. 


What Need ras there | 


to write to her ? 
Becauſe ſpe bad writ 
to me. 
You writ back then? 
You ſpeak profer/y. 
From whence did ſte 


fend you the Letter ? 


From the Country, for?! 
from our Country houſe. 


When did ſhe go into 


the Country ? 
The laſt Week. 


A. Quid 


| 


to 


Fe 


ind? 
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A. Quid agit ruti? 


B. Curat nora ruſtica 
negot ia. 

A. Quid pet iſi num“; 

B. Præ parat ea quæ ſunt 
opus ad proximam vinde- 


3 N{zm. 


A. Agit prudenter. 
B. Quomodo probabis 


A. Nam in omnibus re- 


„%, preparatio diligens ef 


adhibenda. 
B. Quis dacnit te iuds 
A. Quidam pædagog u 
dicta vit e Cicerone. 
B. Qua occafione ? 
A. Cum admoneret me, 
ut pararem me diligenter 


What 4th /be ds in the 
Country ? 


She minds aur Country 
Buſineſs. 

What eſpecially ? 

She prejares thoſeThings 
which are needful for tbe 
next Vintage. 

She does prudently. 

How will yen prove 
that ? 

For in all Things a di- 
lig ent Preparation 7s to be 
uſed. 

Who taught you that P 

A certain Maſter dicta- 
ted it out of Cicero. 

Upon what Occafion ? 

When he a7miniſhed me, 
that I ſhould prepare my- 


ad reddendum penſum po- /elf diligently te ſay my 


ftero die. 


B. Profecto admonebat 
recte. 

A. Sed revertamur ad 
propofitum ; non Habetis 
villicum ad curanda veſira 
ruſtica negotia ? 

B. Imo, habemus et vil- 
licum, et famulu, et an- 
cillas. 

A. Quid opus eſt igitur 
opera tuꝶ matris ? 


Task the following Day. 

Truly he admoniſped 
well, 

But /et us return to the 
Purpoſe; have you not a 
Baily to take Care of peur 
Country Bufineſs ? 

Yes, we have both 2 
Baily, and Mex Servants, 
and Maidens. 

What Need is there then 
of the Aſſiſtance of your 
Mother ? 


B. Quod 
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B. Quod novit melios 

providere omnibus rebus 

guam iſti imperiti ruri- 

colz. 

A. Nihilae amplius ? 

B. Sine me finire propo- 


ſitum. 
A. Putabam te abſol- 


ville. 

B. Etiam, ft audivi ex 
patre, præcipua cura domi- 
ni requiritur in admini- 
firanda re familiari. 


A. Ergo baus pater de- 
beret e potius ad vil- 


lam. 

B. Non poteſt. 

A. Quid probibet? 

B. Quia e totus occu- 
patus in ſua arte. 

A. Capit majorem ſruc- 


tum ex ea re, ut opinor. 


B. Quis dubitat ? 
A. Inde fit ut relinguat 
curam domeſiica rei uxorl. 


B. Eſt emnino fic. 
A. Sed guando mater 
revertetur ? 

B. Vix ante vindemiam 
perfectam. 

A. Nonne tu ibis 12 
demiatum? 


\ 


Corderii Colloquiorum 


Becauſe ſhe &nvtos better 
to provide for all Things 
tban thoſe anski/ful Coun- 
trymen. 

Nothing more ? 

Suffer me to finiſh my 
Purpoſe. 

I thought yox had done. 


Moreover, as I have 

heard of my Father, the | 
chief Care of a Maſter 7 
required in managing his | 


Eftate. 


Country- houſe. 
He cannot. 
What binders ? 


Becauſe he is wholly | 


employed in his Trade. 
He gets greater Profit 


from that Thing, as 1 | 


think. 

Who doubts ? 

Thence z#t 7s that 5. 
leaves the Care of his 


Dometic Affairs to his | 


Wife. 

It is 74 fo. 

But toben will your Mo- 
ther return? 

Hardly before the Vin- 
tage be finiſhed. 


Will not you 80 to ga- 


ther Grapes ? 
| B. Accerſar 


Therefore your Father b 
ought to be rather at the | 


ir 


E 
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B. Accerſar brevi a ma- 


tre, ut ſpero. 


A. Sed, queſo te, quid 


7 cogitamus ? 


B. Jam omnes currunt 
in ſcholam. 
A. Bene res eſt, cur- 


* ramus et nos, ne fimus po- 
ſtremi. 
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I ſhall be ſent for Sort- 
ly by my Mother, as J 
hope. 
But, I pray you, what 
do we think of ? 


Now 4a/l run into the 
School. 


The Thing is well, Ie 
us run to, leſt toe be laſt. 


COL NL. 


A. Atat! ecce nunc /, 
tis capti, non fatemini ? 


B. Certe fatemur inge- 
nue, ſed non dicebamus 
mala verba; gueſs te, mi 
condiſcipule, noli notare 
nos, 

A. Quid parriebatis? 
audivi ne/cio quid de jen- 
taculo. 

B. Illud , loquebamur 
de jentaculs; quia Famulus 
non dedit nobis in tem- 
pore. 

A. Pato id ſuiſſe, nec 


certe eſt valde magnum ma- 


lum, if quod /unt otioſa 


verba: 
B. Sed Joguebamur La- 
tine. | 
A. Audivi, ſed non 
erat ftempus fabulandi; 
nam, ut ſcitis, hoc pu- 
ſillum 


Aha ! Se now you are 
catched,. 4 you not con- 


feſr? 


Truly we confeſs inge- 
nuouily, but we did not 
ſay bad Words; I pray 
you, my School fellzw, do 
not /et us dorwn. 

What were you prating 
of ? I heard 1 know not 
what of Breakfaſt, 

That i it, we did talk 
of Breakfaſt ; becauſe the 
Servant did not give us it 
in Time. 

J think that rwas it, 
neither certainly is it 4 
very great Evil, bat that 
they are idle Words. 

But toe [poke Latin. 


I heard, but it was 
not a Time for talking; 
for, as you know, this 

little 
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ſillum femoris a merenda 
debet eſſe valde pretioſum 
vobis, uum fit dicatum 
ſtudio; cilicet, ut gui/gue 
præparet /e ad reddenda 
ea præceptoribus gue pre - 
ſcripſerint. Nonne dico ve- 
rum? 

B. Certe aicis verum. 
debuiſſemus legere ſimul de 
teſtamento, gu oportebit 
reddere mox; /ed ignoſce, 
g1eſn, ſuaviſſime condiſci- 
pule, erimus paſi bac pru- 
dentiores, et faciemus 2% 
trum ofticium diligent ius. 


A. Si feceritis ſic, præ- 
ceptor amabit vos; nonne 
videtis gaemadmodum dili- 
gat bono; pueros et ſtudio- 
ſos ? nec diligit hun, ſed 
laudat et remuneratur. 


B. Scimus i/a et expe- 
rimur quotidie. 


A. Mementote ergo, et 
facite promiſſa. 

B. Tacebis hanc cul- 
pam igitur? 

A. Tacebo, ſed ea lege, 
ut caveatis recidere. 


Corderii Colloguiorum 


little Time after Drinking 
ought to be very precious to 
you, ſeeing it is dedicated 
to. ſtudy ; /9 tit, that every 
one may prepare himſelf to 
lay tho/e Things to the Ma- 
ſters which they have ſet 
us. Do not I ſay true? 
Certainly you ſay true, 
toe ought to have read toge- 
ther out of the Teſtament, 
what we muſt ſay by and 
by; but pardon us, I pray, 
moſt ſweet $ch99/-fellow, 
we will be hereafter more 
————__ and will do our 
uty more diligently. 


If you do fo, the Ma- 
fer will love you; do not 


you fee Boro he loves geod 
Boys and ſtudious ? nor 
does he love them on/y, 
but commends and rewards 
them. | 

We know thoſe Things 
and experience them every 
Day. 

Remember ther, and 40 
what you promiſe. 

Will you conceal 7515 
Fault then? 


I will conceal it, 24. 


upon this Condition, hat 
you have a Care of falling 
into it again. 


B. Cave- 


U * 
» 


dad r ot PORT TE ar os - 


til 


* #4 


rr 


ö ſalita? 
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B. Cavebimus, Chr iſto 
ſavente. 


We will take heed, 
Chrift favouring. 


S1. 


A. Quid mater dedit 
tibi in merendam ? 

B. Vide. 

A. Eſt caro, ſed guæ- 


* nam? 


B. Bubula. 
A. Utrum ef recens an 


B. Eſt bubula ſalita. 
A. Utrum #f pinguis 


2 an macra? 


B. Eho inepte, nonne 


vides 2//e macram ? 


A. Annon malles / 


vitulinam aut vervecinam ? 


B. Utraque % bona, ſed 
præ ceteris hdina placet 


nibi, præſertim 2%. 


A. Hem delicatule, ha- 


I beſne tam doctum pala- 
un? 


B. Dico ut ſentio, nn 


exin oft nentiendum. 


A. Mendacia abſint a 


nobis, aan ſumus ſlii Dei. 


et fratres Chriſti, qui ei 
veritas ipſa, ut ipſe, lo- 
quens de /e, teſtatur. 


What did your Mother 
give you for drinking ? 
See. 


It is Fiefp, but chat ? 


Beef. 

Whether #s it freſh or 
ſalt? 

It is Beef ſalted. 

Whether , it fat or 
lean? 

Ho you Simpleton, do 
not you ſee it is lean, 

Had you not rather 7t 
were Veal or Mutton ? 

Both 7s good, but above 
the reſt Kid pleaſes me, 
eſpecially roafted. 

Ho you dainty Fellow, 
have you /o learned 4 Pa- 
late ? : 
I ſpeak as I think, for 
we muſt not lit. 

Lies be far from us, for 
we are the Sons of God, 
and the Brethren of Chrif, 
who i Truth i %,, as be, 
ſpeaking of himſelf, wit- 
neſſeth. 


D B. Sed 
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B. Sed ad rem, amo 
ſuillam alperſamm madico 
{ile, et bene cidtam. 

A. O mirificam grati- 
am Dei qui dat nobis tot 
genera of/oniurum, et tam 
bona. 

B. Quot panperes putas 
in hac urbe, gui vic- 
titant Hordeaceo pane ſolo, 
neque tamen ad ſaturita- 
tem? 

A. Non dubito / mul- 
tos, præſertim tanta cari- 
tate annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 
tias debemus agere Des, in 
tanta copia bonarum re- 
rum ? | 

A. Magnifice prædice- 
mus ejus beneficia igitur, 
atque znterim precemur 
vt miſereatur inepiæ ſu- 
orum pauperum. 

B. Utinam #p/e afficiat 
corda nitra ſuo ſpiritu pe- 
nitus ad eam rem. 

A. Ita precor. 


Colloquiorum 


But to the Matter, I 
love Pork ſprinkled with 4 
little Salt, and well boiled. 

O the wonderful Favour 
F God who gives us / 
many Kinds of Victualis, and 


ſo good. 


How many Poor do you 
think there are in this City, 
tybs live on Barley Bread 
only, neither yet to Ful- 
nels? 

I do not doubt there 
are many, eſpecially in ſo 


great a Dearth of Victuals. 


Therefore Bom great 


Thanks ovght re to give 
to God, in ſo great Plenty, | 


of good Things ? 


Let us highly extol hi: | 
Benefits then, and in the | 


mean Time let us pray that 


he would pity th Want of | 


his Poor. 


I wiſh ze would move | 


our Hearts by his Spirit 
thoroaghly to that Thing. 


So I pray, | 


COLL, XLII. 


A. Quid rides? 


A. Neſcis? t magnum 


ſegnum ſtultitiæ. 


What do you laugh at? 
I know not. 
Doſt thou not know? 


# is a great Sign of Folly. | 
B. Voc 


* 
*.Y 


| 
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B. Vocas me ſtultum 
igttur? 

A. Minime vero, fed 
dico tibi M argumentum 
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Do you call ne x Foo! 
then ? 

No indeed, but I tell 
you. it i, an Argument of 


| IT /ultitie, cum puis ridet, Folly, when any cus laughs, 
er neſcit caaſam ridendi. and knows. not the Cane 
; of his laughing. 
B. Quid % ſlultitia? What 7s Folly ? 
„A. Si evolva; Catonem If you turn over C:ts 
ailigenter, invenies ud diligently, you will find 
quod queris. that which you want. 
B. Nunc non habe: Ca- Now I have not my 
e tonem meum, et volo 4. Cato, and I will do ano- 
d gere aliam rem. ther Thing. 
.A. Quod negotium ha- What Buſineſs have 
t [7 bes? you? 
e B, Habeo aliguid de I have ſomething of the 
„ 2 rudimentis ediſcendum. Rudiments 70 ger. 
A. Interim, gaæris ſa- In the mean time, 4s 
i bulari, ineptule? you ſceꝶ᷑ to talk, you Simple- 
he ton? 
at B. Die mihi, quæſo, de Tell me, I pray, of Hlly 
of Fultitia in Catone. in Cato. 
A. Eft ſumma pruden- It is the greatg Pru- 
ve tia ſimulare ſtultitiam /oco; dence 79 feign Folly ix 
rit annon didiciſti c? Place condenient; have not 
x. if you learnt 5? 
Z. Imo, /ed non recor- Yes, bt 1 did not re- 
2 dabar. member it. 
| A. Quum eris domi, When you are at Home, 
in/pice librum tuum. lool upon your Book. 
at! B. O quantas gratias O how great Thanks 7 
ago tibi! ego proponam give you! J will propoſe 
w! % quæſtionem alicri, that Queſtion to ſorrbady, 
y. qui non poterit reſpondere who will not be able to 
7 761, et fic erit vifus. anſwer me, and /) he will 
cas þ A be capt. 
2 


A, Tace 


＋ 
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A. Tace puer, tace, et 
ſtudeto ne vapules. 


B. Non multum curo, 
ego teneo præleciionem ſere. 

A. Niſi faceas, dicam 
obſervatori, qui notabit te 
ſtatim. 


B. Mane, mane, dicam 
nihil amplius, 

A. Sed memento id quod 
dixi 216i. 

B. Quidnam %? 

A. Ne rideas anguam 
ſine cauſa. 

B. Sed nor e malum 
ridere. 

A. Non dico ud. 

B. Quid #g'tur ? 

A. Eſt fultum ridere 
fine cauſa. 
B. Nunc ixtelligs. 
A. Recordare ſæ pe. 


Corderii Colloguiorum 


Hold your Tongue Byy, 
hold your Tongue, and 
ſtudy %% you be whipped. 

I do not much care, / 
can ſay my Leon almoſt. 

Unleſs you hold your 
Tongue, I will tell tbe 
Monitor, who will ſet you 
down preſently. 

Stay, fay, I will fay 
nothing more. 

But remember that rwbich 
J faid 79 you. 

What i it? 

Do not laugh at any 
Time without a Cauſe. 

But it is not Harm to 
laugh. 

do not ſay that. 

What then ? 

It is fooliſh to laugh 
without a Cauſe. 

Now TI under/tand. 

Remember en. 


COLL. ALL 


A. Scribis ſerio an in- 
eptis ? 


B. Equidem ſcribo ſerio, 


Do you write inEarne/t 
or play the Fool ? 
Truly 7TeriteinEarneſt, 


nam cur abuterer meo for why ſhould 1 abuſe my 
tempore? ſed cur rogas Time? but why do you 
iſtud? 

A. Quia vidi aliquando 
cum ſcriberes melius. 


aik that ? 
Becauſe J have ſeen 
ſometimes when you wrote 


better. 
B. Scribo 


B. Scribo interdum me- 
ius. 
A. Qui : igitur, 21 
ſcribas nunc tam male ? 


B. Adjumenta ſeribendi 
bene deſunt mihi. 

A. Quznam? 

B. Bona carta, bonum 
alramentum, et bona pen- 
na; nam hæc cbarta, ut 
vides, per fluit miſcre, atra- 
mentum ef aquoſum #7 iu 
ba bidum, peuna mollis, et 
male parata. 

A. Cur non provilifti 
omnia ½ mature? 

B. Pecunia defuit mihi, 
et etiam nunc deeſt. 


A. Incidiſti in i/ad vul- 
gare proverbium, omnia 
deſunt illi cui pecunta 
deeſt, 


B. Sic agitur mecum. 

A. Sed quando ſperas 
te accepturum ? 

B. Meus pater mittet 
ad me, aut ip/e veniet in 
proximo mercatu. 

A. Ego vols juvare te 
interea. 


D 3 
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I write /ſome!imes bet - 
ter. 

How comes it to poſs 
then, that you write nov 
lo badly ? 

The Helps of writing 
well are wanting to me. 
What? 

Good Paper, good Int, 
and 1 good Pen; for this 
Paper, as you ſee, finks 
mnijerably, my Ink is wa- 
teriſh and whitiſh, my Pen 
ſoft, and bidly mage. 


Why aid you not provide 
all :ho/e Things in Time? 

Money was wanting to 
me, and even nor is wants 
ing. 

You have fallen 2 
that common Proverb, All 
Things are wanting to 
him to whom Money is 
wanting. 

So it fareth with me. 

But toben do you hope 
that you will receive ? 

My Father will ſend 72 
me, or will come bimſelf 
the next Market, 

will help you in the 
mean time. 


B. Si- 


56 Corderii Colloguiorum 


B. S quidem pores id, 
effeceris me magno bene- 
fc io. 

A. Accipe hes ſex 40 
ad emendam chartam, et 
alia nece ſſaria. 

B. Quam vere illud 
dictum eſt, amicus certus 
cernitur i incerta re? 
ſed quid impellit te ut 
Facias tam benigne mihi 
ultro ? 

A. Illa charitas Dei, 
gue, ut Paulus ait, effuſa 
e/t in naſtris cordibus. 

B. Vis divini Spiritus 
[eſt mira, qui ef autor 
ejus charitatis; ſed inte- 
rim cogitandum eſt mihi, 
guamodo reſeram tibi gra- 
tiam. 

A. Eft para res, omit? 
iſtam cogitationem, tantum 
redde mutuum, guum erit 
commodum tibi. 


B. Reddam, t ſpero, 
propediem. 


A. Eamus 4d precati- 


onem, ze nolemuUur. 


B. Adde unum fi placet. 
A. Quid ? 
B 


Ne mittamur inca- 
nati cubitum hodie. 


A. ha, ha, he. 


If fo be you can 4s that, 
you will oblige me with 4 
great Kindneſs. 

Take theſe ſix Pence to 
buy Paper, and other Thing, 
neceſſary. 

How truly was that ſaid, 
A ſure Friend is tried in 


a doubtful Matter? but 
what moveth thee that 


thou ſhouldeft do ſo kindly 


| 


ir pron 


to me of thy own Accord? 
That Love of God, 


which, as Paul ſays, i 
ſed abroad in our Hearts, 


The Force of that divint Þ 
Spirit is wonderful, who i: | 


the Author of that Chari 
ty; but in the mean tim! 
7 muſt think, how I may 
make you a Requital. 

It is a /mall Thing, /ay 
aſide that Thought, only 
reſtore what is lent, tober 
it ſhall be convenient fir 


you. 
I ſhall reſtore; a: I hope, 


forthwith, 


Let us go 10 Prayer, 4% 
ewe be fet down. | 

Add one Thing if yu 
Pleaſe. 

What is it? 

Leſt ee be ſent ſupper- 
leſs to Bed to Day. + 

Ha, ha, he, 


COLL 


5 D raw nas... 
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COLT . 


A. Quota hora ſurrex- 
ui hodie ? 

B. Paulo ante quintam. 

A. Quis expergeficit te? 

B 


Nemo. 


A. An cieteri ſurrexe - 


runt ? 

B. Nondum. 

A. Non iviſti excitatum 
illos? 

B. Non ivi. 

A. Quamobrem ? 

B. Neſcio, nf quia non 
putabam illud pertinere ad 
me. 

A. Annon illi excitant 
te interdum ? 

B. Imo ſepiſime. 

A. Debuiſti igitur fa- 
cere fimile. 

B. Debui /ateor. 

A. Memento 7gitur ut 
facias poſthac. 

B. Meminero Dro ju- 
vante. 

A. Sed guid feciſti ex 
gus ſurrexilti e /efo? _ 

B. Primum precatus ſum 
cceleſtem patrem, flexi; 
genibus, in nomine f/ii 
eius noſtri Domini Jeſu 
Chriſti. 


At what a Clock did 
you riſe to Day? 

A little before Five. 

Who atated you? 

No Body. 

Have the reſt riſen ? 


Nat yet. 

Did not you go to call 
them ? 

I did not go. 

What for ? 

I know not, unleſs be- 
cauſe I did not think that 
belonged to me. 

Do they not call — 
ſometimes ? 

Yes very often. 

You ſhould then have 
done the lite. 

I ought I confeſs. 

Remember hen that 3 
do /o hereaſter. 

I will remember God 
helping. 

But what did you do 


ſince you role out of Bed? 


Firſt I prayed to the 
Heavenly Father, upon 
my bended Kues, in the 
Name of his Son our Lord 


Jeſus Chriſt, 
4 


A. Bene 
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A. Bene faftum, quid 
poftea ? | 

B. Deinde ornavi me, 
et Curavi mum corpus 
mediocriter, ut decet Chri- 
ſtianum; paß remo, contuli 
me ad guotidiana ſtudia, 


A. Si pergas ſic facere, 
ne dubites uin Deus 44. 
juvet tua ſtudia. 

B. Juvit me ſemper ad- 
bur pro ejus benignitate, 
nec derelinquet me ut ſpero. 


A. Loqueris rech, non 
ſruſttabit uam ſpem. 

B. Superiore anne d dici 
in Catone, retine ſbem, ſpes 
una nec relinquit bominem 
morte. | 

A. Feciſti exe quod 
retinueris, nam eff egre» 
gla ſententia, et digna 
Chriſtiano. 

B. Atqui autor ejus li- 
bri non fuit Chriſtianus. 

A. Non ſuit, % certa 
res. | 

B. Unde igitur ſumpſit 
tot egregias ſententias ? 


not 


Corderii Collequicrum 


Well dane, what ter- 
wards P 

Then I dre me, and 
took Care of my Body in- 
differently, as becomes 2 
Chriſtian ; Ju, I betook 
myſelf to my daily Stu- 
dies. 

If you go on ſo to do, do 
| oubt but God will 
be/p your Studies. 

Hz hath helped me al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, nor will he leave 
me a8 ] bope. 

You ſay rightly, he will 
not fruſtrate your Hope. 

The laſt Near I learnt 
in Cato, retain Hope, Hope 
alone does not leave « Man 
in Death. 

You have done tell that 
you have retained it, for it 
is an excellent Saying, and 
eortby of a Chriſtian. 

But the Author of that 
Book tas not a Chriſtian, 

He was not, it is a cer- 
tain Thing. 

From whence then did 
he take /o many excellent 
Sentences 


A. Maxime 
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A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis; nam et ipf 
illuminati divino ſpiritu 
dixerunt plurima gue ſunt 
conſentanea verbo Dei, quod 
{4 quoque potes videre ali- 
quando, ſi proſeguare ſtu- 
dium literarum. 


B. Ego proſequar, ut 


pero, dummodo Deus det 


patri longiorem vitam. 

A. Precare diligenter, 
et ex animo, ut illud con- 
tingat. 

B. Precor id quotidie 
ſæpe. 

A. Dominus Deus det 
tibi perſeverantiam in omni 
bono opere. 

B. Precor tibi idem guod 
optas nibi, et ago gratias, 
quod monueris me tam 


Fraterne. 


Chiefly out of the Hea- 
then Philoſophers; for alſo 
theybeingenlightened with 
the divine Spirit have ſaid 
very many Things wbich 
are agreeable to the Word 
of God, which you alſo may 
ſee ſometime, if you follow 


the Study of Letters. 


I fall follow, as I Hope, 
ſo be Ged give my Father 
a longer Life, 

Pray diligently, and from 
your Soul, that that may 
happen. 

I pray for that every 
Day often. 

The Lord Gd give you 
Perſeverance in every good 
Work. ; | 
I wiſh you the ſame hat 
you wiſh me, and I give 
you Thanks, that you have 
admoniſhed me lo lite 4 
Brother. 


C O:L L. XLV. 


A. Salve, condiſcipule. 


B. Sis 1 ſalvus guogue. 
A. Quota hora %? 
B. Audies guiniam mox. 


Ds 


God ſave you, School: 


fellow. 


Be you ſafe 109. 1 

What a Clock i it? 

You will hear Five by 
and by. 


A. Bene 


60 


A. Bene habet, aderi- 
mus mature ſatis. 

B. Gaudeo me occur- 
riſſe tibi, ut collaguamur 
euntes, Latine, tantiſper. 

A. Sane es eſt utilis et 
jucunda exercitatio. 

B. Quoties incido in 
aliquem ex i/is diffolatis 


nebaloribus, mallem offen- 


diſſe rhedarium, nam non 
licet mihi per eos cogitare 
aliguid in via. 

A. Nil mirum, nan 
fere /unt ejuſmodi, ut ne- 
que velint /qui quidpiam 
boni, neque ſaſlineant au- 
dire. 

B. Quid agas cum illis, 
qui curant nihil, aii ut 
expleant ſuas libidines, 


A. Crepant gibi aliud 
niß ſuas cupedias, et com- 
potationes in privatis cau- 
ponullis. 

B. Irrident nos etiam 
plenis buccis, quod loqua- 


mur Latine per vicos; ſed 


illud e peſſimum omnium, 
quod nunguam patiuntur 
ie admoneri. 


Corderii Colloquioram 


It is well, we ball b. 
there Time enough, 

I am glad 7 met you, 
that toe may talk together 
as we go, ix Latin, a little. 

Truly that is an uſeful 
and plenſant Exerciſe. 

As oft as [ light upon 
any of thoſe diſſolute Raſ- 
cal, I had rather Bare 
found a Carter, for I can- 
not for them think of any 
Thing in the Way. 

No wonder, for com- 
monly they are of that Sort, 
that they neither will 
ſpeak any good Thing, nor 
endure to hear it. 

What can you do with 
them, who regard nothing, 
but that they may ſatisfy 
their Luſts. 

They talk of nothing 
elſe but their Dainties, 
and Clubs is private Ale- 
houſes. 

They laugh at «s too 
with full Cheeks, becauſe 
we talk Laiin in the 
Streets; but that it the 
warſt of all, that rbey ne- 
ver ſuffer themſelves 7» be 
admoni ſped. 


A. Quia, 


A. Quia, ſeilicer, ut 
propbeta ait, timer Dei 
non eft ante oculos eorum. 


B. Si occæperis commo- 
nere gui amice, audies 
ſtatim, tace concionator, 
obtundis me; quod ff dix- 
eris, deferam te ad prcep- 
torem, aut ad obſervato- 


rem; Oh/ egone curo, in- 


guitht? tu non audes, nam 
fi accu ſares me, non ferres 
impune. 


A. Imo verberabunt te 
continuo, ſi locus fat remo- 
tus ab arbitris. 


B. Profecto cum quidam 


corum offendiſſet me nuper 
in guadum recſſu, impegit 


mibi duos ingentes cola- 


phos in utramgue malam, 
et auſugit continuo. 

A. Quaid t faciebas in- 
terea gueſo ? 

B. Quid geri, iſtud 
fuit adeo ſubitum, ut vis 
potuerim aſpicere homi nem. 


A: Sed ui pervenimus 
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Becauſe, #9 wit, as the 
Prophet ſays, the Har of 
God 7s nat before their 
Eyes. 

If you begin to adviſe 
them any irg as a Friend, 
you w1ill bear preſently, hold 
your Tongue Preacher, 3 
teaze me; but if you 2 * 
Jill carry thee to the 
Maſter, or to the Monitor; 
Oh ! dol care, ſay they ? 
thou dareft not, for if you 
ſhould accuſe me, you ſhould 
not bear it unpuniſhed. 

Yea they will beat thee 
immediately, if the Place 
be remote from Witneſſes. 

Truly hen one of them 
had ſound me lately in 4 
retired Place, he gave me 
two very great Claps on 
each Cheek, and ran away 
immediately. 

What did you in the- 
mean Time I pray? » 

Why 4% you ak 7 that 
was ſo ſudden, that I cauld 
fſearct lee the Man. 

But Sow are we come 


ad ſebolum tam cite et fo the School fo ſoon--and/ 


lea ?- 


leiſurely ? 


B. Sic 


62 
B. Sic /o/et evenire fere 
conſabulantibus. 


A. Age, ingrediamur 
fine murmure et firepitu, 
ne offendamus ſtudentes. 


Corderii Colloquiorum 


So it uſes to happen 
commonly to thoſe that talk 
together. 

Come, /et us enter with- 
out Noiſe and Stir, leſt we 
diflurb thoſe that are ſtu- 
dying. | 


EAI. -SLVI 


A. Quid ais de ſcalpel- 
lo, quod emi tibi nudiuſter- 
tius, eſlne bonum ? 


B. Imo vero eſt opti- 
mum, (ed me miſerum 
per didi. 

A. Eho! uid ais, guo- 
mods id accidu ? 

B. Cum redirem foris 
excidit mihi in vice. 


A. Unde excidit ? 

B. E theca mea guam 
reliqui imprudenter aper- 
tan. 

A. Quomodo recupe- 
raſti ? 

B. Afſi xi chartulam ſta- 
tim januæ, poſt prandium 
- guidam puer ſext& claſs 
retulit mihi. 

A. Utinam omne: effent 
tan fideles, qui repcriunt 


amifſai res. 


What ſay you about the 
Penknife, which I boug bt 
you the other Day, is it 
a good one P 

Ay indeed it is a very 
good one, but roe's me! 
I loſt it. 

How! what ſay you, how 
happened that ? 

As I was coming from 
abroad it drops from me 
in the Street. 

Whence dropt it? 

Out of my Sheathehich 
] leſt imprudently open. 


How did you recover it? 
I put 2 Note forthwith 


upon the Gate, after Din- 
ner 4 certain Boy of the 


fixth Form brought it me. 


I wiſh a// were /o faith- 
ful, who find 4% Things. 


B. Pr oſecto 


N 
* 
: 
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B. Profecto ſunt pauci 
qui reſtituent, . fit res 
alicujus pretii. 

A. Et tamen id præcipi- 
tur nominatim verbs Dei. 


B. Quidni? nam eſt 
ſpecies furti, i quis reti- 


neat alienam rem inven-' 


tam, modo ſciat cui fit 


reddenda. 


A. At plerigue putant 
ſe poſſidere jure, quicquid 
invenerint amiſſum. 


B. Illi errant quidem 
raviſime. 

. D ut redea- 
mus ad ſermonem incep- 
tum, quid dedifii puero 
qui invenit ſcalpellum tu- 
um ? 

B. Dedi /extantem, et 
aliquot juglandes, laudavi 
eum præterea, et admonui 
facere idem ſemper. 


A. Feciſti rede, enim 
fic reddet libentius alias, 
| quid repererit ; /ed quid 
A perdidi ſſes? 


B. Tuliſſem gu ani- 
mo, et emiſſem mihi aliud. 
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Truly there are few who 
will reſtore, 7 it be 4 
Thing of any Price. 

And yet that is con- 
manded expreſsly by the 
Word of God. 

What elſe? for it is 4 
Kind of Theft, if any one 
reep another's Thing found, 
if he know 70 tobbom it is 
to be reflored. 

But mef} People think 
that they poſſeſs by Right, 
whatſoever they find that 
is loſt. 

They miſiake indeed 
very grievonſly. 

But, that we may re- 
turn to the Diſcourſe 55 
gun, what did you give 
the Boy who found your 
Penknife ? 

I gave him a Dous le, 
and ſome Walnuts, I com- 
mended him beſides, and 
admoniſbed bim to do ſo 
always. 

You have done tell, for 
ſ he will reſtore more wil- 
lingly another Time, if he 
find any Thing; 5ut what 
F you had loſt it? 

I ſhould have born it 
with a patient Mind, and 
bought myſelf another. 


A. Tulifles 
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A. Tuliſſes ita quo 
animo ? 

B. Certe nen fine 41i- 
vu moleſtia, 

A. Non ue anime 
igitur ;. ſed nolo urgere te 
@r 145. 

B. Non fumus theologi. 

A. Quid ergo? 

B. Grammaticuh. 


A. Et imperiti quidem. 


B. Debemus precari 
Deum tanto diligentius, 
ut liberet ns per Evan- 
gelium a6 tentbri; 1gno- 
rantiæ. 

A. Faciemus id vero, 
fi pareamus ſan#is admo- 
nitionibus guas audimus 
guotidie à preeceptore, et 
izpe 4 concionatoribus, mi- 
niſtris 4ivixi verbi. 


B. Vide quantum amil- 
ſio mei ſcalpelli profuerit 


nobis. 


A. Gratulor 1:4: dupli- 


citer ob cam rem, primum 
guod emerim recte tibi, 
deinde quod recuperaveris 
amiſſum. 


Corderii Collogurorum : 


Wod!d you have born 
it /o patiently ? 

Verily not without an 
Trouble. 

Not with a contented 
Mind then; but I will not 
urge you too cloſely. 

We are not Divinxes. 
What then? 

Little Grammarians. 
And unkilful ones in- 
deed. 

We ought 7 to 
God /o nuch the — di- 
ligently, hat he would 
free us by the Goſpel from 
the Darkneſs of Ignorance. 

We ſhall do that indeed, 
if we obey the holy Ad- 
monitions which we hear 
every Day from the Maſ- 
ter, and often of thePreath- 
ers, the Miniſters of the 
divine Word, 

See horo much the loſing 
of my Penknife hath pro- 
_ VIP . 

congratulate you 
firſt tba} TI bought it 
well for you, and. then 
that you recovered. it be- 
ing loſt. 

I give % Thanks. 


COLL, 
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COLL. XLVH. 
A. Non videris gibi You do not ſeem to me 


nimis occupatus. over buſy. 

B. Mediocriter. Indifferently. 

A. Quid f facias ibi What if you make me 
duas aut tres perne: ? two or three Pens? 


B. Sit /atis tibi, fi fa- Let it be enough for 
ciam «nm : oftende ibi thee, if I make one: ſhe - 


 calamos. Profefto funt op- me the Quills. Truly they 


timi, et ad ſeribendum ap- are very good ones, and! 
tiſſimi. very fit for writing. 

A. Unde #9/i iſtud? How 4now you that? 

B. Quia ant amplo Becauſe they are of a 
caule, firmo et nitido ; large Barrel, firm and 
nam molles, et qui Sabent neat; for ſoſt ones, and 
caulem breviorem, ſunt pa- thoſe that Have a ſhorter 
rum utiles ad ſcribendum. Barrel, are little afeful 


for writing. 
A. Gaudeo me emiſſe I am glad 7 bought 
utiliter. them well. 
Not without Reaſon; 
but for what? 
I gave h Farthings 


for theſe three. 

B. Pretium g vile pro ThePrice ij cheapforthe- 
bonitare rn de quo & Goodneſs of the Wing; of 
mifti ? whom did you buy then? 

A. De quodam circum- Of a certain Pedlar. 
foranco. 

B. Mercatores ng/ri . The Tradeſmen aur 
pidi vendunt multo pluris. Town ſell them much dearer. 

A. Et tamen audent And yet they dare ſay 
dicere interdum conflare ſometimes that they 
ſibi p/uris quam vendunt, them dearer than they /ell 


2 them for. 
4 B. Ea 
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B. Ea % fere conſue- 
tudo mercatorum, aam pro- 
ficiunt nihil, niſi mentian- 
tur admodum, «t Cicero 
ait. 

A. Sed age, ne remorer 
te diutius, agamus id guod 
inſtat. 


B Expediero cite, aſpice 
me diligenter, ut diſcas. 


A. Aſpicio intentis ocu- 
lis, ſed opus eſſet mibi 
longiori /patio. ä 

B. Illud ergo fiet in cu- 
biculo, fi velis me inviſere. 


A. Quo tempore? 

B. Poſt mifjonem ſcho- 
læ, hoc eſt hora nona matu- 
tina, vel quzrta pomeridia- 
na. Nunc habe; duas pen- 
nas recte accommodatas in 
tuum uſum, zi fallor ; ſer- 
vabis hanc tertiam tibi in 
aliud tempus. 


A. Accipe tibi, fi ple 
tet. 

B. Quin ſerva tibi, mul. 
tæ adſeruntur ibi domo. 


A. Ago tibi gratias, 
vale. 


That is commonly he 
Cuſſam of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unleſs 
they lie much, as Cicero 


fays. 


But come, that I may 
not hinder you any longer, 
let us do that which is in 
Hand. 

1 ſhall diſpatch n, 
look at me diligently, that 
you may learn. 

I look with intent Eyes, 
but there would be Need 


for me of longer Time. 


That then ſhall be done 
in the Chamber, if you 
will viſit me. 

At what Time ? 

After the diſmiſſino of 
School, that 4 1 = a 
Clock in the Morning, or 
four in the Afternoon. Now 
you bave two Pens well 


fited for your Uſe, . unle/; 


I am miſtaken; you may 
keep this third for yourſelf 
againſt another Time, 

Take it for yourſelf, if 
you pleaſe, 

But keep it for yourſelf, 
many are brought me from 
Home. 

I give you Thanks, fare- 
2 


B. Sed 


A + _ a we 
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B. Sed beus, ne parcas 
meo labori. 

A. Tu guoque utere me 
et neil rebus vieiſſim, .. 
quid opus fuerit. 

B. Vale, et dic ſalutem 
patri et univerſes familia, 
meo nomine. 


But 5, do not ſpare 
my Labour. 

Do you /ikewiſe uſe me 
and my Things again, if 
you have Occaſion. 

Farewel, andwiſh Health 
to your Father and all the 
Family, in my Name. 


CO LL. XLVIII. 


A. Quid 7 triſtis? 

B. Egroto. 

A. Quid moròùi eſt ? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
vi. 

B. Non admodum, gra- 
tia Deo. 

A. Quidnam dolet tibi? 

B. Caput. 

A. Quid, totumne caput? 

B. Non certe. 

A. Que pars igitur ? 

B. Sinciput, guid faci- 
am ? 

A. Quieſce, et mox eris 
ſanus ; nam lic audivi ex 
matre, / nullum reme- 
dium præſentius doloribus 
capitis uam quietem. 


B. Atqui ſunt varii mor- 
bi capitis. 


Why are you ſad ? 

I am fick. 

What Difemper is it? 

I know not. 

But yet is it à grievous 
one f 

Not very much, Thanks 
to God, 

W hat pains you? 

My Head. 

What, a/l your Head? 

No certainly. 

What Part then? 

The Fore-part, What 
ſhall I do? 

Reſt you, and by and by 
you will be well; for ſo [ 
have heard of my Mother, 
that there is no Remedy 
more effeQual for thePains 
of the Head than Reſt. 

But there are various 


Diftempers of the Head. 
A. Et 
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A. Et varia remedia 
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And various Remedies 


fortaſſe; ſed quid eſt faci- perhaps ; but what is eaße- 
Jus quam tentare id quod than to try that which | 


dixi tibi? 
B. Non nocebit guidem 
experiri, xt ſpero. 
A. Sed 281 quieſeam? 
B. Domi veſtræ in lecto. 
A. Mater on ſinet. 


B. Imo, f dixeris 7 


Egrotare. 

A Atqui putabit me 
ſimulare. 

B. Poteſt ſſeri, fed quid 
dubitas Facere periculum ? 


A. Das mibi bonum 
conſilium. 

B. Utere, f vis 

A. Faciam profe#0 ; ſed 
mum reſtat. 

B. Quid ef ? 

A. Venia impetranda eff 
-a-preeceptore. 

B. Adi et pete. 

A. Quid /ũã nolit dare? 

B. Imo fueillime. 

A. Qui ſeis iſtud * 

B. Quia credit facile, 
55% its gui ſeſellerunt eum 
-aliquoties. | 


A. 
ſciens.. 


Nunquam fefelli ez»; 


ſaid to you ? 
It will not hurt inde 
to try, 4 I hope. 
But where ſhall I reft ? 
At your Houſe theBed. 
My Mother will nt 
uffer H. 
2 if you ſay you ar- 
not well. 
But foe will think | 
diſſemble. 
It may be, but hy 


do you doubt to make a 


Trial? | 

You give me good 
Counſel. 

Ufe it, F you will. 

I will do it fadeed; but 
one Thing remains. 

What it? 

Leave is to be aiked of 
the Maſter. 

Go to him and ask. 

What / he will not 


give it. 


Ves very eaffly. 

How du you Ant t hat? 

Becauſe be believes es 
fily, unleſi thoſe tube have 
often deceived him. 
I never deceived hin 
knowingly. 


R. Ito 
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B. Ito igitur confiden- 
ter. 
A. Nunc #9. 

B. Sed Heut, meditare 

vid ſis dicturus, . forte 
rea: loquendo. 

A. Mones bene, non ac- 
cedam imparatuis. 


Go then confidently. 


Now I go. 
But +», conſider what 
you are to fay, % perhaps 


you ſlammer in ſpeaking. 


You adviſe ell, I will 


not come unprepured. 


Sn 


A. Ades mihi optatus, 
querebam aliquem gui vel- 
let certare mecum, ſed om- 
nes currunt ad luſum; /ed 
quid ai? 

B. Quid ego malim 


quam contendere paciſice 
tecum de noſtris ſtudiis; 


ſed quid argumentum pe- 


tis certandi ; viſne repetere 


Tullii el, 

A. Malo vepetere ali- 
quot carmina ex Catone. 

B. Quamobrem'? 

A. Quia sligast præ- 
lectiones reftant ediſcendæ 
mibi de Catone, uam ſcis 
me ægrotaſſe fere duas 


hebdomadas. 


B. Memini ; 2% igitur 
ut dicamus J/ecundum li- 
brum mora/inm diſticho- 


rum? 


You come ts me wiſhed 


for, 7 eas ſerking ſome- 
body that would conteff 


with me, but ail run to 


play; but what /ay you ? 


What had J rather 4a 
than contend peaceablytoi tb 
about our Studies; but 
what Subject do you deſite 
to conteſt about; will you 
repeat Tully's Epiſtles? 
had rather repeat fome 
Verſes out of Cato. 

What for ? 

Becauſe /ome Leſſons re- 
main to be got by me out 
of Cato, for you know 
J was ſick a, two 
Weeks. 28 | 

I remember ; will you 
then thut we fay the ſecond: 
Book F moral Diftichs ? 


A. E 
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A. Eſt zimis longus in 
hanc horam. 

B. Qui@ ita? 

A. Quia /udendum ef 
nobis aliquandiu, ut exer- 
ceamus corpus ad conſer- 
vandam valetudinem. 

B. Repetamus igitur 
tertium /ibrum, quia f 
breviſſimus. 

A. Sed vole judicem. 


B. Solomon #ft preſto, 
gui ſequitur me ob eam 
rem. 


dire no.? 

8. Quid /i dicturi? 

A. Tertium /ibrum mo- 
ralium diftichorum. 

8. Nonne dicetis 41. 
terni? 

A. Scilicet, utergue ſu- 
um diſtichum. 

S. Sed pueri, ne erretis, 
nol audire vos tanquam 
judex. 

A. Cur non? 

8. Ne ſortaſſe alteruter 
amicorum offenditur mea 
ſententia. 

A. In quo eris adjutor 
nobis igitur ? 

S. Notabo diligenter 
lapſus utriuſgue in chartu- 
la, deinde reteretis ad præ- 
ceptorem. | 


„ 


It is tos long for ibi, 
Haur. 

Why ſo? 

Becauſe we muſt play 
ſometime, that we may 
exerciſe the Body to pre · 
ſerve Health. 

Let us repeat then the 
third Book, becauſe it is 


the ſhorteſt. 


But I would have a 
Judge. 

Solomon 7s here, rho 
follows me for that Matter. 


Will you Solomon hear 
us P 

What ore you to ſay? 

The third Book of Mo- 
ral Diftichs. 

Will not you fay in 
Turns? 

Ves, each his Diſtich. 


But Boys, that you may 
not miſtake, Iwill not hear 
you as a Judge. 

Why not? | 

Leſt perhaps one of my 
Friends ſhould be offended 
with my Sentence. 

In what will you be a 
Helper ta us then? 

1 will mark diligently 
the Slips of each in a little 
Paper, and then you ſhall 


carry it to the Maſter. 
| A. Quid 


mihi. 


Centuria 
A. Quid fiet poſtea? 


S. Adjudicabit et victo- 
riam et premium «rs vi- 
debitur. 

A. Eris igitur tantum 


' teſtis nobis. 


S. Sic inte/ligo. 


A. Videtur nibi ſane 
| optimanatio. 


B. Atque ita videtur 


S. Sed unum reſtat. 

A. Quid %? 

S. Vultis preter mani- 
feſtos /ap/us, hæſitationes 
quoque notari? 


A. Sic preceptoris leges 


| de hac re volunt. 


S. Date mihi librum in 


manum, ut poſim obſer- 
yare certius. 


A. Tene meum. 
B. Incipiamne ? 
A. Zquum eſt, guia tu 


| frovecatus es a me. 


B. Audi, gu&/o, Solo- 
mon, /ed diligenter. 

8. Cave ze dicas negli- 
genter. 
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What Hall be done af- 


terwards ? 


He will adjudge both the 
Victory and the Reward 


to whom he pleaſes. 


You will be then only 


a Witneſs for us. 


So I mean. 
It ſeems to me indeed 4 


very good Way. 


And % it ſeems to me. | 


But one Thing remains. 

What is it? 

Will you beſides your 
manifeſt Slips, that your 
Stammerings 40% be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
it. 

Give me the Book into 
my Hand, that 7 may ob- 
ſerve more ſurely. 

Take mine. 

Shall I begin? 

It is fair, becauſe you 
have been challenged by 


me. 

Hear, pray, Solomon, 
but diligently. 

See you do not ſay neg- 
ligently. 


COLE. 
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Ol. L. 


A. Gratulor {145i redi- 
tum; quando rediiſti rure? 


B. Heri psf meridiem. 
A. Rediitne mater ? 


B. Quemadmodum ge 


duxit ne ſecum, ita re- 
duxit. f 
A. Nonne venit is 
eguo? | 
B. Imo, ef tolutario. 
A. Veniſti et tu in 
1 
25 Eram ili a pedibus. 
A, Non fuit /aboy iti- 
neris moleſtus tibi? 


B. Fuit nulla via diffi- 
eilis mihi, reditio in ur- 
bem erat adeo jucunda; 
quid gueris? noluiſſem 
venire equo. 


A. Quantum diſtat vel- 
tra villa hinc ? 

B. Quatuor mi//iaribus, 
iiſque non admodum /ongis. 

A, Sed jam ſatis de re- 
ditu, nunc agamuys aliud, 


I congratulate you on 
your Return; toben came 
you out of the Country? 

Yeſterday after Noon. 

Did your Mother. re- 
turn? 

As /be carried me. with 
her, /o ſhe. brought me 
back. 

Did ſhe not come on 4 
Horſe? 

Yes, and a Pacer. 

Did you come too on 4 
Horſe ? 

] was her Footmar. 

Was not the Fatigue of 
the Journey troubleſome to 
you ? 

There was no Way dif- 
ficult to me, the Return 
into the City tas ſo. p/ca- 
fant ; why do you. ark? | 
would not have come on 
a Horſe. 

How far di/tant is your 
C:untry-houſe from hence? 

Four Miles, and thoſe 
not very lang. 

But now enough of your 
Return, now let us as 
ſomething elſe. 


Fuiſtine 
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Fuiſtiae memor tui 
promiſi? Num rediiſti 
vacuus ? 

B. Attuli guantum uva- 
rum pat ui. 

A. Quantum igitur? 

B. Quaſillum. 

A. Hui, guafi/lum! Ti- 


di uni igitur. 


B. Imo nobis daobus. - 
A. Quid tantillum du- 


obus? 


B. Non poteram Ferre 


' amplius, pro viribus mei 


corpuſculiz guod. fi amn 


' robuſtus, aſportaſſem onus 
ni; nam mater permit- 


tebat facile, 


A. Utinam adfuiſſem. 
B. Ego et mater defi- 


' deravimns te plurimum; 


ſed % bono animo, ea 
religuit famulum ruri, qui 
veniet onuſtus. ampliſſi ma 
corbe; tam illa dabit tibi 
#ff atim. 


A. Aha, nunc loqueris 
optata. 

B. Eamus damum ad 
nos. Videbis zo/frum qua- 
ſillum integrum adhuc, «t 


ſperg. 


Have you been mindful 


of your Promiſe ? Have 
you returned empty ? 


I have brought as many 
Grapes as I could. | 

How many then ? 

A Basket. 

Ho, a Bae: For 


yourſelf alone then. 


Nay for us two. 
What ſ% /irtle for twa ? 


I could not bring more, 


For the Strength of my lit- 


tle Body; but it I were 
ſtrong, 7 ſbauld hae 
brought. the Load of an 
Aſs; for my Mother per- 
mitted eaſily. 

Would I had beenthere. 

I and my Mother want- 
ed thee very nuch; but be. 
of good. Courage, ſhe has 
left a Servant in the Coun- 
try, who will come loaded 
with a very large Basket; 
then ſhe will give you 
enough. 

Aha, now you ſpeak de- 


firable Things, 


Let us go Home to us. 
You ſhall ſee our Basket 
tobole as yet, as I hope, 


A. O 
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A. O lepidum caput! 


O pretty Fellow ! Ta. 


cupiebam ire ſalutatum tu- defirous to go to ſalute thy 
am matrem, chatiſſimam Mother, moſt dear to me. 


mihi. 


B. Proſecto ſeceris gra- 


tiſimum illi. 
A. Eamus igitur. 


COL 


A. Quid cogitas ſolus 
Bic? | 

B. Deploro meam mi- 
ſeriam. 

A. Quænam miſeria af- 
ficit te ? 

B. Heu, me miſerum / 
ecce mutavimus claſſem, 
nec eft mibi pecunia ande 
emam Libros. 

A. An non pater dat 
tibi? 

B. Dat guidem, ſed par- 
ce nimis. 

A. Eft avarus igitur. 

B. Non ſequitur. 

A, Quid impedit igitur, 
quo minus ſuppeditet tibi 
pecuniam ? 

B. Paupertas ; præterea, 
cum peto, miratur opus 4/7 
nobii tot liòris. 

A. Nihil mirum, præ- 
ſertim quum fit pauper; 
fed interim t bono ani- 
mo, nec afflictes /e quæſo. 


Truly you will do a very 
acceptable Thing 7o her. 
Let us go ther. 


1 


What are you thinking 
of alone here? 


I bewail my Miſery. 


What Miſery affects you? 


Alas, rwoe's me! lo u 
have changed our Form, 
and I've no Money where- 
with I may buy Books. 

Does not your Father 
give you ? 

He gives indeed, but 
too ſparingly. | 

He is covetous then. 

It does not follow. 

What binders then, that 
he does not allow you Mo- 
ney ? 

Poverty; beſides, when 
T ask, he wonders e have 
Need of ſo many Books. 

No wonder, - eſpecially 
when he is poor; but in 
the mean time be of good 
Courage, and do not afflit 


yourſelf I pray. 


Dabo 


te Dv OO w 
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Dabo operam ut pa- 
ter juvet te, nam largitur 
pauperibus libenter, præ- 
ſortim iis quos novit efſe 
ſtudioſos Sonarum litera- 
rum. 

B. O me felicem! / 
Deus adjaverit me tua 
opera. 

A. Juvabit, t ſpero, 
ſed tu precare interim di- 
ligenter, at reddat ani- 
num patris bene affectum 
erga te. 


B. Mones recte, nam ut 
audivi ſpe e ſacris conci- 
onibus; ef Deus ſolus qui 
gubernat ac dirigit corda 
baminum. | 

A. Ita eſt. 

B. Vale mi Bernarde, 
qui reddidifti mibi ani- 
mum. 

A. Vale tu guogue An- 
toni; d dic nibi quan- 
tum opus eſt tibi. 

B. Si haberem decem 
aſſes, eſſet abunde in præ- 
lentia. 

A. Tace, cras, ut pero, 
ſenties divinum auxilium. 


Iwill do my Endeavour 
that my Father may bels 
you, for he beſtows on the 
Poor willingly, eſpecially 
thoſe tbom he knows 7s 
be ſtudious of good Letters. 

O happy me! if God 
ſpall help me by your 
Means. 

He will help, 4: I hope, 
but do you pray in the 
mean Time diligently, that 
he may render he Mind 
of my Father well affected 
towards thee. 

You adviſe rightly, for 
as I have heard en out of 
By Sermons; it is God 
alone who governs and di- 
recti the Hearts of Mer. 
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Farewel my Bernard, 
rho haft reſtored me my 
Courage. 

Fare you well 7 An- 
thony; but tell ne how 
much you have need of. 

If I had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent, 

Hold your Tongue, 70 
Morrow, as I hope, you will 
perceive the divine Help. 


E COLL; 
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991.1. 1 


A. Quid egis? 

B. Scribo. 

A. Quid ſcribis? 

B. Deſcribo aifata 
præceptoris. 

A. Quænam? 
B. Heſterna. 

A. Quid, aon aderas? 


B. Imo aderam, ſed non 
poteram aſſequi præceptorem 
dictantem . 

A. Quæ res impedie- 
dat te? | 

B. Quod non ſederem 
commode ſatis. 

A. Veneras /erius igi- 


tur. 
B. Iſtud /. 
A. Cedo commentarium 
tuum, egomet ſcribam tibi. 
B. Quid lucri fac iam? 
A. Ego deſcripſero citius 
quam tu, poſt ludemus una, 


ut pr eceptor conceſſit; cedo 
librum. 


B. Facerem id quidem 
libenter, ſed non audeo. 

A. Quid times? 

B. Præceptoris edictum. 


What are you doing ? 
Jam writing. 
What are you writing ? 


I am writing out the 
DiFates of the Maſter. 

What? 

Yeſterday's. 
What, ua, you mt 
there ? 


Yes I was there, but ! 
could not overtake the 
Maſter dictating. 

What Thing hindered 


you ? 
Becauſe 7 did not ft 


conveniently exough. 
You came /ate then. 


That is it. 

Give me your Note- Bool, 
Iwill avrite for you. 

What Gain ſhall Imake? 

Iwill aurite it aut ſoon- 
er than you, afterward: 
we will play together, as 
the Maſter granted; give 
me your Book, 

I would do that indeed 
<villingly, but I dare not. 

What 4h you fear ? 

The Maſter's Order. 


A. Quod 


od 


A. Quod edidum nar- 
ras mihi? 

B. Neſcis eum vetuiſſe 
ne quis ſeribat alteri ſine 
ejus permiſſu? 


A. Memini id probe, 
e unde ſciet hoc? 


B. Rogas? gquum exi- 


git rationem ſcripturz, 
cauſa emendandi, tum ero 
captus, nam novit manum 
meam ; præterea, neque 
fallendum eſt aeque men- 
tiendum. 

A. Vetamur «tr umgue 
verbo Dez. 

B. Quid ergo reſpon- 
deam præceptori, quum ille 
negarit me ſcripſiſſe a? 

A. Res non evadet eo, 
ut ſpero. 

B. Nolo fubire tantum 
periculum tua ſpe. 

A. Vah! es nimium 
timidus. 

B. At tu es fortaſſe au- 
dacior. 

A. Tu ſcribe igitur 
quantum woles, ego confe- 
ram me ad ludendum. 

B. Abi, que/o, deſcrip- 
fiſſem jam unam pag inam, 
uiſi inter pellaſſes me. 
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What Order do you 
tell ne? | 

Do not you know that 
he forbad any one to «write 
for another without his 
Leave ? 

I remember that well, 
but how. Hall he know it? 
Do you aſk? auhern he 
requires an Account of our 
Writing, on the Account of 
Mending, her I ſhall be 
ca:ched, for he knows my 
Hand; befides, we muſt 
neither deceive nor lie. 

We are forbid btb by 
the Word of Cad. 

What hen ſhall I an- 
ſwer the Maſter, when he 
ſhall deny that 1writ that? 

The Matter will not 
come to that, as I hope. 

I'll not angergo fo much 
Danger for thy Hope. 

Fie ] you are over ti- 
mor uus. 

But are perhaps 
bolder. * * 

Write you then as much 
as you will, I will betake 
myſelf to play. 

Go, I pray, I ſhould 
have writ already one. 
Page, unleſs you had in- 
terrupted me. 


E 2 A. At 
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A. At interim, profici- 
mus aliguid, dum faònula- 
mur Latine. 
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But in the mean Time, 
we benefit ſomething, 
whilſt re tal Latin. 


COLL. III. 


A. Quota hora exper- 
gefaus er hodie ? 

B. Ante /ucem, quota 
hora neſcio. 


A. Quis expergefecit te? 


B. Hebdomadarius ex- 


citator venit cum ſua later 


#a, pulſavit ofium cubi- 
culi duriter, quidam ape- 
ruit, excitator accendit noſ- 
tram /ucernam, inclama- 
vit clara voce, anmmes ex- 
perrecti ſunt. 

A. Narra mibi ordine 
quid egeris ex illo tempore 
uſque ad finem jentaculi. 

Vos pueri attendite di- 
ligenter, ut diſcatis imitari 
unc veſtram condiſcipu- 
tum. 

B. Experrectus ſum, 
ſurrexi e lecto, indui tu- 
nicam cm thorace, ſedi 
in ſcabello, accepi femo- 
ralia et tibialia, indui utra- 
que, ca/ceavi calceos, aſ- 
trinxi ſemoralia thoract li- 
gulis, /igavi tibialia peri- 
ſcelidis taper crura, 


At what a Clock 4id 


you awake to Day ? 


Before Day, at what a 
Clock I know not. 

Who arated you? 

The weekly Valener 
came with his Lanthorn, 
he knocked at the Door of 
the Chamber hard, one 
opened it, the Wakener 
ligbted our Candle, called 
out with à clear Voice, 
all awaked. 

Tell me in Order what 
you did fince that Time 
till che End of Breakfaſt. 

You Boys mind diligent- 
ly, that you may learn to 
imitate tis your School- 


fellow. 


I awoke, 7 aroſe out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, 7 /at 
upon the Bench, 7 toat my 
Breeches and Stockings, I 
put on both, I put on my 
Shoes, I tied my Breeches 
to my Doublet with-Points, 
I tied my Stockings with 
my Garters upon my _ 

tæ- 


, 
4) 
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Precinxt me cingulo, 
pexui caput diligenter, ap- 
tavi pilealum capiti, indui 
togam, deinde egreſſus cu- 
biculo, deſcendi infru, red- 
didi urinam in area 4d pa- 
ritlem. 


. Accepi frigidum aquam 
e fitula, lavi manus et fa- 
ciem, collui et dentes, 
deterſi manus et faciem 
mantili, i#nterea um 
datur ad preces tintinna- 
bulo. 


Convenimus in prive- 


tam aulam, precamur una, 
accipinus jentaculum or- 


dine a famulo, jentamus 
in triclinio, /adenres quieti 
Aue wurmore er ſtrepitu. 
Admonui eos amice quos 
audivi. garrientes inte, 
aut /ogwentes otioſa perda, 
aut vids laſcivientes, detuli 


I girt ef with my 
Girdle, I cambed my Head 
diligently, I fitted my Cap 
to my Head, 7 put an my 
Gown, then going out of 
my Chamler, | went be- 
low, I made Vater in the 
Yard againft the Wall. 

I took cad Water out of 
the Bucket, I waſhed my 
Hands and Face, | rinſed 
my Mouth and Teeth, | wi- 
ped my Hands and Face 
with the Towel, in tbe 
mean Time the Signal is 


given to Prayers by the 


littis Bell. 

We meet in tbe private 
Hal}, we 29 together, we 
take our Breakfaſt /n Order 
from the Servant, we 
breakfaſt in the Dining- 
room, fitting quiet with- 
out Muttermg 4:4 Noife. 
1 admoniſped them friendly 
whom 7 heard prating 


fooliſhly, or taiking idle 


nomina 4orttim qui nou pa- Words, or ſaw playing the 


Furrunt ad monitorem, . 


notaret eos. 


A. Nemone præerat vo- 
bi; dum jentaretis ? 


B. Imo, hypodidaſealus. 


Rogue, I carried the 
Names of thoſe who did 
rot obey to the Monitor, that 
he might ſet them dowu. 

Was no Body over you 
whilſt you were at Break- 


Jaft ? 


Yes, the Uſber. 


E 3 A. Quid 


* 
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A. Quid agebat inte- 
rea? 

B. Ille ambulabat per 
mediam aulam, tenens li- 
brum in manibus, et iden- 
tidem nnen obſervato- 
rem ut notaret garrientes 
inepte. 


A. Licet zgitur emit- 


tere xuilum verbum tunc ? 

B. Imo /icet, verum 11 
ſolent notari, qui confabu- 
lantur diu et multis ver- 
is inepte et ſine ulla fruc- 
tu; cæterum licet omnibus 
tractare jucundos ſermones 
inter ſe de bonis et ho- 


neſtis rebus, dummodo fiat 


modeſte citra clamorem 
et contentionem. 


A. Hactenus /atisfeci/ti 


What aid he in the 
mean Time? 

He walked through 2h: 
Middle of the Hall, hold- 
ing 4 Book in his Hands, 
and now and then adme- 
niſhing the Monitor that 
he ſhould ſet down b 
that prated fooliſhly. 

Is it lawful then to ut- 
ter zo Word at that Time? 

Yes it is /awful, but 


they uſe to be ſet down, who 


talk a long Time and in 
many Word; fooliſhly azd 
without any Fruit ; but it 
is lawful for all to handle 
xt Diſcourſe among. 
— of good = 
honeſt Things, ſo it be done 
modeſtly, without, Noiſe 
and Contention. 
Hitherto you hawe /ati:- 


mihi: narrabis cætera a fied me: you ſhall tell the 
prandio, niſi aliquad nego- reſt after Dinner, unleſs 
tium interwenerit; eamus ſome Buſineſs intervene ; let 


nunc in aulam ad prandi- us 


um, ne ſimus in mora ma- 


Liſtro. 
B. Audivi fgnum modo 


i. 


now into the Hall 


to Dinner, that we may 


not be a Hindrance to the 
Maſter. | 
I heard the Signal juſt 


given. 


A. Datum opportune. [t was given in good 


Time. 


COLL. 


Centuria 


C O'LUL. u. 


A. Ubi frivifi narra- 
tionem ante prandium ? 


B. Quum we/lem impo- 
nere ſinem de jentaculo, 
tu interpellaſti me. 
A. Perge igitur nar- 
rare religua ordine. 
B. Dum facimus finem 
jentandi, poſterius publi- 
cum ——_ datur, quiſque 
fumit li bros, imus in com- 
munem aulam, catalog: 
fingularum claſium reci- 
tantur ex moe, qui adfunt 
reſpondent ad nomina. 


Ego guogue reſpondeo, 
abſentes notantur in cata- 
bgis ab nomenclatoribus ; 
recttatione catalogorum fi- 
nita, ludimagiſter aſcendit 
pulpitum wt precetur, ju- 
bet nos efſe attentos, ac 
tum precatur publice. 


Ubi precatus ef, inquit, 
rectpite vos guiſque in ſuum 
auditorium, omnes con- 
veniunt, ego item venio 
cum eis condiſcipulis. 


Ba 
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Where did you - finiÞ 
your Narrative before Din- 
ner ? 

When I would have 
made an End of Break- 
faſt, you interrupted me. 

Go on then to tell the 
reſt in Order. 

 Whilit vs make an End 
of breakfa bing, the latter 
public Sign is given, every 
one takes his Books, wwe g9 
into the common Hall, he 
Catalogues of each Claſs 
are recited according to 
Cuſtom, they who are pre- 

anſwer to their Names. 

I lkewiſe anſwer, the 
Abſenters are ſet down in 
the Catalogues by the No- 
menclators; the reciting of 
the Catalogues being end- 
ed, the Maſter aſcends the 
Pulpit that he may pray; 
he orders us to be attent, 
and thenhe prays publickly. 

When he has prayed, 

ſays he, betake yourſclves 

every one into his Audito- 
ry, all meet, I alſo come 
with my ſchool-fellows. 


Sedeo 


1 


——— — r 7 ned at 
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Sedeo in meo loco: præ- 
ce ptor ingreditur, inquirit 
de abſentibus, deinde ſedet 
in catbedra, et jubet ſcrip- 
tum auctoris pronunciari. 


Pronunciamvs terni ela- 
ra voce, ut folemus quoti- 
die, tum jubet nor red dere 
inter pretationem, aliquot ex 
rudioribus /egunt, alii red- 
dart interpretationem, id- 
gue memoriter, 


Tandem preceptor exi- 
git Anglicam fignificatio- 
nem verborum, doctiores 
reſpondent, ego guogque, 
juſſus ab e reſpondeo, idle 
laudat eos qui reſpondent 
bene, de quorum numero 
ego (quod dictum fit fine 
jaQtantia) eram unus. 

Poſtea jubet ſing ulas 
partes orationis fractari 
ad grammal icam rationem, 
poftremo præſeribit palam, 
quid „it reddendum @ pr an- 
dio. 


Octava hora audita "a 


perat precationem, qua f- 


nita, monet t faciamus 
officium ſedulo, tandem di- 
mittit x05. 


I fit in my Place: the 
Maſter enters, he inquires 
about the Abſenters, then 
he fits in bis Chair, and 
orders the Writing of an 
Author to be pronounced. 

We pronounce Three 
with a clear Voice, as we 
uſe every Day, then he 
bids 4s give tte Iuterpre- 
tation, ſome of the more 
ignorant read, others give 
the Interpretation, and 
that by heart. 

At length the Mafler re- 
quires the Engliſh Signiſi- 
cation of the Words, the 
more learned an Dr, I too, 
being bid 43 him anſwer, 
he commends thoſe who 
an ſaver well, of whoſe Num- 
ber I (which let it be ſaid 
without boaſting) roas one. 

Afterwards be order: e- 
very Part of Speech 7s be 
handled according to the 
Grammatical Way, laftly 
he preſcribes opex/y, what 
is to be ſaid after Dinner. 

Eight a Clock being 
beard he orders Prayers, 
which being ended, he ad- 
moniſhes that we do our 
Duty diligently, at /aft he 
diſmiſſes 24. 


Eo 


wa 


Eo pedtante, eximus 
ordine, et fine ſtrepitu, et 
diſcedimus /æti: fatisfe- 
cine tibi, præceptor? 


A. Cumulatiſſime. 

B. Placetne tibi ut fa- 
tiam idem de reliquis ac- 
tionibas- hujus diei ſab 
ccenæ tempus ? 

A. Erit nihil opus. 


= 1. > 


A. Non meminifti pre- 
ceptarem monere nos tam 
ſæpe de fugiendis pravis 
ſodalibus ? | 
. Ego menini probe. 

A. Tamen gegligis ejus 
modita, | 

B. In quo videor tibi 
negligere ea? 

A. Dicam tibi, modo 
audias attente. ä 

B. Dic obſecro, audiam 
attentiſſi me. 

A. Nunquam vis car ere 
ab Mo inte? | 

B. Cur caveam ? 

A. Ne gdepraveris ejus 
inſectione, nam noſti 2/7 
peſſimum. Th 

B. Atqui now ſequor 
ſponte, accurrir ad me 
undigue. 


E 5 
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He /oking on, we go 
out in Order, and rith- 
oe} Noiſe, and we depart 
joyful; have I ſatisfied you, 
Maſter ? 

Moſt abundantly. 

Doth it pleaſe you that 
Ido the ſame Thing as ts 
the other A#ions of this 
Day about Supper-time ? 

There will be no need; 


„ 


Do not you remember 
that the Mafter doth ad- 
moniſh ns % oft abonr a- 
voiding evi Companions ?* 

I remember well. 

Yet you neg/e his Ad- 
monitions. 

In what 4% I ſeem to 
you to negleſ them? 

I will tell you, fo be y 
hear attentively. 

Tell me I pray, I ſhall 
hear very attentively. 

Will you never beware 
of that Cheat 

Why ould I beware? 

Leſt yen be corrupted 
with his Infection, for you 
know that be is very bad. 

But I do not follow him 
of my own accord, he runs 
to me from all Parts. 


A. Ni. 
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B. Nimirum, guia no- 
vit te habere pecuniam, et 
dare libenter et ſepe. 

A. Quid igitur ſuades 
mihi facere ? 

B. Dic mel et ſerio, et 
guaſi ſirato animo, quid vis 
amice? cur ſequeris me 
ubique ? omnes clamitant 
te eſſe peſimum, ac nolunt 
eſſe tui ſodales ; proinde 
mitte me poyſthac, quæſo, 
ne cædar wirgis 
tua cauſa. 


A. Quid jþ velit reſpon- 
dere aliquid ? 

B. Abrumpe illius ſer- 
momem, atque abi celeriter. 

A. Ago tibi gratias 
guad monueris me tam fi- 
deliter, 


To wit, becauſe he 
knows you have Maney, 
and give willing lyand often. 

What then do you per- 
ſuade me to do? 

Say once and ſeriauſh, 
and as * N an 
an ind, t ao 
— y do — 
follow me every where? 
all ſay are wery bad, 
and will not be-your Com- 
panions ; therefore let me 
alone hereafter, I pray, 
4e I be beat with Rod; 
openly for your Cauſe. 

What F he would az- 

er ſomething ? 

Break off his Diſcourſe, 
and go away quickly. 

I give you Thanks that 
you have admoniſhed n- 


ſo Faithfull. 


COLL. LVI. 


A, Quid egif/i per hos 
quindecim dies? 

B. Miniſtravi matri quæ 
gretabat. 

A. Ain' tu? 

B. Sic / profecto. 

A. Quo morbo labora- 
bat ? 
B. Tertiana ſebre. 


What Have you been ab- 
ing for theſe fifteen Days? 

I waited on my Mother 
who was fich. 

Say you ſo ? 

So it is truly. 

With what Difeaſe was 


He troubled ? 


A Tertian Ague. 
A. Con- 


A. Convaluitne ? 


B. Convaleſcit paula- 


tim, gratia Deo. 
A. Quis /anavit eam? 
B. Summus medicorum. 


A. Quis , ille ? 

B. Deus 7p/e. 

A. Dubito ibi de 
hoc, ſed cujus opera? 

B. Domini Saraſini. 
A. Is habetur peritiſſi- 
mus medicine. 

B. Ejus egregiæ cura- 
tiones quotidie probant id. 

A. Quibus remediis uſus 
eſt in curanda tua matre? 

B. Medicamentis. 

A. Intelligo z ſatis, 
etiamſi tu taceas; fed dic 
mibi plane gue fuerint 
a medicamenta. 


B. Sine me recordari 
er. y 
"of Die mihi tandem 
gue reminiſceris ? 

B. Duo nomina tantum 
eccurrunt mihi, clyleres et 
pot tones. 

A. Quid conferunt iſta? 

B. Eho inepte, rogas 


quaſi ego ſim peritus me- if 
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Is the recovered ? 

She recovers by /itt/z 
and little, Thanks ts God. 
Who cured her? 

The greateſt of Phy/#- 
cians, 

Who i that? 

God himſelf. 

I doubt nothing of that, 

but by whoſe Means? 

Mr. Sarafin's. 

He 7s reckoned very 
ſkilful in Phyfick. 

His excellent Cures eve- 
ry Day prove that. 

What Remedies did he 
ule in curing your Mother? 

Medicines. oF 

I underſtand bat ſuſh- 
ciently, a/though you hold 
your Tongue ; but tell me 
plainly bat were theſe 
Medicines. 

Let ne recollect a littie. 


Tell me at length tobat 
you remember. 

Two Names only occur 
to me, Chflers and Po- 
tions. 

What good dh thoſe ? 

Ho jou Faul, you aſk as 
if I were ſkilld az Phy- 


dicing, itaque /i cupis /ic>, therefore / you deſire 
ſeire amplius quere ipſe to kn-w more aſe yourſelf 


ab iis potius, gui proh- 
tentur 


of them rather, who pro- 
F __ 


86 


tentur ia, hoe 4, a me- 
dicis et pharmacopolis. 


A. Ne fuccenſeas ibi, 
0. 

B. Cur ta es adeo cu- 
rioſus ? 


A. Ut ediſcam aliquid 


B. At vide interim 2. 
voceris per contator. 


A. Tamen audi pauca. 

B. Loquere. 

A. Quamdiu egretavit 
mater? 

B. Fere dua, hebdo- 
madas. 

A. Interea abi erat pa- 
ter? 

B. Profectus erat Lug- 
dunum ad mercatum. 

A. Sed gua hora rediiſti 
in ſcholanm ? 

B. Hodie mane. 

A. Dediſtine excuſatio- 

nem preceptort ? 


A. Quid reſpondit tibi? 


B. Inquit bene factum; 
ſed ubi fuifti? 

A. Heri ivi rus cum 
meo patruo. 


* 
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feſs thoſe Things, that i,, 
of the Doctors and Apo- 
thecaries. 

Be not angty with me, 
I pray. 

Why are you ſo cu- 
rious ? 

That 7 may learn ſome- 
thing always. | 

But ſee in the mean 
Time you be not called a 
Buſy-body. 

Yet hear a few Things. 

Speak. 


Almoſt tzo Weeks. 


In the mean Time 
where was your Father ? 

He was gone # Lyons 
to the Mart. 

But at what Hour did 
you return into the School? 

To Day in the Morning. 

Have you given your 
Excuſe to the Maſter 

J have given it. 

What did he anſwer 
you? 

He fays tuell done; but 
where ras you ? 

Yeſterday I went into the 
Country with my Uncle. 


B. Age 
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B. Age videamus quid Come iet 25 ſee what 
reddituri /ecunda ho- tus are to ſay at the ſecond 

ta, nam y 7 quodammodo Hour, for I in a Manner 
ſum aon diſeipulus. am 4 zee Scholar. | 


COLL. EVIL 
A. Quid cogitas? cave What de you think of ? 


tibi oblecro. look to yourſelf ] befeech 
ou, 
J. Quid car mihi? N Why fbould F hot to 
_ myſelf? 
A. Ne incidas in mor- Leſt you fall into a Dif- 
bum, temper. 
B. Ex qua cauſa ? From what Cauſe ? 


A. Ex intemperantia a- From Exceſs of Play. 


fu 


$. 
B. Unde apparet peri- From whence apprars 
culum ? ＋ the Danger? e 
A. Quia fotus &/iuar, Becauſe you are all in a 
totus mades ſudore. Heat, you are all wet 
Py with Sweat. 
B. Admones me recte ot You admoniſh me right- 
in tempore; profes non ly and in Time; truly I 


ſentiebam. did not perceive it. 
A. Deſiſte ff audis me. Give over i# you will 
| x2 1 2 me. | 
B. Quis #e/prat tam Who would refuſe fo 
dele confilium ? _. 4 faithful Advice ? 4 


A. Deterge faciew ſu- Wipe your Face with 
dariolo, et indue te celeri- your Handkerchief, and 
ter, ne contrabas ſubitum cloath you guickly, left you 
frigus. catch a ſudden Cold. 

b. Habeo ibi gratiam, I give you Thanks, for 
nam ſum obnoxius morbis. I am /iab/e to Diſeaſes. 


A. Quid 


88 
A. Quid #f cauſæ? 
B. Infirmitas walſetud:- 


nis mee ; nam vides quam 
imbecillo corpore um. 

A. Debes tanto magis 
cavere tibi. 


B. Novi ud probe, et 
pater monet me ſepiſſime; 
ſed guid agas ? ſumus pro- 
ni natura in noſtram — 


niciem. 
A. Non eſt * 
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What 7s the Reaſon ? 
The Weakneſs »© * 
Health ; for 8 fee of how 

weak a Body I am. 

You ought / much the 
more to have a Care of 
yourſelf. 

I know that well, and 
my Father admonifhes me 
—_—_ en; but what can 

o? we are prone 6) 
— to our Defir uction. 
We muſt not ſerve Plea- 


woluptati, ſed conſulendum fare, but wwe muſt confult 


eft valetudini temperantia. 
B. Memini carmen Ca- 
tonis in eam ſententiam. 


A. Ego memini quo- 


our Health by Temperance. 
I remember à Verſe of 
Cato to that Purpoſe. 
I remember 7; now 


que 3 ; jam indutus es ſatis, you are dreft ſuſficiently, 
uon opus eft ut moreris Ric 2 is no Need that you 


diutius. 
B. Vale, e mo- 


nitor. 


A. Vin' ta ut deducam 


te domum ? 


B. Nihil opus eſt, ego 


— any longer. 
Far arewel, moſt frien 
Adviſer. wh 1 


Will you that 1 bring 


, you Home? 


There is no Need, 7 


belle me habea beneficio am very well by the Kind- 


Dei. 


neſs of Gad. 


COLL 


cd 


. 


—:: ß ⁰ 0. 
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C OIL. NU. 


A. Obſecro te da mibi 
operam pauliſper. | 
B. Quid % illud? 

A. Neſcio quid incidit 
in meum oculum, quod me 
walde male habet. 

B. In utrum ocu/um in- 
cidit? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam ? 


A. Inſpice eb/ecro te. 
B. Aperi quantum po- 


tes, et tene immatum. 

A. Non poſſum conti- 
nere a nictu. 
B. Mane, egamet tene- 
bo ſeniſlra manu. 

A. Ecquid vides ? 

B. Video aliguid mi- 
nutum. 

A. Exime, gue/ſo, fi 


potes. 


B. Exemi. 

A. O bene factum ] quid 
eſt? | 

B. Cerne tu ipſe. 
A. Eft mica pulveris. 

B. Et quidem adeo exi- 
gra ut via poſit cerni. 


TI pray thee give me th 
Help a little. _ a 

What ; that? 

I know not that has 
fallen into my Eye, that 
troubles me very much. 

Into which Eye did it 
fall? 1 

Into the Right. 

Would you that I look 
into it ? 

Look into it I pray 
thee. 

Open it as nuch at you 
4 hold it Lens. ry 

I cannot keep it from 
twinkling. | 

Tarry, I will hold it 
with my let Hand. 

Do you ſee any Thing? 

I ſee ſome little Thing, 


Take it out, I pray, if 
can 


I have taken it out. 

O well done! what is 
5 Fr 
See you yourſelf. 

It is @ Bit of Duſt. 
And nated ſo fmall that 
it can hardly be diſcerned. 


A. Vide 


90 
A. Vide quantum do- 
loris tam exigua res adferat 
oculis. | 
B Haudmirum ui dem, 
nam nullum ex exteriori- 
bus membris dicitur e/? 
tenerius oc#/9.. 
A. Inde etiam fit, af 
experiamur nibil eſſe cba 
rius nobis. | 
B. Deus approbat hoc, 
cum loquens de ſua chari- 
tate in Judo, fic ait, Qui 
tangit vos tangit pupillam 
oculi mei. | 


A. Nonne neus oculus 


rubet? 
B. Aliquantulum, gui 
fricuiſti. | 
A. Credin' dalere mihi 
edbuc ? | 
B. Quidnji credam, gui 
expertus fam talen mo- 
leſtiam tot ies? Lawn 
A. Rzperſentia % ma- 
iſtra rerum. 
B. Ita 4icitur vulgo. 


A. Quid prænii dabo 
give te that Phyſician for 


Ni medico pro labore? 
B. Quantuth, Ni f. 
Qs x 


A. Conictuſio off brevis; 
ergo nihil ; ed tamen babes 
; 1 gr atianm. 


Corderii Colloquiorum 


See how much Pain {+ 
ſmall 4 Thing brings to 
tbe Eyes. 

No wonder indeed, for 
none of the outward Mem- 
bers is ſaid to be more ten- 
der than the Eye. 

Thence 40% it is, that 
we find nothing to be more 
drar to us. 5 

God approves this, eben 
ſpeaking of his Love 70- 
wards the Jets, he thus 
ſays, He that toucheth yon 
toucheth 25.4 Pupil of my 
Eye. | 
Is not my Eye red? 


A little, becauſe you 
have rubbed it. 
Do you think ii pain, 
me yet ? 
| What ſhould I but 
think, obo have rien- 
ced ſuch Trouble ſ n? 
Experience if the Miſ- 
treſs of Dings. | 
So is ſaid eammonly. 
What Retour ſhall I 


his Labour ? 
At much as we Zar- 
gained for. 
TheConchufionirthort; 
therefore nothing; but yet 
I give you Thanks. 
COLL, 
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COLL, LIN. 


A, Quid agebas modo 
cam n 
Si cupis {cire, per- 
5 illum. 


A. Cur ce/as me? 
B. Ne facias palam. 


A. Non rogo te, crede 


mibi, ut proferam id, nan 


guid proficerem P 


B. Quamobrem igitur 
rogas tam cupide ? 

A. Ut gaudeers tacitus 
mecum, h e quid 
boni. 

B. Itane venis paratus, 
ut extorqueas 4 me, quod 
creditum- eff mihi uni, id- 
que 4 preceptore ? 


A. Quod dixeris mihi. 
dixeris ſurdo . muto. 


B. Egone committam 
meum tergum itt tuam fi- 
dem? 

A. Potes profeds et gui- 
dem ſine periculo. 

B. Nunquam dices fan 
commode at perſuadeas 


mibi iſtud. 


What were you doing 
juſt now 04/4 the Maſter ? 

If you de Are to know, 
a him. 

Why 4% you conceal it 
from me ? 


Left make it pub- 
lick. 2 


Ido not ask the, be- 
lieve me, that I may diſ 
cloſe it, for — ng Good 
foould I get ? 

— — do you ask 
ſo earneſt 

That 7 — rejoice ſi- 
lently with myſelf, if Jun 
have beard any . 

Do you ſo come p- 
fared, te extort from me, 
what was trufied to me 
alone, and that by the 1 

er ? 

What you ſhall ſay to 
me, you forall fay to — 
deaf ad dumb. 

Shall I commit * Back 
to your Credit ? | 


You may /raly, and in- 
deed without Danger. 

You will never ſpeak /o 
handſomely 4s to perſuade 


me to that. 
A. Dabo 
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A. Dabo fem, me ta- 
citurum. 

B. Etiamſi jurawer is 
ſanctiſſime ter quaterve, 
non prodam, proinde d:/ife 
percontari. | 


A. Hem, «bi eſt nora 
amicitia ? 

B. Neſcis illua dictum 
ſapientis, Quod welis eſſe 


facitum dixeris nemini ? 


A. Audivi aliquotier, 
ſed guad dictum fit amico, 
videtur dium nemini, 
nam amicus eff quaſi alter 
idem. | 

B. Dicet eadem tibi, 

i; volet ſcire ex te, er 
tem alius, atque ita per- 
veniet ad aures omnium; 
staque ſi vis me eſſe ami- 
eum tibi poſthac, miſſum 


me facito. 


A. Non ſum imperator 
ut /e miſſum faciam. 
B. Pergin' % moleſ- 
tus? f ä 

A Malim abire quam 
exhibere tibi molefliam. 


I will give my Ward, I 
avill hold my Tongue. 

Although you favear 
moſt folemnly three or 
four Times, Iwill not diſ- 
cle it, therefore give over 
aſking. 

How, where is our 
Friendſhip ? 

Do not you know hat 
Saying of the wiſe Mon, 
What you would have to 
be concealed tell no Body ? 

I have heard it ſeveral 
Times, but what is ſaid to 
a Friend, ſeems ſaid to no 
Body, for a Friend is as 
it were another ſelf. - 

He will ſay the fame 
Things to you, who would 
hnow it of you, ard like- 
wiſe another, and fo it will 
come to the Ears of all; 
therefore if you will have 
me be a Friend 1 you 
hereafter, diſcharge me. 

I am not a General that 


I Þould diſcharge you. 


Do you go on Yo be 
anda! 


J had rather go away 
than give you Trouble, 


COLE. 
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A. Ubi % natu maxi- 
mus frater ? 

B. Ivit in militiam. 

A. Quid a, in mili- 
tiam ? 

B. Sic res eſt, 

A. Valedixit /teris igi- 
tur ? . | 

B. Jampridem, tædebat 
eum literarum. 

A. Quid ita? 

B. Neſcio, ni quia vo- 
lebat vivere liberius. 


= Quare pater permi- 


fit 
B. Profectus eſt, patre 
abſente, matre invita. 


A. © miſerum adol/- 


centem ! 


B. Imo vero miſerri- 
mum. 39 
A. Quid faciet ? 

B. 1 hr cxeteri qui 
ſequuntur d genus vi- 
te ; nempe, abit; ra- 
piet, ladet alea, potabit, 
ſcortabitur. | 

A. Eſtne Mbæc vita mi- 
litum ? 

B. Omnino, 


Where iz your eldeſt 
Brother ? 
— is gone into the Mar. 
at „ into the 
4 Jay you 
So the Thins is. 
Has he bid farewel 7 
Learning then ? 
Long ſince, he was 
weary of Learning. 
Why ſo? 
I know not, anleſ be- 
cauſe he had a Mind to 


live more freely. 


Why did your Father let 


him ? | 

He went, my Father 
being abſent, my Mather 
anwill ; 


O miſerable Youth! + 
Yes indeed very miſe- 


rable. 


What will he do? 
That <v#hich others who 
follow that Kind of Lift ; 
that is, he will pillage, 
plunder, play at Dice, he 
will drink, he will whore. 
Is that the Life of Sot- 
dier? . 

Yes altogether. 


A. Unde 
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A. Quorſfam narrabat 
talia? 

B. Docebat xs nihil 
J tutius guam timere 
Deun, qui cafftodit parvu- 
los, &t 7 paulatim 
in 2 viam. 


1 Præceptor ip/e ad- 
monet nos ſepe de bis 
rebus. 

B. Debemus % tanto 
mag is ſoliciti ut amemus 
Parentes % præceptores, 


B. Polt ſacram concio- 


nem 
A. __ emifli nobis? 


Corderii Colloquiorum 
A. Unde ſc; iſtud ? 


B. Audivi naper ex pa- 
tre cam cœnaremus. 


How #noro you that? 
I heard /ately of my 
Father when we were at 


Supper. 

Why did be talk fuch 
Things ? 

He taught «s that no- 
thing is more ſafe than to 
fear God, Who tkreps little 


ones, and brings tbem by 


little and little inte the 
right Way. 

The Maſter bimſelf 4 
moniſhes 4s often of theſe 
Things. 

We ought 10 be ſo much 
the more ſollicitous to /ove 


dur Parents and Maſters, 


quorum opera Deus utitur whoſe Service God uſes for 
.ad roftram inflitutiontm. aur 1 
A. Utinam &ftemus I wiſh. that. we. may per- 
utriſque _y iple precipit form to both what he cin- 
nobis is /ua lags. mand, us in bis Law. 
B. Ita 2 ſaxit. So God gone. 
COL L. IXI. 

A. Fuiſline bedie in Was — in the 
foro ? 5 Market '$ 12 

4 * d When? 


Af ter the Sermon. 
What 4d you buy for us? 
B. Fere 


re 


ti 


B. Fere nibil. 

A. Sed guid? 

B. Butyrum. 

A. Quanti? 

B. Quadrante. 

A. Tantillum? 

B. Non auſus fum eme- 
re zmplius. 

A. Quid timebas ? 

B. Ne non 2/#t bonum. 


| A. Feciſti prudenter ſa- 


tis. 
B. Cur dicis iſtud? 
A. Quia malim te eſſ 
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Almoſt nothing, 

But evhat ? 

Butter. 

For how much? 

A Foarthing. 

So little? 

I durſt not 25 more. 


What did you fear 
Left it found not be. 


good. 


You did prudently e- 


nough, 


Why do you ſay that? 
Becauſe 7 had rather 


timidiorem in hac re quam have you tobe too timorous 


audac iorem. 

B. Sed nunquid emiſi 
preterea.? 

A. Nihil. 

B. Eho, nibilne ! 

A. Nihil prorſus. 

B. Vah, guam 
ſonatus es nobis! 

A. Quid aliud potuiſ- 
ſem emere ? 

B. Quaſi ne/cias quibus 
cibis ſoleam oblefari. 


A: Seio te amare molli- 
»/culum. caſeum, et pyra 
et alios recentes fruftus. 

B. Dieis refe, cur igi- 
tur non emiſti ? 


in this Matter than too bald. 
But did you buy any 


Thing beſide? 


Nothing. 

Soho, nothing! 
Nothing at «/!. 

Fie, how ſparingly have 


you made Proviſion for us? 


What #//e could I bay F 


As if you did not Rnoto 
with what Meats I uſe ts 
be pleaſed. 


I know that you love 


n Cheeſe, and. Pears, 

and other freſp Fruit. 
You ſay rightly, why 

then did you not buy? - 


A. Caſeus 


N 


e 


— 
— 


re 


Y 
4 
* 
* 
; 
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A. Caſeus erat carior 
pro noſtra pecuniola. 

B. Quid frudus? 

A. Alii non erant ma- 
turi /atis ; dubitabam de 
aliis eſſentne Boni. E 

B. Miſer, non poteras 
gullare ? 

A. Atqui je mulieres 
permittunt guſtare nibil, 
niſi affirmes te empturum. 


B. Nihil mirum, Tam 
multi guſarent animi cau- 
ſa tantum, eſto igitur ſa- 
pientior alias. 


A. Quomodo? 

B. Si videris aliquem 
pulc hrum fructum, eme ali- 
quantulum denariolo, ut 
facias periculum. 

A. Quid tum? 

B. Si placuerit tibi, tum 
emito amplius ; fin minus, 
relinquito, et conferto te 
ali. | 
A. Eft bona cavtio. 

B. Memineris zgztur, ut 
utaris poſtea. 


A. Ego, ut ſpero, me- 
minero diligenter ; aun- 
quid vis præterea? 


C orde ri Colloquiorum 


The Cheeſe was toe 
dear for our Money. 

What the Fruits ? 

Some were not ripe 
enough ; | doubted of other; 
whether they were good. 

Wretch, could you not 
taſte ? 

But thoſe Women per- 
mit you to taſte nothing, 
unleſs you affirm that you 
will buy. 

No wonder, for many 
would taſte for their Plea- 
ſure's ſake only, be thou 
therefore wiſer another 
Time, 

How ? 

If you ſee any fine Fruit, 
buy ſome for à little De- 
nier, that you may make 
Trial. | 

What then ? 

If it pleaſe you, then 
buy more; but if not, leave 
it. and betake you to ſome 
where elſe. 

It is à good Caution. 

vou will remember 
then, that you may uſe it 
CT 

„ as I hope, Hall re- 
member diligently; wou 
you have am Thing more ? 


B. Ut 


. 
„ 


B. Ut cures ea que ſunt 
tui officii, ac deinde in- 


cumbas ſtudiis. 
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That you may take Care 
of thoſe Things which 
are your Duty, and then 
mind your ſtudies. 


C O L L. LXII. 


A. Reverteris tantum 
hodie a willa ? 


B. Tantum hodte; idque 
paulo ante prandium. 


A. Atqui dixeras te fu- 


turum illic modo biduum. 


B. Ita fperabam fore, er 
fic pater promittebat. 


A. Quid obftitit igitur 


Do you return but to 
Day from the Village ? 
But zo Day, and that a 
little before Dinner. 

But you ſaid you tou 
be there only two Days. 

So { hoped it would be, 
and ſo my Father pro- 
miſed. 

What hindered you then 


quo minus redieris citius? from returning ſooner ? 


B. Mater detinuit me, 
tametſi obſecrabam eam 
cum lachrymis, w me 
miſſum faceret. 

A. Sed cur remorata 
eſt te tamdiu ? 

B. Ut comitarer eam iu 
reditu. 

A. Quid agebas inte- 
rea ? 

B. Colligebam fructus 
cum noſtris ruſticis. 

A. Quos frufus ? 

B. 1 autumnales 
fructus on int noti tibi, 
Pyra, 9 caſ- 


tanee, 


My Mother attained 
me, although I beſought 
her with Tears, that ſhe 
would let me go. 

But avhy did ſhe ſtay 
you ſo long? 

That [ might accompany 
her it her — 

What did you do in the 
mean 'Time ? 

1 gathered Fruits with 
our Crate Falls ? 

What Fruits ? 

As if autumnal Fruits 
awere not known to you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 
Cheſnuts. 


A. O 


gs Corderii Colloqurorum 


A. O jucunda exerci- 


tatio ! 
B. Non eſt yelum ju- 


cunda, ſed etiam frugi- 


era. 

A. Sed hoc eſt malum, 
quod interim fruftus guin- 
gue aut /ex prælectionum 


periit. 


B. Non omnino periit 


Hero, curabo pro viribus, 
ut recuperem aliqua ex 
parte. 


A, Quid facies? . 

B. Deſcribam guar di- 
ligentiſſime potero. 

4 12 2 tum? 

B. Ediſcam if/am or a- 
tionem auctoris. 

A. Sed nm intelliges 
ſenſum ejus /atis. 


B. Interpretatio præ- 
eeproris javabit me, ut 42, 
ſeguar ſenſum magna ex 
parte. 

A. Nec tamen id erit 
atis. 

B. Tu aderis mecum 
(f placet) per otium, ut 
conferamius una. 


A. Faciam libenter e- 
quidem, ſed iſtud nan /af- 
Aciet. 


O pleaſant Exerciſe 


It is not only pleaſant, 
but alſo profitable. 


But ibis is bad, that i» 
the mean Time the Fruit 


of five or fix Leſſons i; 
2 


It is not quite loſt / 
hope, I will take care ac- 
cording to my Ability, that 
J may recover it in ſome 


Meaſure. 


What will you do? 

I will write them out a: 
diligently as ] can. 

And what then? 

I will get by heart be 
very Text of the Author. 

But you toll not un- 
derſtand his Senſe ſuffici- 
ently. 

The Tranſlation of the 
Maſtery will help ne, that 
I may underfland his Senſe 
in a great Meaſure. 

Neither yer will that be 
enough. 

You all be with me 
{if you pleaſe) at your 
Leiſure, thats tus may con- 


fer together. 


I will do it willinghy 
indeed, but that wil! not 


B. Non 


ſuffice. 


8 
5 


b 


GE, ©. ME... 
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B. Non poſſum facere 
ren 

A. Quanto præſtitiſſet 
tudire magiſtrum ipſum. 


B. Sane multo pri- 
terat; ſed quando non 
contigit mea culpa, non 
poſſum accuſare meipſum 
in bat parte. 

A. Dicis reste; fac igi- 


tur habeas bonum animum, 


.am quod ego diſputavi 
tecum pluribus verbis de 
bac re, non feci, ideo, ut 
addnrerem te in deſpera- 
tionem, ſed totum illud 
profectum eſt 2x meo fin- 
gulari amore in te. 


B. IIlud nn e dubium 
mihj, quo fit ut habeam 
majorem gratiam tibi. 


A. Sed etce, tintinna- 
bulum vacat nos ad cænum. 


* 
1191 


I cannot 4% more. 


How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf. 

ruly it had been much 
better ; but ſeeing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot accuſe myſelf is 
this Part. 

You ſay rizht; ſee then 
that you have 4 gogd Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you in more Words 
about this Matter, I gid 
not do it, therefore, that I 
might bring you into De- 


ſpair, but all that pro. 
ceeded from my fingular 


Love for you. 
_ That #s not doubtful 75 
me, whence it is that / 


. give the greater Thanks to 


you. 


But 4, the little Bell 


* 


calls us 0 Supper. | 


c O EL.” IXI 


A. Audivi um patrem 


veniſſe ad gymnaſium ho- 


die. 


n Avdivifti www. 0 


5 


A. Qbs gra tia %%, ? 
n 


TIE 


F 
* 


I heard your Fatber 
came 79 School to day. 


Von heefd rh, Truth." © 
Upon what Account 
came nene eee 


F 
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B. Ut zuneraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, et ſimul 2. 
commendaret me illi. 


A. Nunquamne com- 
mendarat te antea ? 

B. Imo, ſæpiſime. 

A. Quid ſibi vult ½4 
tam frequenti commenda- 
tione? | 

B. Amat me. 

A. Quid tum ? 

B. Ideo cupit me erudiri 
diligenter. 
A. Quid f commendat 
vt vapules ſæpius ? 

B. Ea e, fortaſſe cauſa, 
ſed quid tum ? non diligit 
me propterea minus. | 


A. Unde colligis iſtud ? 


B. Quia -rorrefio eft 


tam neceſſaria puero quam 


alimentum. | 
A. Dicis verum quidem, 


Corderii Collaguiorum 


That be might pay Mo- 
ney to the Mafter for my 
Board, and withal that 
he might recommend me 
to him. 

Had he never recom- 
mended you before? 

Yes, very often. 
What doth he mean 5y 


that ſo frequent Recom- 
mendation? 


He loves me. 
What then? 
Therefore he. defires J 


fuld be taught diligently. 


What if he recommend 
you to be whipt oſter ? 

That is perhaps the 
Cauſe, but what then? he 
doth not love me therefore 
the leſs. 

From whence do you 


gather that ? 


Becauſe Correction is 


as neceſſary for @ Boy as 


at. 


You fay the Truth in- 


fed pauci judicant ita; nam deed, but few judgt ſo; 
eſt nemo quin malit habere for there is 20 Body but 


panem quam pirgan. 


B. Iftud % naturale 


omnibus,” quis negat 2 ſed 
tamen pcna / ferenda 


bad rather have Bread 
than a Rod. 

That 7s natural 70 ll, 
who dewies it? but yet; 
Puniſhment: is to be born 


pationter, præſertim jufia patiently, eſpecially juf 
A. Sic 


Pœna. 


uniſhment, 


. 


. wo * 


A. Sic babemus in li- 
bello moralium diſticho- 
rum. 

B. Quid # pœna „t in- 
juſta? | 

A. Ea guogue eſt pati- 
erda nihilominus. 

B Cujus cauſa. 


A Propter Jem Chriſ- 


tum, qui tulit injuſtiſſi- 


nam et acerbiſimam mor- 


tem pro noſtris peccatis. 

B. Ulinam id veniat in 
mentem, quoties patimur 
aliquid. | 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, quoties occaſio 
eccurrit ; fed narrat fabu- 
lam ſurdis, ut e in pro- 
verbio. 

B. Ergo demus operam, 
ut mis diligentiores in 
poſterum. 


A. Deus faxit. 
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So toe have it in the 
Book of moral Diſtichs. 


What 7 the Puniſh- 
ment e unjuſt ? 

TT het alſo is ta be born 
nevertheleſs. | 

For whoſe Sake? 

For Feſus Chriſt, robe 
ſuffered a mot unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins, 

I wiſh that that may 
come ile our Mind, as oft 
as we 4 any Thing. 

The Maſter admoniſbetb 
us of that often, as often 
a: Occaſion occurs; but he 
tells a Story to the Deaf, 
as it in in the Proverb. 

Therefore Jet us do our 
Endeavour, that te may 
be more diligent for tbe 


future. 


God grant 3 


COLL. LXIV. 


A. Tu igituy es diſcef- 
furus eras, ut audio, 

B. Cras, / Dominus 
permiſerit. 

A. Eho, cur tam cito? 

B. Pater arget me. 


F e 


You ben are to go away 


to morrow, 4 I hear. 


To morrow, if the Lord 


permit. 


How now, why ſo ſoon ? 
My Father argeth me. 


A, Imo 
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A. Imo ts urges pa- 
trem. 

B. Itane videtur tibi? 
quomodo poſſum urgere 
patrem? 

A. Aſſidua miſſione li- 
terarum. | 

B. Scripſi ſemel tantum 
ſcholaſticam vacationem in- 
fare. 


A. Quando mifti li- 


teras ? 

B. Superiore hebdo- 
made. 

A. Quo die? 

B. Veneris. 

A. Quaid facies domi? 


B. Vinde mia in/lat, in- 
terim  frufius ſunt colli- 
gendi. 

A. Poteras 
diem dimiſſionis. 


ex pectare 


B. Neſcio quando fit 


futurus. 

A. Spero ad finem 
proximæ hebdomadis. 

B. Sed ½u non eft 
poſtum in noſtro arbitrio. 
A. Nec in preceptoris 
quidem. 

B. Cujus igitur ? 

A. Dei ſolius, qui gu- 
bernat conſilia Bominum 


ſuo nutu. 


Colloquiorum 
Nay you urge your Fa- 


ther. 

Doth it ſeem ſo 0 you ? 
how can J urge my Fa- 
ther ? 

By continual ſending of 
Letters. 

I writ once only that 
the School Vacation ras 


at Hand. 


When did you ſend the 
Letters ? 
The laſt Week. 


On what Day ? 

Friday. 

What rwill you do at 
home ? 

The Vintageis at Hand, 
in the mean Time Fruits 
are to be gathered. 

You might tarry till 
the Day of breaking up. 

I know not toben it 
will be. 

I hope at the End of 
the next Week. 

But that is not put in 
our Pleaſure. 

Nor in tbe Maſter's in- 
deed. 

Whoſe then ? 

Of God alone, who go- 
verns the Counſels of Men 
by his Pleaſure. 


B. Atqui 


en 


N 
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B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
mittit %: ſed relingua- 
18:45 iſta ſapientioribus. | 
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But Satan ſeems 10 go- 
vern ſometimes. . 
As far as God permits 
him: but let uw leave. 
thoſe Things te wiſer 


People. 


B Eſt ttiut; nam pro- 


verbium monet, Ne ſutor 


ultra crepidam. 


A. Audivimus ifud ſæ- 
pe ex præceptore. 

B. Idem guogue docuit 
ns ſæpe i/lam ſententiam 


Pauli, noli altum ſapere, 


ſed time. 

A. Habet etiam illud 
frequenter in ore, ne guæ- 
fieris altiora. 

B. Sed audin' tu fgnum 
dari ad cœiam. 

A. Tintinnabulum 44. 
buc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulam. 

A. Salutabo te cras ante 
diſceſſum. 


It is /afer ; for the Pro- 
verb admoniſheth, That 
the Shoe- maker go not be- 
yond his Lal. | 

We have heard that 
often of the Maſter. 

The ſame 4% hath 
taught as often that Say- 
ing of Paul, be not high- 
minded, bat fear. 

He has 4% that fre- 
quently in his Mouth, ſeek 
not after too high Things. 

But do you hear tbe 
Sign given for Supper. 

The Bell het ſtrikes my 
Ears. 

Let us go into the Hall. 

I will falate you to 
morrow before your De- 


parture. 


COLL, LXV. 
A. Cur diſpergebas pila Why did you ſcatter 


bic? 
B. Quando? 
A. Polt prandiun. 


Peaſe bere ? 
When? 
Aſter Dinner. 


F 3 B. Fa- 
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B. Faciebam 74 animi 
cauſa, 

A. Sed wnde habuiſti 
alla piſa ? 

B. Accepi e concba, ubi 
repofita fuerunt, ut cogue- 
rentur craſtino die. 


A. Dehuifline facere 
makum animicau/a? 

B. Non putabam id eſſe 
malum. 

A. An non eſt molum 
conculcare panem pedibus? 

B. Nollem Vacere iſtud. 

A. Cur no/les ? 

B. Quia paris eft maxi- 
me neceſſarius 16615. 

A. Deus creavit et pi/a, 
et retera quæ eduntur, in 
noſtrum zum. 


B. Non ignoro 7//ud, 
quinetiam peſcor piſis li- 
benter, ſi fint bene cocta 
et condita. 

A. Præterea, velleſus 
abuti /zis rebus ? 

B. Minime. 

A. Tanto minus debes 
abutt alienis. 


B. Intelligo i/zd ſatis, 


Corderi Colloguiorum 


did it for my Mind's 
Sake, 

But rohence had you 
thoſe Peale ? 

I took them ont of 4 
Tray, where they were laid 
up, that they might be 
boiled to morrow, 
| Ought you 70 do Mil 
chief for your Mind's Sake. 

did not think 77 to be 
Miſchief. 

Is it not Miſchief to 
trample Bread under Foot? 
I would not ds that. 
Why roould you not? 

Becauſe Bread is very 
neceſſiry 10 us. 

God has created both 
Peaſe, and other Things 
which are eaten, for our 
U/e. 

I am not ignorant of 
that, moreover 7 zat Peale 
willingly, if they 'be well 
boiled and ſeaſoned. 

Beſides, would you abuſe 
your own Things ? 

No. 

So much the leſ ought 
you te abuſe other Mens. 

I underſtand bat ſuth- 
ciently. 


A. Ergo 


Tenturia Selecta. 
A. Ergo nom feiifti 


recte. 
B. Non rede, fateor, 
tamen non male animo. 
A. Cur ferifti igitut? 


B. Mea ineptia incita- 


vit me ad illud. 
A. Quid meruiſi? 


B. Plagis. 
A. Dicis rede; 
opinor, non eæ anino. 


ſed 


B. Imo certe: ne ac- 
cuſes e, oro. 

A. Quandoquidem Ja- 
teris ſponte, non accuſabo, 
nam preceptor dixit ſæ- 
diſine, le velle fic. 


P, Quid ile dixit? 

A. Ut deferamus nemi- 
nem ad cum de iſtis levi- 
oribus, gui agnoverit cal. 


pam libens. 
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Therefore you did not 
de right. 

Not right, I confeſs, 
yet not with an evil Mind. 

Why did you do it then? 

My Fuooliſbneſs Tet me 
upon it. 

What have you de- 


ſerved? 


Stripes. 
You ſay reell; but J 


ſuppoſe, not from your 


Mind. 

Yes indeed: do not ac- 
cuſe me, I pray. 

Seeing you confeſs of 
your own accord, I will 
not accuſe you, for the 
Ma ſter has fad very often, 
that he would have it /o. 

What did be ſay? 

That we ſhould carry no 
Body to him about thoſe 
ſmaller Matters, coho ac- 


4 knowledges bis Fault wil- 


lingly. 


COLL. LXVI. 


A. Quo genere /udi ex- 


ercuiſti te hodie? 


B. Ludo jaglandium. 


F 4 


In what Kind of Game 
did you exerciſe yourſelf 
to Day ? 

In the Game of Wal- 


Nut,. 


A. Ec - 
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A. Ecquid lucri feciſti ? 

B. Imo, perdidi. 

A. Tum fortuna fuit 
adverſa tibi. 

B. Neſcio gue fortuna, 
tartum ſcio id accidiſſe 
mea caulpa, ſe Deo vo- 
lente ita. 

A. Cur Deus id voluit? 


cam ſerre graviora quum 
acciderint. 


A. Quaſi Deus curet Ja- 
iones puerorum. 

B. Curat profes, quin- 
etiam, nibil fit in natura 
rerum im divina provi- 
dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris? gui/nam docuit te 
iſta? 


B. Nonne tute audiviſti 


ex noſtro concionatore? 
A. Poteſt fer i, ut au- 
diverim, ſed guid agam? 
memoria eſt fuæx' a. 
B. Nimirum, 92ia non 
exerces. | 
A. Qnomado 27 exer- 
cenda? 


Corderii Colloguiorum 


Did you win any thing? 

Nay, I have bt. 

Then Fortune was 4 
gainſt thee. 

I know not chat For- 
tune, only I know that 
happened by my Fault, bu; 
God willing ſo. 

Why would God have 


it fo? 
B. Fortaſſe ut hine di 


Perhaps that hence J 


may learn to bear mure 


grievous Things when they 
Lappen. 

As if Gd regarded the 
Playing of Boys. 

fle doth . them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things without the Di- 
vine Providence. 

Do you ſo philoſophize? 
who taught you thoſe 
Things ? \ 

Have not you heard it 
of our Preacher? 

It may be, that I have 
beard, but tobat ſhall L 
do? my Memory is wat. 

That is, becauſe you do 
not exerciſe it. 

How 7s it to be exer- 
ciſed ? 


B. Pri- 


B. Primum diligenti at- 
tentione, bor eſt, adver- 
tendo diligenter e quæ 
audivimus aut Jegimus; 
deinde repetendo eadem 
frpe; denique, docends a- 
lios ea quæ didicimus. 


Centuria Selecta. 


107 

Firſt by diligent Atten- 
tion, that is, by minding 
diligently thoſe Things 
which we have heard or 
read; then by repeating the 
ſame Things often ; laftly, 
by teaching others theſe 
Things which we have 


- learnt. 


A. Iſta inculcantur no- 


bis pe a præceptore, /ed 


(me miſerum) gen ſu- 
pina ef hec negligentia 
mea ! 

B. Sic /umus omnes, 
i ille fpiritus Dei excitet 
nos. 

A. Quid faciam igitur? 

B. Expergiſcere, pre- 
care Deum afſidue, eſto 
vigilans, fugito pravos,. 
verſare cum bonis. 

A. Quid con/equar tan- 
dem? 

B. Rogas? / aſſueve- 
ris iis moribus, Dominus 
Drus miſerebitur ui ſua 
clementia ; et ſenties tu- 
un animum 
brevi. 


fuit hie congreſſus! 


B. Obſecro ze, ut collo- 


ſuamur ſæpius. 


F 5 


immutatum. 


Thoſe Things are incul 
cated upon us often by the 
Maſter, 4zz (woe's me) 
bow groſs is this Negli- 
gence of mine! 

So we are all, 2u1e/ 
that Spirit of God guick- 
en ue. 

W hat H 7 ds then ? 

Awake, pray to God. 
continually, be vigilant, 
avoid naughty Folks, con- 
verſe with the Gocd. 

What: fail F get at 


length? 


Do you ask? if you 
accuſtom yourſelf 79 4b 
Manners, the Lord Gd 
will pity. you in his Cle- 
mency ;- aud you will per- 
ceive your Mind changed: 


ſhortly, 
A. O guam opportunus 


O hizo- feaſonable was 
this Meeting ! , 
I. beſeech yen, that we. 
may tall together otter. 


COLL. 
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Corderii Colloquiorum 


CO LL. LXVIL 


A. Demiror uam neg- 
ligentiam. 
B. In qua re tandem? 


A. Quod non curas te 
diligentius. 


B. Ego curo me ſortaſſe 
nimis, edo, bibs, dormio 
ſatis, præterea peo capil- 
lum, /avo manus, faciem, 
dentes, oculos, hæc mane 
præcipue; gquiretiam, cum 
tempus poſtulat, exerceo 
corpus, re/axo animum, 
et ludo cum cxteris; quid 
vis amplius ? | 


A. Mittamus i/a; ea 
von ſunt quæ reprebendo 
5. Quid igitur ? 
. Quid ieitur 

A. Circumſpice defi- 
menta tua a calce ad 
vertices, invenies #nib:i/ 
integrum, omnia ſunt Ja- 
terata et obſoleta, iſta pro 


fefto non decent cm 


genus. 
B. Loqueris 
libet, quod i ha 


idem ut 


ba- 
rente. 


I wonder at your Neg- 
ligence. 
In what Thing at 
length ? 
hat you do not take 
Care of yourſelf more di- 


_ Higently. 


I take Care of my/e/f 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enough, be- 
fides 7 comb my Hair, 7 
waſh my Hands, Face, 
Teeth, Eyes, theſe in the 
Morning eſpecially 3 more» 
over, when Time requires, 
J exerciſe my Body, I un- 
bend my Mind, and I play 
with the reſt; what would 
you more? a 

Let us paſs thoſe Things; 
they are not what I blame 
in you. Re 

What then ? 

Look about your Cloaths 
from Heel jo Crown, you 
will find norbins whole, 
all are torn and wor out, 
thoſe Things truly do not 
become your Extraction. 


Vou talk indeed as you 


Pleaſe, but if you had your 


Parents 


rentes tam procul remotos, 
fertaſſe non eſſes elegan- 
tior; fi haberem pecu- 
niam, zan paterer me ee 
uſque adeo pannoſum. 

A. Nec zdeo cares negli- 
gentia, nam cur non petis 
mutuo alicunde? 


B. Unde peterem ? 


A. Si on aliunde, certe 
polles a præceptore. 


B. Quid {| nollet dare? 


A. Denegat nulli e do- 
meſticis diſcipulis, # gui- 
dem videt e opus. 

B. Non ignoro d, 
ſed ſum verecundior. 


A. Ah! ifeefſt rafticus 
pudor. | 

B. Tamen mals eſſe ve- 
recundus quam impa dens. 

A. Verecundia (44 qui- 
dam dixit) eſt bonum ſig- 
num in adoleſcente, ſed 
mediocritas eſt adbibonda 
ubique. 

B. Ego ſum eo ingeniv, 
ut verear offendere quem- 
pam. 


Centuria Sela. 
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Parents ſo far removed, 
perbaps you would not be 
finer ; if I had Money, I 
would not ſuffer mylelf 16 
be lo ragged. 

Nor therefore are you 
void of Negligence, fot 
why do you not borrow 
fome-where ? 

From whom foould T7 
borrow ? 

If not elſewhere, cer- 
tainly you might of tbe 
Ma/ter. 

What iF he would not 
give me? 

He denies 10 none of the 
domeſtick Scholars, if /o 
be he ſees there is need. 

T am not ignorant of 
that, but I amt too baſh- 
ful. 

Alt! that is clomniſo 
Baſhfulneſs. . 

Yet I had rather be 
baſhful than impudent. 

Baſhſulneſs (as one 
ſaid) is a good Sign in 4 
Youth, but a Mean is ts be 
»/ed every where. 


I am of that Temper, 
that I am afraid wo offend 
any one. 3 


A. Laudo 
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A. Laudo ingenium, 
ſed ef modus in rebus ; 
nam z//e metus offenden- 
di debet habere locuůn in 
turpibus rebus, aut inde- 
coris, ſed video nihil tale 
bic. 

B. Eft v/tatum in ſo- 
cietate Bom inum, ut indi- 
geant mutua opera; gui, 
igitur dabit mihi witio, fi 
petam ab amicis ? 


A. Nemo reprebendet, 
niſi fortaſſe velis abuti 
ejuſmodi rebus; ed tu 
{ quantum ego novi te) 
nolles abuti. 

B. Apage Hum abuſum, 
Babes tibi maximas gratias 


pro tuo confilio. 

A. Adfuiſtine concioni 
facre hodie ? 

B. Adfui. 


A. Quis Babuit concio- 
nem? 
B. Dominus N——. 
A. Quota hora incepit ? 


B. Septima. 
A. Unde Jumpfit the- 
ma? 


Corderu Colloquioram 


I commended your Tem- 
fer, but there is a Mean 
in Things; for that Fear 
of offending ought to have 
Place in baſe Things, or 
indecent, but J ſee no ſuch 
Thing bere. 

It is an uſual Thing in 
the Society of Men, to 
want. mutual Help; who 


therefore will impute it to 
me as 4 Fault, if I borrow 


of my Friends ? 
No Body will Blane 
„ unleſs . you 
would abuſe ſuch Things; 
but you (as far as I know 
you)-rw0u/d not abuſe them. 
Fie upon at Abuſe, I 
give you very great Thanks 


for your Advice. 


LXVIII. 


Were you at the Sermon 
to Day ? 

F was there. 

Who preached: the ber- 
mon? 

Mr. N —. 

At what a Clock did be 
begin ? 
At Seven. 

From whence did Ze 
take his Text? 


—_2 WD we wy 
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B. Ex epiſtola Pauli ad 
Romanos.. 

A. Quoto capite ? 

B. Octavo. 

A. Reſpondiſti adbuc 
bene; nunc videamus guid 
ſequatur: ecquid mandaſti 
memoriæ ? 


B. Nihil guad poſſum 
referre. | 

A. Nihil l cagita pau- 
liſper, et vide ne turberis, 
quin %% bono animo. 

B. Certe poſſum remi- 
niſci nibil. 

A. Ne verbum qui- 
dem ? * 

B. Nihil prorſus! 

A. Hem verbero/ quid 
prgfeciſti igitur ? 

B. Neſcio, if quod 
abſtinui fortaſſe interim a 
malis. 


A. Iſtud, qvuidem, eſt 
aliquid, fi potuit fieri, ut 
abſtinueris 4 malo omnino. 


B. Abſtinui guoad po- 
tui. | 

A. Fac % ita, ta- 
men non ſatisfeciſti Deo, 
quum ſcriptum fit, declina 


Out of the Epiſtle 7 
Paul to the Romang, 
What Chapter? 

The Eighth. 

You have anſwered ye? 
well; nor let us ſee what 
follows: Have you com- 
mitted any Thing to Me 
mory ? 

Nothing that T can /ay. 


Nothing! bin a little, 
and lee you be not diflurded, 
but he of good Courage. 

Indeed I can remember 
not hing. 

Not ſo much as a 
Word ? 

Nothing at all! 

Ho you Rogue ! what 


| have you profited then 


I know not, but that 
F abflain'd perhaps in the 
mean Time from evil 
Things.. | 

That, indeed,. is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhould abſtain from 
Evil altogether. + 

I abſtained as much as 
I could. 

Suppoſe: i# was ſo, yet 
you did not ſatisfy God, 
ſeeing it is written, fly 


a male, et fac bonum; from. Evil, and da Good; 


fed dic mibi, quaſo, but tell me, I pray, 


1 


er 
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gua gratis iviſti i//uc po- 
tiſhmum ? | 
B. Ut addiſcerem ali- 
uid, 


A. Cur on fecift iſtud ? 


B. Non potui. 

A. Non potuiſti, gebu- 
to ! imo noluifti, aut certe 
non curaſti. | 


B. Cogor fateri. 
A. Quæ res cegit te? 


B. Mea conſcientia, gue 
accuſat me apud Deum. 
A. Dicis rede, utinam 
t animo. 

B. Equidem dico ex 
animo. 

A. Poteſt feri ita, ſed 
age, gue fuit cauſa quam- 


obrem mandaveris nihil 


memorie 
B. Mea e nam 
nom audiebam dfligenter. 


A. Quid facitbas igi- 


tur? 

B. Identidem dormie- 
A. Ita ſoles; fed grid 
agebas in religus tempore? 


B. Cogitabam millle in- 
eptias, ut pueri /olent; 


from 1 


Corderii Colloguiorum 


for what Caſe went you 
thitber chietly ? 
That J might learn 
ſomething. 5 
Why did ast you ds 
that ? 
J could not. 
You could 
Knave! nay 


not, you 
ou would 


not, or certainly you did 
not care. 


I am forced 70 confeſi. 

What Thing forceth 
thee ? ; 

* Conſcience, ieh 
accuſeth me to God. 

You fay right, 1 wiſh 
. 
Truly 1 De from my 
Soul. | 

It may be ſo, but come, 
what was the Reaſon why 
you committed nothing #0 * 
Memory ? 

My Negligence ; for 1 
did not hear diligently. 
What did you do then? 


Now and then J /ept. 


So you uſe to do; but 
what did you do the reft 
of the Time? 

I thought of a 1hou/and 
Fooleries, as Boys are 
wont, | 


A. An 
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A. An tu es adeo puer 
ut non debeas eſſe attentus 


ad audiendum verbum Dei? 


B. Si en attentus, 
Pm proficere aliquid. 
A. Quid igitur meru- 
iſti? 

B. Verbera. | 

A. Meruiſti prefecto, id- 
que /argiſſtme. 


B. Confiteor ingenue. 

A. Para te ad recipien- 
das plagas. 

B. Ah! magier, ig- 
noſce obſecro, peccavi, fa- 
tror, fed ex nulla malitia. 


A. Quid facies igitur, 
| ignovero tibi? | 

B. Faciam meum offi- 
cium poftbar, ut ſpero. 

A. Addendum erat, Deo 
juvante. 

B. Imo, mag iſter, pre@- 
ſtabo meum officium poſt- 
bac, Deo juvante. 

'A. Age, condono hanc 
culpam tuis lachrymizs, et 
ignoſco tibi ea lege, ut me- 
nineris tui promifh. 


B. Ago tibi gratias, 
bumaniſſime præceptor. 
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Are you ſo much a Child 
that you ought not to be 
attent to hear the Word of 
God? 

IIa attent, I might 
profit ſomething. 

What then have you 
deſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved in- 
aeed, and that very plenti- 


fully. 


confeſs ingenuoufly. 

Make — 17155 to 
receive Stripes. 

Ah! Maſer. pardon me 
J pray you, I have done 
amiſs, I conſeſi, but from 
no ill Purpoſe. 

— — you do then, 
7 ardon you F 
* 1 bal & my Duty 
Bereaſter, as 1 bope. | 

You ſhould have added, 
God helping. | 


Yes, Maſter, I will 
eefer 


ive this 
Fault to yoar Tears, and 
J pardon you apon this 
Condition, that you remem- 
ber your Promiſe. | 

T give you Thanks, mo? 


Lind Maſter, 


A. Eris 
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A. Eris in maxima gra- 
tia apud me, þ ſer vaveris 


promiſſa. 


Corderii Colloquiorum 


You ſhall be in very 
great Favour with me, if 
you keep your Promiſe. 


A. Non poſſum mirari 


fatis e non eſſe diligen- 
tiorem. 


B. In qua re videor tibi 


ee negligens ? 
A. Quod aunguam fere 


ades in tempore mane, at- 
que inde fit ut noteris in 
catalogo pene guotidie : cur 
es adeo ſommiculeſus ? 


B. Sic % mea na ura. 
A. Corrige iam natu- 
ram, id eſt, vitium na- 
turæ. 
B. Nihil emendatur dif- 
ficilius, gzam naturale vi- 
A. Omnia vii fere 
t naturalia nobis, et 
ni bonitas Dei ſervaret 
aa, eſſemus omnes ſcele- 
ratiſſimi. 
B. Quid igitur facien- 
dum eſt? | 
A. Pugnandum. eſt for- 
titer eum vitlis. noſtris, 


IT cannot eonder ſuffi» 
ciently that you are not 
more diligent. 


I what Thing do 1 


. ſeem to you 19 be negli- 


gent ? 

Becauſe you never al- 
moſl come in Time in the 
Morning, and thence it 
comes to pals that you are 
ſet down in tbe Bill almoſt 
every Day: Why are you 
ſo fleepy ? 

So is my Nature. 

Correct that Nature, 
that is, the Fault of Na- 
ture. 

Nothing is mended more 
difficultly, than a natural 
Fault. | | 

All Yices almoſt are na- 
tural te as, and unleſs the 
Goodnels of God kept 4, 
we ſhould be a// very 
wicked. 

What tben is to be 
done ? 

We , muſt. fight: ort.) 
with our Vices. 


B. Sub 


5 


B. Sub quo duce ? 


A. Deo ipſo. 

B. Quibus armi; ? 

A. Divinis et ſpiritua- 
libus. . 
B. Ubi inveniuntur ? 

A. In epiſtola /an#i 
Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 

B. Quid / non intel- 
lexero /ocum per me? 


| A. Non intelliges, /a- 
2 tis ſcio, ſed præceptor erit 
conſulendus. 


Z. Quid þ adſueris me- 
cum? | 
P A. Volo edefe, certum 
4 eſt, verum opportunitas 
captanda ej}. 

B. Capiemus conflium 
igitur alias de hoc. 


A. Quando erit iftud ? 

B. Proximo die Mercu- 
ri:, ſi tibi placet. 

A. Quota hora ? 

B. Prima po meridiem. 

A. Placet ſententia. 


F B. Nunc igitur diſee- 
damus. | 
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Under what Com- 


mander ? 


God himſelf, 
With what Arms ? 
Divine and ſpiritual. 


Where are they found ? 
In the Epiſtle of Saint 


Paul to the Epheſians, 


What Chapter ? 

The Sixth. h 

What if I do not un- 
derſtand tbe Place by my- 
ſelf? 

You will not under- 
ſtind it, / know welt 
enough, but the Maler 
muſt be conſulted, 

What if you be there 
with me? 

I will bs there, I am 
reſolved, but an Oppor- 
tunity au be taken. 

We will take Counſel 
then arotber Time about 
this. «tx £ 

When hall that be? 

The next Wedneſday, if 

ou pleaſe. 

At what a Clock? 

At One ter Noon. 
Your Reſolution pleab 
eth me. 

Now #hen let us depart. 


COLL 


116 


Corderii Colloquiorum 


CIOS L. LAX. 


A. Vis emere hoc cin- 
gulum ? 

B. Cur emerem ? unum 
eft ſatis mihi; cur vero 
vis tu vendere ? 

A. Quia ſunt mihi duo. 

B. Tamen nan licet 


vendere, vi vis incurrere 


in pœnam. 

A. Quid ve/a} me ven- 
dere meas res ? 

B. Habes gibi! taum 
adhuc. | 

A. Eho, gibi! unde 
probas iſtud ? | 


B. Quia nondum es tai 
juris, ſed ſub poteſtate 
patri;;z denique vis audire 
breviter iſtud non licere 
tibi ? 


A. Maxime, velim. 

B. Eft ſcbolaſtica lex de 
hoc, cujus hec e ſenten- 
tia. Pueri nec vendant nec 
alienent aliquid injuſſu pa- 
rentum, gui fecerit contra 
plectetur serberibus. 


Will you buy this Belt? 


Why fould I buy it? 
one i; enough for ne; but 
why coill you ſell it? 

Becauſe I have two. 

Yet you may not fell it, 
unleſs you will incur a 
Penalty. 

What binders me to ſell 
my Things ? 

You have nothing of 
your oc vet. 

How, mtbing ! from 
whence do you prove 
that ? | 

Becauſe you are not yet 
at your own Diſpoſal, 4ut 
under the Power of your 
Father ; finally, will you 
hear in ſhort that that, is 
not lawful for you? 

Yes, I mould. 

There is a School Lam 
about this, tber this 7; 
the Purport. Let not Boys 
ſell nor alienate any Thing 
toit bout the Leave of their 
Parents, he that does 
otherwiſe ſhall be puniſhed 
with Stripes. 


A. Non 


t? 
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A. Non ignorabam 
ud, ſed volebam facere 
periculum an efſes conſtans 
in obſervandis legibus. 


B. Tu es fmulator igi- 
tur. 

A. Video ibi mali in 
hac fimulatione. Num tu 
interpretaris ale? 

B. Minime vero, nihil 
enim nocuiſti ii. 


A. Quid / nocuiflem ? 


B. Tuliſſem pus ani- 
mo, ut decet Chriltianum. 


A. Utinam feramns 
omnia adverſa fic propter 
Chriſtum, ui nihil non 
tulit cauſa noſtræ ſalutis. 

B. Feremus certe, fi 
proponamus ej us exemplum 
emper ob oculos. 

A. Id qi quidem difficile. 

B. Imo impaſſibile, niſi 
adj uvemur illius ſpiritu, 
quid eſt impetrandum aſſi - 
duis precibus. 

A. O uam ſuavi ſer- 
mone conſumpſi mus tantil- 
lum otii! 
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I was not ignorant of 
that, but I bad a Mind to 
make à Trial whether you 
were conſtant in obſerving 
the Laws. 

You are a Difembler 
then. 

I ſee nothing of Harm 
in this Diſimulation. Do 
you conſtrue it /: 

No indeed, for y ou have 
not hurt me. | 

What F I had hurt 
you ? 

I would have bore it 
with a patient Mind, as 
becomes a Chriſtian. 

I wiſh we could bear 
all Adverſities ſo for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the Sake of our Salvation. 

We ſhall bear them cer- 
tainly, if ee ſet his Exam- 
ple alzvays before our Eyes. 

That is indeed difficult. 

Nay impo/fible, unleſs 
we are helped by his Spi- 
rit, whith is to be obtained 
by conſtant Prayers. 

O with Bote ſibect Diſ- 
courſe have tue ſpent this 
little Leiſure ! 


COLE. 
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Corderii Colloguiorum 


CO LL. LXXI. 


A. Quid. vii ut dicamus, 
præceptor? 

B. Dicite gaiſue ſuam 
ſententiam ex novo te/ta- 
ments. 

A. Euge! nibil erit 
facilius nobis, habemus 
enim in promptu magnam 
coplam earums; vis ergo, 
præceptor, t incipiamus 
nunc? 

B. Sane pelin, quando, 
wt aie, ef vobis tanta co- 
pia. 

A. Quis incipiet ? 
B. Tune vis edere ſpe- 
cimen hajus rei, honoris 
tui cauſa? 

A. Faciam id libenter, 
fed Dei honoris cauſa. 


B. Laudo ifud verbum, 
nam divinus honor et glo- 
ria eſt preferenda in om- 
nibus rebus ; ea incipe, f 
quid habes. 

A. Nih oefra juſtitia 
fuperaverit juſtitiam Scri- 
barum et Phari/zorum, 
non poteſtis ingredi reg- 
num cælorum; quinto ca- 


pite Matthæi. 


What till you that we 
ſay, Maſter ? 

Say every one his Sen- 
tence out of the New" Te. 
tament. 

O brave! notbing will 
be more eaſy for us, for we 
have in Readineſs great 
Plenty of them ; will you 
then, Maſter, bat we be- 
gin now ? 

Truly would J. ſeeing, 
as you ſay, you have ſo 
great Plenty. 

Who ſpall begin? 

Will you give a Speci- 
men of ibis Thing, fot 
your Honour's Sake ? 

I will do it willingly, 
but for God's Honour's 
Sake. ö 

I commend that Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory is to be preferred in 
all Things; well begin, if 
you have any Thing. 

Unleſs your Righteoul- 
neſs exceed the Righteouſ- 
neſs of the Scribes and 
Phariſees, you cannot en- 
ter into the Kingdom of 
Heaven; in the fifth Chap- 
ter of Matthew. 

De po- 


ti 
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Depoſito mendacio, lo- 
quimini veritatem quiſque 
proximo ſuo. hoc enim pla- 
et Domino; tertio ad Co- 
loſſenſes. 

B. Euge, bonum ſpeci- 
men, videte ut progreſſus 
reſpondeat, - bor eſt, uf 
pergatis in paſterum dili- 
genter. 

A. Qui dedit nobis prin- 


 tipium, idem dabit proſ- 


ros ſucceſſus. 

B. Ita % ſperandum. 

A. Parate vos, «ut ma- 
turemus prodire. 


B. Aderimus parati//imi 
mox. 

A. Sumite gane ſuum 
pallium, at prodeatis Bo- 
neſtius; led heus pueri. 


A. Quid, preceptor ? 

B. Videte t adferatis 
P/almos, cantabimus alicu- 
bi in umbra. 

B. Ita noftra ambulatio 
fet jacundior. 


COLL. 


A. Fuiſtine bodie in 
gymnalio ? 
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Putting away Lying, 
ſpeak Truth — — yh 
bis Neighbour, for this is 
pleaſing to the Lord; in 
the third to the Coloſſians. 

Well done, 4 good 
Proof, ſee that your Pro- 
greſi anſwer, that is, that 


vou go on for the future 


diligently. 5 
He that hath given us 4 

Beginning, the ſame will 

give proſperous Succeſs. 

So it 75 to be hoped. 

Get yourſelves ready, 
that we may make haſte 
to go abroad, 

We will be here very 
ready preſently. 

Take every one his 
Cloak, that you may go 
abroad more handſomely ; 
but hark ye Boys. 

What, Maſter ? 

See that you bring your 
P/alms, we will ſing /ome- 
where in the Shade. 

So our Walk will be 
more pleaſant. 


LXXII. 


Have you been ts D 
in the School ? * 


B. Etiam, 
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B. Etiam, aid tu age- 
bas? 

A. Eram occupatus do- 
ml. 

B. Id evenit præter tunm 
morem, /o/es enim abeſſe 
Farius. 

A. Quam poſſim rariſſi- 
me; quid autem actum 
eſt ? | 

B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo re- 
miſhonem ? 

B. Certo. 

A. Quamobrem ? 

B. Propter hodiernum 
mercatum. 

A. Quis dedit ? 

B. Ludimagiſter, tamen 
permiſſu rectoris. 


A. Quid conceſſit ? 


B. Vacationem 25 omni 
ſcholaſtico runere. 
A. An, in totum diem? 


B. A mane w/que ad 
occaſum /o/is; tametſi ad- 
monuit nos diligenter, et 
multis verbis quidem, ut 
cogitaremus de negotio in 


Corderii Collogurerum 


Yes, what did you do? 
I was bu/y at Home. 


That happened belides 
your Cuſtom, for you uſe to 
be away ſeldam 

As ſeldom as I can ; bat 
what was done? 


Nothing at all. 

Have we thereforeLeave 
to play ? 

Yes. 

What for? 

Becauſe of this Day's 
Fair. 

Who gave it ? 

The Maſter, 4a? by the 
Permiflion of the Gover- 


nor. 
What hath be granted 


you ? 


A Freedom from al! 
School Exerciſe. 

What, for the who! 
Day ? 

From Morning nti/ 
the Setting of the Sun; 
altho' he admoniſhed us di- 
ligently, and in many 
Words indeed, that te 


tio, ne venirenmus cras in ſhould think of our Buſineſs 


ludum imparati. 


in our leiſure Time, lelt 


we ſhould come to morrow 
to School unprepared. 


A. Quid 
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A. Quid igitur facie- 


I2I 
What then ſhall we do? 


mus ? abutemur hoc otio? ſhall we abuſe this Leiſure ? 


B. Id minime azcet 
noſtram atem. 

A. Tu vero, quid paras 
facere? 

B. Recipere me in mu- 
ſæolum, niſi placet fili 


ſortaſſe magis, ut prodea- 


mus aliquo ambulatum ſe- 


| ſquihoram. | 


A. Egone recuſarem ? 
imo eſt nibhil quod magis 
velim nunc; nam interea 
tratabimus aliquem ſer- 
monem de literis, & exer- 
cebimus corpus. 


B. Eamus igitur extra 
muros. | 

A. Quonam. 

B. Uſque ad ripam 
larus. 

A. Iſtud arridet mihi 
valde, fed tu expectabi⸗ 
me, ff placet. 

B. Quamdiu ? 


A. Tantiſper dum eo 


That daes not become our 
Age. 

But you, what do you 
intend t do? 

To betake my/e/f into 
my Study, «nlef; it pleaſe 
you perhaps more, that ge 
g ſomewhere 4 walking 
for an hour and a half. 
Should I reſuſe? a 
there is nothing which 7 
wou, rather do now; for 
in the mean Time we 4 
old ſome Diſcourſe about 
Learning, and ſhall exer- 
ciſe the Body. 

Let us go tben without 
the Walls. 

Whither ? 

Unto the Bank of tb. 
Lake. 

That pleaſes me » 
much, but you ball 79 


for me, if you pleaſe. 


How long ? 
A little hi I go to 


mutatum crepidas pro cal- change my Slippers for 


cis. 


B. Ubi vii expectari? 


Boes. 
Where will you be ſtaid 
for ? : 


A. Ad Franciſcanam At the Franciſcan Gate. 


B. At 
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B. At vide ne fallas. 


A. An ego fallerem 


anicum, cum ſciam fidem 


Cordeni Colloguiorum 


But ſee you do not fail. 
Should I deceive 4 


Friend, when I knorw that 


e ſervandam cum ini- Faith ii to be kept with 


tmico ? 

B. Abi fe/tina, ego le- 
gam aliguid interim, dum 
opperior te. 

A. Adero hic mox. 


COLL 
A. Ergone abis in pa- 


triam ? 

B. Cogor abire, accer- 
fitus 4 patre. 

A, Nanquamne es re- 
verſurus ? 7 TIRE 
B. Non, Hero. 

A. Quando e, profec- 
turus ? 

B. Cras, ut opinor. 

A. Siccine relinquis me 
igitur ? 

B. Ita / neceſle. 

A. O me miſerum! 251 
et quando reperiam alem 
amicum, talen ſocium 
meorum ſtudiorum? 

B. Ne doleas; /e bono 
animo, Deus dabit tibi 
melicrem. * 14) 

A. Ille guidem poteſt, 
ſcio, at ego vix paſim ſpe- 
rare. 


—_— mn 


an Enemy ? 

Go make haſte, I will 
read ſomething in the mean 
Time, whi// | ſtay for you. 

I will be 4ere preſently, 


. LXXIIL 


Do you go then into 
your Country? 

I am forced 70 go, being 
ſent for by my Fatber, 


Are you never to re- 


turn? 
No, I bope. 
When are you to go? 


To morrow, as I think. 

Do you ſo leave me 
them? s . [6 

So it is neceſſary. 

O woe's me! where and 
then ſhall I find ach a 
Friend, ſuch a Companion 
of my Studies ? 

Do not grieve; be of 
good Courage, God til! 
give you a better. 

He ingeed can, I know, 
but 7 ſcarce can hope 
for it. 


B. Noli 


—_ 9 e.. ni. ib Sm a a. wa 


g 
d 


Ve 


oli 


B. Noli afligere te tan- 
topere obſecro, nam noſtra 
amicitia non eſt interitura 
bac ſeparatiore corporum, 
quin potius accreſcet mi- 
gis; et abſentes corpore 
erimus præſentes animig z 
quid, quantam vim ſperas 
thiftolas habituras 


quas dabimus tro citro- 


- que P quid, grod noſter 


amor fiet jucurdior 7/19 
mutuo deſiderio ? 


A. Sunt veriſimilia 2 


dicis, /ed interim meu 
dolor non lenitur. 


B. Ah! reprime lachry- 
mas. 

A. Non queo præ ds- 
bre. 

B. Siccine agis ? an pu- 
e me tangi minore do- 
lore? ſed quid agas? pa- 
rendum eſt divine volun- 
tatiz unc recogita 7þ/e, 
obſecro, ar para te potius 
ad canandum hilariter ; 
colloguemur pluribus a cœ- 
na. 


A. O quan trifle di- 
vortium 
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eſſe, 
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Do not Hic yourſelf 
Jo much ] beſeech you, for 
our Friendſhip will not 
periſh by this S-paration 
of Bodies, but rather it 
will increaſe more; and 
being abſent in Body we 
ſhall be pre/ert in Minds ; 
what, how great Frce do 
you hope Letters will 
have, hich we ſhall ſend 
to and fra? what, that 
our Love ri became 
more pleaſant 45 that 
mutual Longing ? 

Thoſe Things are like- 
ly which you fav, but in 
the mean Time my Grief 
ts nit aſſuaged. 

Ah! flop your Tears. 


T cannot or Sarram. 


Do you do ſo? 4s yen 
think that I am touched 
with leſs Sorrow ? ba? 
what can you de? we muſt 
obey the Divine Will ; 
now recolle& yourſelf, 1 
beſeech you, and prepare 
yourſelf rather to ſup mer- 
rily ; ewe will talk in more 
Words after Supper. 

O what a ſaa parting is 
this ! | 


G COLL. 
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Corderu Colloquiorum 


COLL LXXIV. 


A. Viſne permanere in 
i/1a 1gnorantia ? 

B. Deus avertat. 

A. Quid facies igitur? 

B. Da mihi confilium 
ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum /#p:i/ime et ex ani- 
mo; deinde eo ſemper 
attentus, hoc eſt, audito 
diligenter guicguid doce- 
tur, five præceptor /oqua- 
tur, ſive tui condiſcipuli 
reddant aliguid; poſtremo 
cole charitatem diligenter. 


B. Quibus modi: ? 

A. Lædito neminem, of- 
fendito neminem, invideto 
nemini, odio habeto ne- 
minem; ſed contra, dilige 
omnes tanquam fratres, ac 
benefacito omnibus guoad 
poteris. 

B. Quid 7/la conferent 
ad profectum /udiorum. 


A. Plurimum. 

B. Quomodo ? 

A. Sic enim Deus il- 
luminabit ingenium ti- 
bi, augebit memoriam 

ac 


Will you continue in 
that Ignorance ? 

God forbid. 

What will you ds then! 

Give me Counſel about 
this Matter. 

Firſt pray to God very 
often and from your Heart; 
then be thou always at- 
tentive, that is, hear 
diligently whatſoever is 
taught, tohetber the Mal- 
ter ſpeat, or thy Scbool- 
fellows repeat any Thing ; 
laſtly praiſe Charity di- 
ligently. 

By what Means ? 

Hurt 20 Bray, offend 
no Body, envy no Body, 
hate 20 Body; but on the 
other hand, love all as 
Brethren, and do good to 
all as much as you can. 


What will thyſe Things 
contribute to a Proficiency 
in my Studies ? 

Very much. 

How? | 

For ſo God will en- 
lighten your Underfland- 
ing for you, encreaſe * 

2 


GK 


4; cxteras dotes animi; 


denigue ita promovebit tua 
fludia, ut facias majorem 
progreſſum in iis indies. 


B. Sane das mihi opti- 
mum confilium: Utinam 
valeam perpetuo uti ad glo- 
riam Dei, ac referre tibi 


gratiam aliguanas. 


A. Non opto «7 referas 
mihi aliud gratiæ, niſi ut 
laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris honefla ſtu- 
dia ſemper. 
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Memory and other Gifts 
of the Mind; Jaftly be 
will ſo promote your Stu- 
dies, that you may make a 
greater Progreſs in them 
every Day. 

Truly you give me very 
good Counſel: I wiß I 
may be able a:/zoays to uſe 
it to the Glory of God, and 
return you the Favour 


ſometime. 


I do not wiſh that you 
ſhould return me any 0- 
ther Requital, but that 
you ſhould praiſe God of- 
ten, and follow cammenda- 
6/e Studies always. 


COLL. LXXV. 


A Præceptor, quid red- 
demus cras mane ? 

B. Dixi palam hodie 
mane, ante ſcholam miſ- 
amn. | 
At ego non aderam, 
pr eceptor. 5 

B. Roga condiſcipulas, 
nam ſi ſinguli vellent in- 
terrogare me de rebus 
dictis a me palam, gue/o 
quando et finis? itague 
- is prudentior - poſt- 
Wc. > 1 | 


G 2 


Maſter, bat ſhall we 
ſay to marrow Morning? 

I told you openly to day 
Morning, before the School 
was dijmiſſed. 

But / was not here, 
Maſter. | 
Ask your School fellotes. 
for if every one would ask 
me about Things ſpoke by 
me publickly, I pray thee 
when would there be an 
End? therefore ſee you be 
more prudent hereafter; 


A. Curabo 
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A. Curabo. I will take Care. 

B. Sed bi fuiſti ? But obere was you! 

A. Prodieram. I was gone abroad 

B. Quid prodieras ? For what was you gone 
abroad ? 


A. Ut curarem aliquod That I might take Care 
negotium, de quo pater of ſome Bufineſi. concern- 


ſcripſerat 2d me. ing which my Father hid 
Writ t me. 
B. A quo petivifi ve- Of whom did you ak 
niam? Leave ? 
| A. Ab hypodidaſcalo. Of the Uſher. 
9 B. Cur nan potius a me? Why not rather of me? 
A. Quia eras occupa- Becauſe you wat buſy, 
tus. | 
B. Quid agebam What mas I doing? 


A. Alloquebaris ueſ- You were talking to 
dam honoratos viros in ſome Gentlemen in the 
area, qui venerant te con- Yard, that were come to 
ventum. meet with you. 

B. Abi, unc recordor. Go your Ways, new I 

remember, 


COLL. LXVI. 


A. Salve, Domine. God fave you, Sir ? 
B. Ta fis /a/vus quo- Be you ſaſe too. 


ue. 
, A. Ludamus pauliſper. Let us play 4 little. 

B. Quid 41, ineptule? What ſay yen, you lit- 
vix ingreſſus es ſcholam, tle Fool? you are ſcarce 


et loqueris jam de ludo? got into the School, and 
do you talk already of 


1 - Play? 
A. Ne iraſcaris, %.. Be not angry, I pray. 


B. Cur 


| 
| 


Ir 


e 


B. Cur ergo fic excla- 
mas ? 

A. Accuſo taam ſtulti- 
tim. | 

B. Non licet Judere igi- 
tur? 

A. Imo, at cum tempus 


B. Vah! t nimium 
ſapis. 

A. Utinam tantue /a- 
perem ſatis; ſed mitte me 
qteſo, ut repetam quæ red- 
denda erunt praceptori 
nox. 

B Dicis guum; ego 
volo quoque repetere te- 
cum, / tibi placet. 

A. Eho! guid eſt hor? 
quid ſibi vult % tam ſu- 
bita mutatio ? nonne tu lo- 
guebaris modo de luſu? 


B. Loquebar, guidem, 
ſed non ſerio. 

A. Cur fimulabas ? 

B. Ut fabularer paucis 
fecum. 

A. Quid 7//ud prodeft ? 

B. Rogas ? nonne audi- 
viſti ex preceptore ? 

A. Nunc non occarrit 
mihi; gaid, inquam, pro- 
de confabulari? 
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Why then do you cry 
out ſo? 
I blame your Folly. 


May we not p/ay then? 


Yes, but when there is 
Time. 
Fy ! you are over-wiſe, 


I wiſh I were but wiſe 
enough; 4ut let me alone, 
J pray you, that I may re- 
peat what is to be ſaid to 
the Maſter by and by. 

You ſay fair; I will 
alſo. repeat with you, if 
you pleaſe. 

How now! what is 
this? what meaneth that 
ſo ſudden a Change ? did 
not you ſpeak juſt now of 


_—_ 

J did ſpeak, indeed, but 
not in earneſt, 

Why did you diſſemble p 

That 7 might talk a few 
Words toith you. 

What doth that profit? 

Do you atk ? have you 
not heard of the Maſter ? 

Now it doth nat occur 
to me; what, I ſay, doth 
it profit to talk together? 


G 3 B. Ad 


128 

B. Ad exercendos 70s 
in Latina lingua. 

A. Proſecto prutas rec- 
ze, et ego amo te magis 
nunc. 

B. Habeo 7141 gratiam ; 
age repetamus prælectio- 
nem, nam brevi præceptor 
aderit. 


A. Salve, preceptor. 

B. Sis /alous;. unde 
venis tam multo mane ? 

A. E noſtro cubiculo. 

B. Quando furrexifti ? 

A. Paulo ante ſextam, 
Pr eceptor. 

B. Quid ais? 

A. Sic eft ut dico. 

B. Tu e nimis matuti- 
nu, quis expergefecit te? 

A. Meus frater. 

B. An precatus es De- 
um? 

A. Cum primum Frater 
pexuit me, precatus ſum. 

B. Quomodo ? 

A. Flexis genibus, et 
manibus conjunctis, dixi 
dominicam precationem 
cum gratiarum actione. 


B. Qua lingua? 
A. Anglicana. 
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To exerciſe ourſelves in 
the Latin Tongue. 

Truly you think right, 
and I love you the more 
now. 

I give you Thanks; 
come let us repeat our Le/- 
Jon, for ſhortly the Maſter 


toll be Bere. 
COLL. 


LXXVII. 


God ſave you, Ma/ter. 

Be you /af?: whence. 
come you lo early? 

Out of our Chamber. 

When got you up ? 

A little before Six, Maſ- 
ter. 
What ſay you? 

So it 1s as J ſay; 

You are over early, who 
awwaked you? 

My Brother. 

Have you prayed to 
God? 

As ſoon as my Brother 
combed me, I prayed. 

How ? 

On my bended Ares, 
and with my Hands joined 
together, / /aid the Lord's 
Prayer with Thazkjgiving. 


In what Tongue ? 
In Engliſh, 
B. O 
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n B. O ſactum bene! quiz O well done! who ſent 
miſit ;e ad me? yon to me? 
A. Nemo. No Body. 
ä B. Quid ergo? What then? 
A. Veni tro. I came of my own ac- 
; | cord. 
£ B. Mi animule,. zam My dear Soul, bat 4 
r gulckrum oft ſapere | fine Thing it is to be wile! 
Nonne eſt jentandi tem- Is it not Gbreakfaft 
pus ? | Time. 
A. Nondum eſurio. F am not hungry yet. 


B. Quid vis igitur ? What will you then? 
N A. Volo reddere quoti- I will /ay the daily 
I diina nomina, ſi placet Nouns, if you pleaſe to 
tibi audire me. hear me. 
B. Quidni placeret? Why ſhould it not 
tenen memoria igitur? pleaſe me? Dy you hold 
them in Memory then ? 


A. Teneo. I do hold them. 
B. Age, pronuncia. Come on, ſay. 
A. Sed /oles præire An- But you ue to go before 
glice, et ego reſpondeo #n Engliſh, and I anſwer 
Latine. in Latin. 
B. Mones bene. You put me in Mind 
well. 
Pene oblitus eram, re- I had almoſt forgot, an- 
ſponde igitur. ſwer then. 


COLL. LXXVIIL 
A. Quando vis pran- When will zou dine? 


dere ? 
B. Ego prandi jam. I have dined already. 
A. Quota hora ? At what a Clock? 
B. Seſquioctava. At half an Hour paſt 


Eight. 
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A Prandetis tam mane 
ig ur? 

B. Sic ſo/emus fere in 
eſtate, vos autem guid fa- 
Citis ? 

A. Non prandemus ante 
ſeſquidecimam, ixterdum 
ab undecima. 

B. Papz! cur non ci- 
tius? 

A. Pater , expefan- 
4, dum redierit e curia. 


B. Tu 7gitur non potes 


Corderii Colloguiorum 


Do you dine % early 
then ? 

So ee u/e commonly in 
Summer, but you rhit 
do you do? ; 

We do not dine b-/*re 
half an Hour paſt Ten, 


ſometimes after Eleven. 


O ſtravge! why not 


oener ? 


My Father na be watit- 

ed for, till be returns from 

the Hall. : 
You hen cannot be pre- 


ad:fſe in aula in contione ſent in the Hall in the 


plalmorum, 

A. Interſum admodum 
rato. Exemptus ſum 46 
to Munere. 

B. Quis exemit te ? 

A. Præceptor, rogatu 
mei patris. 

B. Habentne omnes ſe- 
natorum F/ii ejuſmodi 
frivilegium ? 

A. Habent, 4 patres 
jabeant. 


B. Nonne poſſet mater 


dare tibi prandium ante 
reditum patris e ſenatu? 


A. Poſſet quidem, fed 
pater vault expettari a me. 


ſinging of Pſalms. 


I am there very ſeldom. 
I am expempted from that 
Taik. 

Who exempted you? 

The Maſter, at the Re- 
* of my Father. 

ave a/l Senators Sons 

that Sort of Privilege? 


They have, /) their Fa- 


thers order it. 
Could not your Mether 
give you your Dinner e- 


fore the Return of your 


Father from the Council? 
She could indeed, but 
my Father will be waited 


fer by ma. 


B. Quam- 


B. Quzmobrem ? 

A. Quia fic placet illi. 

B. Nunc tacrendum 2 
mihi, nam occluſifii os 
mibi. 

A. Cor t es tam cu- 
rioſus percontator? 

B. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſeire' ali- 
guid novi. 

A. Fateor, aft eſt modus 
in rebus, t præceptor 
ducet nos ſpe. 

B. Ergo diſcedamus, ut 
conferas te pranſum. 


A! Tenofce ibi, que. 
ſo, „i offenderim 9 in re. 
Ego pets idem 44s 

te; ego, Inguem, potius, 
914 potui «fenders te mea 


loquicitate, /d cogitans 


nbi mali interim. 


i C'O L L. 
A. Præceptor, licetne 


dicere patica ? 
B. : Loquere avdafey. 


A. Ego et mei condi/- 


cipuli faimus ri Idris 
fere hoe toto triduo; icet- 


ne rela rare animum pau- 


liſper udo? 
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What for? 
Becauſe ſ it pleaſes him. 
Now I muſt hold my 
Tongue, for you have ftyp- 

ped my Mouth Vr me. 

Why are van lo curious 

an Inquirer ? 
I am a Boy, and Boys 
always defire to know 


ſomething new. 


I confeſs, but there is 4 
Mean in Things, as the 
Maſter teacheth us often. 

Therefore Jet us depart, 
that you may betake your- 
ſelf te Dinner. 

P.rdon me, I pray, if 1 
have offended in any Thing. 

I defire the ſame Thing 
of you; I, I ſay, rather, 
ho might offend you by 
my Talkativeneſs, bat 
thinking nothing of Harm. 
in the mean Time. 


LXXIX. . 
Maſter, may J ſpeak. 
a few Mord 


Speak boldly. — 

I and my Schoo!fellows 
have been / at our Books. 
almoſt this whole threes 
Days; may we refreſh. our 
Mind a little with Play 


>. Hie 


132 Corderii Colloquiorum 


B. Dic igitur aliquam 


ſententiam. 


Say then ſome Sentence. 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos 


verſus, 11 tenes memoria. 


Say too the Engliſh 
Verſes, it you bold them in 
Memory, 


A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Ure, 
That better thou mayeſt thy Labour endure. 


B. Quam redte dixiſti 
omnia ; 

A. Gratia „it Deo. 

B. Addendum erit 4/:- 
g4id poſthac. 

A.Quidnam, pr eceptor? 

B. Qui dedit mihi inge- 
nium et bonam mentem. 


A. Sed guis docebit me 
iſta verba ? 

B. Scribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut ediſ- 
cas; led dic mihi, quæſo, 

uis docuit te iſtam ora- 
tionem uam pronunci- 
aſti? 


A. Campanus dedit mi- 
hi Heri ſcriptam, et ego 
mandavi memoriæ. 

B. Proſecto ge amo 7e 
ob iam diligentiam. 

N 2 


How tell you have ſaid 
all ! 

Thanks be to God. 

You muſt add ſomething 
hereafter. 

What, Maſter ? 

Who hath given me 
Wit and a good Under- 
ſtanding. 


But tobe ſhall teach me 


thoſe Words ? 

I will write them for 
you in your Note-Book, 
that you may get them by 
Heart; but tell me, 1 


pray, who taught you that 


Speech tubich you have 
ſaid ? 


Campanus gave it me 


Lſterday in Writing, and 
I committed it to Memory. 
Truly J love yox for 


that Diligence. 


A. Ago 


A. Ago tibi pratias, 
præceptor; permittiſne igi- 
tur ut ludamus ? 


B. Sane, 407, renuncia. 


tuis condiſcipulis. 
A. Faciam. 
B. Quid 4ices illis? 


A. Id quod docuiſti me 


aliquando. 

B. Sed volo audire prius 
ex te. 

A. Gaudete pueri, en 
affero vobis jucundum nun- 
cium, ego impetravi vo6is 
poteſtatem /udend;. 

B. Euge, neminiſti pro- 
be, ito jam. 
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J give you Thanks, 
Maſter ; do you grant then. 
that we may play? 
Yes, go your way, tell 


your School-fellows. 


] will do it. 

What will you ſay to 
them ? 

That which you taught 
me once. 

But I will hear it firft 
of you. 

Be merry Bye, lo F 
bring you pieaſant News, 
J have got you Leave to- 


ay. 
Well done, you Bare 
remembered well, go now. 


COLL LXXX. 


A. Nihilne eſt quod 
reddamus hodie præcep- 
tori ? 

B. Nihil ni de Rudi- 
mentis Grammatice. 


A. Quidnam? 


Is there nothing for ut. 
to Jay to Day to the Ma 
ter? 

Nothing bt out of the: 
Rudiments of Grammar. 

What? 

Look into 


B. Inlpice tuum libel- our Book, 
lum, invenies notas in you will find. Notes upon: 
quinque /efiones, quas five Leſont, Which the 


præceptor ptæſcripſit nobis. Maſter has ſet 1. 


A. Quando fuit iſtud? 


B. Die Veneris hora 
Quarta.” 


When was that; „ 
On Friday at Fear a- 
Check. b . 


A. At: 
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A. At ego non interfui 
UNC. 

B. Ergo meruifti pla- 
gas. 

A. Siccine judicas ſevere 
judex? eram occupatus 40- 
mi? nec aberam injuſſu 
preeceptoris. 

B. Effo, d tamen de- 
buifii poſtridie guæ rere 
quid 2/et actum pridie. 


A. Confiteor meam 
culpam ; ſed cedo tuun 
librum, guæ ſo, ut videam 
quid nobis reddendum fit. 

B. Accipe, et eadem ope- 
ra ſignato gue præſeripta 
ſunt nobis a præceptore. 


A. Faciam diligenter ; . 


neque poſ bac accuſabis me 
negligentiæ, «7 ſpero. 


COLL. 


A. A quo emifi: iſtam 
chartam? 
B. A Fatino. 
A. Eſtne bona ? 


B. Melior guam iſta tua, 


ut opinar. 
A. Non miror. 
B. Cur dicis iſtud? 


14 2 


Corderii Colloquiorum 


But / was not preſen 
then. | 

Therefore you deſerved 
Stripes. | 

Do you judge ſo you /c- 
vere judge? I was buly at 
home ; nor was I abſent 
withoutLeavesftbeMaſter. 

Be it fo, but yet you 
ought the Day after to en- 
guire what was done the 
Day before. | 

I confeſs my Fault; but 
give your Book, J pray, 
that I may ſee what we 
have to ſay. 

Take it, and with the 
ſame Labour mark rohat has 
been ſet us by the Maſter. 

I will: do it diligently; 
nor hereafter ſhall you ac- 
cuſe me of Negligence, as 
I hope. 


LXXXI, 
Of whom did you buy 


that Paper P 


Of Fatinus. 
Is it good | 
Better than that of thine, 
as 7 think. 

IT do not wonder, 
Why gp you ſay that? 


A. Quia 


A. Quiz fortaſſe eſt ca- 
rior. | 

B. Neſcio. 

A. Quanti emiſi ſca- 
pum :? 

B. Solido e ſemiſſe. 
Quanti tu emiſti? 


A. Solido et pluris. 
B. Quanti igitur? 


A. Quinque' quadran- 


tibus. 

B. Profeto non emiſti 

male. | 
A. Quinetiam merzator 

dedit ibi auctarium. 


B. Quodnam, qusſe? 


A. Schedam $3#7bulz 
chart. © 

B. O me imprudentem, 
gui oblitus ſum petere / 


A. Ego ne petivi qui- 


dem, /ed ille dedit mihi 
ultro; et hoc, inquit, adde 
tibi, ut reviſas me. 


B. Sic /olent allicere 


emptores. 
A. Nec mirum, gniſue 
quærit ſaum commodum. 
B. Sed gu, igimus, in- 
memores hodiernt penff? 
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Becauſe parbapy it is 


dearer. 


I know not. 
For how much bought 


you the Quite? 


For a Shilling ard a 
half. For how much did 
you buy? | 

For a Shilling and more. 

For how much then? 

For five Farthings. 


Truly you have mt 
bought it badly. a 
Moreover the Trade/> 
man gave me Vantage. 
What, I pray??? 
A Sheet F blotting Pa- 


79 what 2 Fool was I, 
who forgot to at 

I did not ſo much as ask, 
but he gave it me his own 
Arcerd; ind this, quoth 


he, 7 give you befiles, that 


you may viſit me again. 
So they uſe to entice 
Chapfolks. 
And no Wonder, every 
one ſeeks Hir own he wh 
But tobut᷑ are we tdhing, 
being unminifu of this 
Day's Task. 


A. Eſt 


: 
| 
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A. ER exiguum, ſatis 
temporis reſtat nobis. 


COLL 


A. Venitne tuus frater 


Londino? 
B. Venit ber: ante me- 
ridiem | 
A. Nihilne literarum 
attulit 214i ? 
B. Nihil. 
A. Quid aarrat de pa- 
tre? 
. Ait, i//um, Dei be- 
neficio, convaleſcere pau- 
latim. + | 7 
A. Gaudeo ſane, ac 
precor Deum ut recuperet 
priſtinam valetudinem bre- 
vi; ſed nibil miſt ad te? 
. B. Imo, pecuniam. 
A. Euge, e nullus ju- 
cundior nuncius. 
B. Ita aiunt. 


A. Tu vero re/pondes : 


B. Quin audio pejus. 
A. Quidnam ? 

B. Merum mendacium. 

. A. Egone mentitus ſum? 


fic, "& audias fabulam. 


It is 2 little one, enough 


of Time remains for us. 


LXXXII. 


Is your Brother come 


from London ? 


He came YT7ferday be- 
for e Noon. \ 

Did he bring no Let- 
ters for you ? 

None. 
What doth he ſay of 
your Father ? 

He ſays, that be, by 
God's Bleſſing, doth. reco- 
ver by little and little. 

I am. glad of it truly, 
and 7 pray to God that he 
may recover bis former 
Health fortly ;. but did be 


ſend nothing to you ? 


Yes, Money, 
Well done, there is no 


more pleaſant News. 


So they ſay. 
| But you, anſwer ſo, a: 


if you heard 2 Story. 


But 7 hear worſe. 
What 2. 7 * 

An errant Lie. 
Did I lie ?. 


B. Non 


B. Non dico te eſſe 
mentitum, % dixiſti fal- 
ſum. 

A. Ego non intelligo 
quid dicas. 

B. Dabo operam a in- 
telligas. 

A. Obſecro te. 


B. Si nullus nuncius eſt 


jucundior quam de pecu- 
nia a//ata nobis, guid er- 
go e evangelium Cbriſi? 
quis nuncius eſt jucundior 

gratis Dei, quam 


uam 
Ghriſtus attulit nobis per: 


evangelium ? - © 

A. Fateor nibil eſſe ju- 
cundius evangelio, Nis dun- 
taxat qui credunt ei, et 
amplectuntur ex aũ m. 


B. Equidem fc intel - 
ligo. 


A. At ego loquebar de 


humanis et terrenis rebus, 


tu vero latin aſcendiſti 
ad cælum. | 
B. Ita boni concionato- 


res /olent. 
Non putabam ze eſſe 


theologum. 

I. Duri nibi/ niſi god 
— et notum omni - 
1 
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| I do not ſay that you 
lied, but. you ſaid falſe. 


I Jo not underſtand what 
you ſay. 

I will do my Endeavour 
that you may underſtand. 

I beſeech you. 

If no News be more 
pleaſant than about Money 
brought to us, what then 
is the Goſpel of Chrift 7 
what Nes is more pleaſant 
than the Grace of God, 
which Chriſt bath brought. 
us by tbe Goſpel © 

I confeſs that nothing is 
more pleaſant than tbe 
Goſpel,. to thoſe only who 
believe it, and embrace it, 

rom their Heart. 

Truly / 1 mean. 


But I ſpoke sf human. 
and earthly Things, but 
you . forthwith mounted 
up to Heaven. | 

So good Preachers u/e 
to do. TY 8 

I did not think ht ie 
was a Divine, «6 

I have faid nothing but. 
what is common and known. 
to all, 


© b 


A. Uti- 
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A. Utinam iu eſſet 
ade vulgare, at omnes 
crederent in Chriſtum. 
B. Omnes nunguam cre- 
dent. 

A. Quid prohiber ? 

B. 'Quia -7/ti ſunt vo- 
cati, pauct vero ele, ſi- 
cut Chfiſtus ipſe fcatar. 
A. Vis inire magnam 
gratiam apud me? 

B. Fecerim vibil liben- 
tius, fqguidem res ipſa fit 


penes me; fed quid eſt in 
= poſſum commudare ti. 
i 9 Al 16 1 6 


A: Da mutuo ibi de- 


cem 


nunc, /d majorem partem. 
A. Quantum, gzz/o? 
B. Neſeio, i, inſpexe- 

ro crumenam; ecce tibi 


octo e. eum Jemige. * 


Prorſus. | 


B. Refert parum, aceipe” 


foren ft vis. © 


A. Ago f pratizs,” 


er hide _ fore'Jatis 
med vg 
ſula quam ip/e habeo. 


B. Non habeo rantum 


with 2 litile which 1 my- 


felf have. 


Corderii Colloquiorum 


I with that was // com- 
mon, that all would believe 
in Chriſt. | 

All-eoill never believe. 


What hinders ? 
Becauſe many are called, 
but ſew are choſen, as 


Chrif himſelf mwitne/+rh. 


Will you enter into 


great Favour with me ? 

I would do mthing 
more willingly, if % be 
the Thing 1% , be in my 
Poter; hut what is it in 
which 1 can ſerve you? 
Lend me ten Pente. 


I have not / nuch now, 
but the greater Part. 
How much, I pray ? 
©] know not, 2e I 
look into my Par/e; look 
here's Vr yon eight Pence 


2 3 with a Ha!/-penny. © 
A. Actipit ſolor ſeptem, 
non enim tolo evacuare tr 


T tike only fever, for T 
will not empty you altoge - 
n. 

1 t matters /itt/e, take 
1 PEI __ | 

ive you Thanks, 73. 
News thi Mone il be 
enmgh for my Bet. 


B. Ut 


B. Ut /ibet. 

A. Amo te de i/ta tam 
exprompta benignitate. 

B. Si pum quid aliud, 
ne parcas. 
A. Reddam totum, Deo 
volente, quam primum pa- 
ter miſerit ad me. 

B. Ne ſis mag nopere 
ſollicitus, nondum ef opus 


COL Ls 
A. Oro te, da mibi ex 


tuo pane, 

B. Non habeo #imiz 
mihi, amen volo impertiri 
tibi. 

A. Habeo tibi gratiam. 
B. Non eſt quod agas 
ob tantulam rem ; ſed dic, 
quæſo, cur non attuliſti ? 


A. Quia erat nemo »o/- 
tre domi gui daret mih;. 


B. Sed cur non accipis? 


A. Non audeo, xii 
mater det. 

B. Facis bene, ſed audi 
bonum conſe liam. 
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As you pleaſe. 
I love yu for that (0. 
ready Kindnels. 
If I can do any Thing 
elſe, do not ſpare me. 
I will reſtore the Whole, 
God willing, as ſoon as 
my Father ſhall ſend 1 me. 
Be not greatly concern- 


ed, I bave no need jet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give me 
ſome of thy Bread. 

1 have not tes much for 
myſelf, yet 1 will impart 
to thee. | 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall 2 Matter; but tell 
me, pray, toby did not you 
bribg.?: 2 © 

Becauſe there was no 
Body it aur Houſe db 
could give me. 

But toby do not you 
take it? . 

I dare not, wnk/s my 
Mother give me. n 

You do well, but bear 


good Counſel. 


A. Au- 
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A. Auſculto 27 audiam, 
dic, quæſo. 

B. Cum religuiæ menſæ 
tolluntur poſt prandium, 
petito merendam et recon- 
dito eam in peram; ita 
fiet ut nunquam venias 
inanis. 


A. Autem guid ſuades 


mibi de jentaculo? 

B. Ut petas in exitu 
cena, et facias idem gusd 
dixi tibi de merenda, 


A. Nunquam vidi me- 
lius conſilium dari. 
B. Fac igitur ut memi- 
neris, et utere cum voles. 


A. Utar eguidem, quo- 
ties crit opus. 


CO LI. 


A. Unde veni: ? 
B. Domo. 
A. Quid 2er, illinc; 


B. Merendam. 

A. Quis permifit tibi 
ire? 

B. Præceptor ip/c. 


Corderii Colloquiorum 


T liſten bat I may hear, 
tell me, I pray. 

When the Remain: of 
the Table are taken atoay 
aſter Dinner, ask for your 
Drinking and put it up 
in your Pocket; % it will 
be that you may never 
come empty. 

But cohat do you per- 
ſuade me about Breakfaſt ? 

That you may ask for it 
in the End of Supper, and 
de the ſame which I told 


you about Drinking. 


I never faw better 
Counſel given. ; 

See then that you re- 
member it, and uſe i. 
when you will. 

I will uſe it truly, as 
oft as there ſhall be Need. 


LXXXIV. 


Whence come you ? 
From Home. 
What do you bring from 
thence ? 
My Drinking. 
Who permitted you t5 
o auf? 


The Maſter Bimſelf. 


A. Quomo- 
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A. Quomodo prob abi, 
iſtud ? 

B. Adeamus iam, ut 
conſalamus. 

A. At vide quid agas. 

B. Timeo ibi in hac 
re. 
A. Eſne adeo ſecurus ? 


B. Qui dicit verum, de- 


bet timere nibil. 

A. Iſta ſententia eſt ve- 
ra quidem, ſed quotuſ- 
quiſque non mentitur ? 

B. Sum certus me nibil 
mentiri nunc. 

A. Perſuades ibi pro- 
pemodum ; 460i, credo fi- 
bi, quia aunguam depreben- 
di te in mendacio. 

B. Gratia ft Deo, quem 
precor a7 cuſtodiat me in- 
tegrum et purum. 

A. Utinam omnes pre- 
carentur ex animo. 

B. Nunc recipe te, ut 
edas tuam merendam. 


COLE 


A. Qui unt victores 
hac hebdomade ? 

B. Ubi eras cum ratio- 
nes redderentur ? 
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How will you prove 
that ? 

Let us go to Bim, that 
we may conſult him. 

But fee what you do. 

I fear notbing in this 
Matter. 

Are you /o fecure? 

He that /ays Truth, 
ought to fear notbing. 

That Sentence is true 
indeed, but what one of 
many does not lie? 

I am ſure I do nat lie 
now. 

You perſuade me al- 
moſt ; go, I believe you, 
becauſe I never caught you 
in a Lie. 

Thanks 3e to God, 
whim | pray that he would 
keep me upright and pure. 

I wiſh. a would pray 


from the Heart. 


Now get you gone, that 


you may tat your Drinks 


ing. 
LXXXV, 


Who are Conquerors 
this Week? 

Where was you when 
the Account were given 
in? 


A. Ac- 
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A. Accerſitus fueram 4 I had been ſent for 3 
patre; ſed gui ſunt pidto- my Father; but who are 


res? dic quzſo, Conquerors ? tell me I pray. 
B. Ego et Puteanus. J and Puteanus. 
A. Jamne habuiſlis pre- Have you already got 
mium ? | Four Reward? 
B. Habuimus. We have got it. 
A. Quodnam ? What? 


B. Duodenas juglandes. Twelve Walnuts. 

A. Heul grale præmi- Whoo! abet a Re- 
um t | ward: | 
B. Eho inepte ! zxftimas Ho, you Fool do you 
ergo premium ex pretis value ben the Reward 


rei? | the Worth of the Thing ? 
A. Video nibil aliud * I ſee nothing elle bere io 
bic æſtimandum. be valued. 


B. Es fordidus, qui in- You are @ boſe Fellow, 
bigs fic lucro; non memi- who gape fo after Gain; 
niſti ver bum preceptoris? do not you remember 755 
| | Saying of the Maſter ? 
A. Quod verbum ? W hat Saying ? 
B. Premium datur non The Reward is given 
lucri cauſa, ſed honoris. not for Lucre's ſake, but 
; | Honour, 
A. Nunc reminiſlor; Now I remember ; | 
ero po hac diligentior. ſhall be hereafrer more 


diligent. 
B. Sic ſapies tandem. = you wil be wiſe at 
aſt, | 


COLL. 


— 
— — = 


8 % 5.5 b=& 


COLL. 
A. Impetraſtis facul- 


taten ladendi ? 


B. Impetravimws. 


A. Ad quod uſque tem- 

pus ? 

B. Uſque ad cœnam. 

A. Qui dederunt verſus? 

B. Primi et ſecundi. 

A. Quid fecerunt cæ- 

teræ claſſes? | 

B. Quiſque primus de- 

curio trium proximarum 
claſfium pronunciavit #nam 
ſententiam e ſacris literis. 

A. Nonne precati eſtis, 

vt ſolemus? 

B. Precati ſumus, e 
uidem /udimagiſiro præ- 
ente } tu vero ubi eras? 

A. Iveram domum, ac- 

cerſitus a matre. 
B. Nunc igitur, quid 
cogitas facere ? 8 

A. Ludere ſeſui boram, 
deinde recipere me ad ſtu- 
dium. 

B. Vin' tu 2 fim col- 

lufor ? 

A. Quidni velim ? 


Centuria Selefaa. - 
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Have you got Leave 
play? | 

We have got. 

Until what Time? 


Until Supper. 

Who — * 

The firſt and ſecond. 

What did the other 
Forms ? # 

Every ir Captain of 
the three next Forms ſaid 
one Sentence . out of the 
Holy Scriptures. 

Did you not pray, 41 
we uſe to do? | 

We prayed, and indeed 
the Maſter being preſent ; 
but where was you ? 

I had gone home, being 
ſent for by mmy Mother. 

Now then, what do you 
deſign to do? 

To play an Hour and 4 
Half, and then to betake 
myſelf to my Study, 

Will you that 1 be your 
Play: fellow ? h 

Why ſhould I not be 
willing ? 


B. Quo 
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B. Quo luſu exercebi- 
mus nos? 

A. Nullus / jucundior 
eribi palmaria pila. 

B. Nec mibi quidem. 

A. Videamus igitur, an 
cæteri ſortiti ſint partes, 
nam / luderemus li, eſ- 
ſet minas voluptatis. 


B. Viſamus. 
COLL. 

A. Quz arbores ſunt in 
veſtro horto? 

B. mus Bortum ſub- 
urbanum, in quo ſunt ole- 
ra quibus peſcimur quoti- 
die 3 præterea ſunt in ſun- 


do noſtro bini Barti conſiti 
variis arboribus. 


A. Quz elera ſunt in 
horto? 

B. Mater paſet reſpon- 
dere tibi melius de hoc; 
nam ver/atur ſæpe illic, 
aut cauſa ſerendi, aut ſar- 
riendi, azt colligendi li- 
guid. 


A. Sed tamen dic mibi 
nomina 4/iguet olerum. 


Corderu Colloguiorum 


With what Game al 
we exerciſe ourſelves ? 

None 7s more pleaſant 
to me than Hand-ball. 

Nor te me indeed. 

Let us ſee then, whe- 
ther or no the ref have 
choſen their Parts, for if 
we ſhould play alone, there 


would be 4% of Pleaſure, 


Let us go ſee. 


LXXXVII. 


What Trees are there 
in your Garden ? 

We have @ Garden in 
the Suburbs, in which are 
Her bs which we eat every 
Day; be/ides there are 
in our Ground two Gar- 


den, planted with parious 


Trees. 


What Herbs are there 
in the Garden ? 


My Mother could an- 


ſwer you better about 
this; for be is often 
there, either upon ihe 
Account of ſowing, or 
weeding, er gathering 
ſometbing. + Þ 
But yet tell me the 
Names of /ome Herbs. 


B. Pro- 


B. Prodeſſet parum re- 
cenſere nomina tibi, niff 
videres res ipſas; quin 
eamus in bortum. 


A. Potes ire quando 
libet ? 

B. Poſſum guidem, ma- 
tre permittente. 

A. Amabo, fac per- 


mittat, ſed ea lege, ut 


a ſſumas me comitem tibi. 


B. Id fet facillime, 
tantum expecla me hic, 
redibo mox. 


A. Quid þ ea non fit 
domi ? 

B. Tamen renunciabo 
tibi. | 

A. Deus vertat bene. 


C0 LL. 


A. Accepi pecuniam ho- 
die a fratre, ſi forte tibi 


eſt opus. 


B. Nihil opus eſt mihi 
nunc; ſed tamen habeo 
tibi gratiam maximam, 
quod pro tua liberalitate 
offers mihi beneficium ul- 
tro; nam quotuſquiſque 


facit id? 
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It would fignify little 
to reckon up the Names 
to you, unlefe you ſhovld 
ſee tbe Things themſelves ; 
but let us go into the 
Garden. 

Can you go when you 
will? 23 = 

I can indeed, my Mo- 
ther permitting. 

I pray thee, ſee that 
ſhe may give Leave, but 
on that Condition, that 
you take me as a Com- 
panion roith you. 

That ill be done very 
eaſily, only ſtay for me 
here, 7 will return by and 


What if ſhe be not at 
home ? 
Vet I will tell you. 


God turn it well. 


LXXXVIIL 


I have received Maney 
to Day of my Brother, if 
perhaps you have need. 

I have no need , 
but yet I give you very 
great Thanks, hat out of 
your Liberality you offer 
me 4 Kindneſs of your 
own Accord; for what 


one of many does that? 
A. Credo 
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A. Credo pauciſſimos ; 
tamen tu proveca/i; me 
ſee beneficiis. 
B. Ila faerunt adeo 
parva, ut non ſint digna 
Commemoratione. 


A. Non eſt partum be- 


neficium guod profectum 
eſt ab optima vo/untate. 


B. Utinam tam expen- 


deremus beneficia Dei erga 
nos, quam ſolemus homi- 
num. | 

A. Faxit ille at exer- 
ceamus 705 In ea cogita- 
tione ſpius et diligentius. 


B. Illud profecbo eſt ne- 
ceſſarium, ſi volumus expe- 
riri ejus benignitatem /#- 
Pius. l 


COLL. 


A. Salve, præceptor. 
B. Salvete et vos; 42 
omnes ſurrexerunt ? 
A. Omnes prater par- 
wulos. | + 
B. Nunquis zgrotat ? 
A. Nemo, gratia Deo. 


B. Quid agunt? 
A. Alit induunt ſe, ali; 
ſtudent graviter. 


Corderii Colloguiorum 


I believe very ſew; yet 
you have invited me often 
with your Kindneſles. 

Thoſe were ſo ſmall, 
that they were not worth 
the ſpeaking of. 

It is not a ſmall K'nd- 
neſs that proceeded from 


a very good Will. 


I wiſh we did fo conſider 
the Kindneſſes of God to- 
wards ug, as we u/e to do 
Men's. 

May he grant that we 
miy exerciſe our/elves in 
that Thought ofter and 
more diligently. | 

That truly is neceſſary, 
if re will experience bis 


Kindneſs er. 


LXXXIX, « 


God ſave you, Ma/ter. 
. God fave you too; 
Bare all riſen ? 
All Zefides the little 
ones. | 
Is any Body ſick ? 
No Body, Thanks to 
God. 
What are they doing ? 
Some dre/s themſelves, 
others are ſtudying Bard. 


B. Ad- 


ce 


OX 


ö 


„ 
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B. Adeſtne bypodida/ſ- 
ealus vobis ? F 

A. Jamdudum. 

B. Ite igitur precatum, 
ac commendate wos dili- 
genter Deo per Jeſum 
Chriſtum rum depre 
catorem ; deinde pergite 
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Is the Uber with you ? 


Long fince. | 

| Go then to pray, and 
commend yourſekve; dili- 
ently to God by Jeſus 
hriſt aur Interceſſor; and 
then go on in your Studies 


in wveſiris ſtudiis u/que ad until the Hour of Break- 


| horam jentaculi. 


A. Ita folemus, præcep- 
tor. 

B. Credo eguidem; ſed 
quia eſtis fere ſomniculoſi 
ac negligentes, idcirco ad- 
moneo vos ſæpius. 


A. Habemus gratiam, 
præceptor bumaniſime; nun- 


quid vis præterea? 


aft. 
So we w/e to do, Maſter. 


believe it ruh; but 
becauſe you are commonly 
drowſy and negligent, 
therefore I adwoniſh you 
often. 

We thank you, mof! kind 
Maſter ; would you have 
any thing beſides ? 


B. Dic fanul ut adfe- Tell the Servant to 
rat tegam. bring my Gown, 
EL. 
A. Demiror unde venias TI wonder whence you 
nunc? come now ? : 
B. Redeo dino, prz- I return from Home, 
ceptor. Maſter. 


A. Cur ii domum ? 

B. Petitum merendam. 

A. Quamobrem on at- 
tulifti ? 

B. Mater erat occupata. 

A. Quid tum, debuiſti 
exire injuſſu meo ? 


Why did you go Home? 
To fetch my Drinking. 
Why did you not bring 

it? 
My Mother was buſy, 
What then, ought you 70 
go out without my Leave ? 
B. Non 
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A. Quid meruiſti igi- 
tur? 


Corderii C Alaguioriun 


Jought not, I. 
then? 


What did you deſerve. 


B. Accipere plagasz To receive Stripes; but 
ſed jgnoſce mihi, gueſo, pardon me, I pray, Maſter, 


præceptor. 


A. Cur non petiviſti 


eftatem exeundi ? 

B. Quia nen audebam 
interpellare te. 

A. Quid agebam? 

B. Tenebas /ibe/lum, & 
legebas ali qui. 

A. Poteſt fieri, ſed ta- 
men vos interpellatis me 
ſete ob leviorem rem; 


munc igitur para te ad v 


dalandum. | 

B. Parce mih;, obſecro, 
þr © ceptor. | 

A. Sine ut cogitem - 
Aguantiſper prius; age 
parco, tum quia conſtteris 
ingenue, tum quod widerts 
mihi ftudioſus ſatis. 


Why did get you aſk 
Leave to go out? 


' Becauſe 7 dent nos in» 


terrupt you. 
What was I doing? 


You held 4 Book, and 


read ſomething. 
It may be, but yet you 


interrupt me often for a 


lighter Matter; nou there- 
fore prepare thyſelf to be 


TW, 


ter 


Let me think a tl: 


firſt ; arell I do ſpare thee, 


both becauſe thou confeſſeſt 


ingenuaufly, and alſo be- 


cauſe thou ſeemeſt to me 


Spare me, I pray, Ng 


„ „ 


B. Ago tibi maximas I h give jeu very great 
grab ia, humaniſſime gre- Thanks, molt kind Maſter. 
ceptor. 


COLL x0... 


A. Præceptor, licene Maſter, may Iſpeak a. 
dicere pauca ? few Wardse | 


B. Loquere. Speak. 


— an. an. a 


A. Nos 


A. Nos duo propone ba- 
mus, i placeret tibi, ire, 
dum cteri ludunt, foras 
embulatum. 

B. Quo wwtis exire ? 

A. In proxima ſubur- 
bana. | 

B, Quid autem 
inter ambulandum ? 
A. TraQtabimus a/iguod 
. colloquium, d de bonis 
et honeſtis rebus; hæc ſe- 
renitas femporis, et tam 
- hra Facies terræ, præ- 

ebunt nobis aliguod argu- 
mentum:; 


agetis 


B. Nunquam deeſt ma- 


teria laudandi Der, dun- 
taxat wveris cultoribus eius. 


A. Nunquam prof ro. 
ved ut revertamur ad pro- 
poſitum ; permittes nabis, 
præceptor, pradire extra 
urbem? 

B. Niſi veftra-perpetua 
fdelitas eſſet perſpecta mi- 
hi, et verus amor literarum, 
nunzuam permitterem, præ- 
ſertim cum ptavi adoleſcen- 
te; fefellerint me ſæpe in 
hoc genere: vos prodite 
igitur, et revertimini ma- 
ture ad (2129, 


Ii 2 
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We two propoſed, if it 
ſhould pleaſe — to o 
whilſt the reſt play, abroad 
a walking. 
Whither evi// you go? 
Into the next Suburbs. 


But what evil! you do as 
you are walking ? 

We will hold fome Diſ- 
courſe, but of good and 
honeſt Things ; this Fair- 
neſs of the Seaſon, and 6 
beautiful a Face of the 
Earth, will afford us ſome 
Subject. 4 . 

There is never wanting 
Matter of praiſing Gad, at 
leaſt to the true Worſhip- 
pers of him. 

Never truly. But that 
we may return # aur Pur- 
29/2; will you permit 4% 
Maſter, t ge without the 
City ? 

Unleſs your perpetual 
Fidelity was well known to © 
me, and your true Laue of 
Learningy 1 would never 
permit you, eſpecially auher: 
wicked Nouths have de 
ceived me often in thr; 
Way; go you then, and 
return by Time fo Supper. 


COLL, 


2 —— ——— — 
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COLL, XC. 


A. Preceptor, licetne 


ire domum cras? 


B. Quid eo? 


A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi? 

A. Reſtat quidem, ſed 
admodum parum. 

B. Eftne frater iturus 
tecum ? 

A. Pater ju/ft. 

B. Quando conveniſti 
illum ? 

A. Die Jovis, guum ve- 
nit in hanc urbem. 

B. Ubi vidi illum ? 

A. Apud forum. 

B. Non mentiris ? 

A. Non mentior. 

B. Unde probabis? 

A. Sunt aliguot ex con- 
diſcipulis gui aderant. 


B. Qui? 

A. Adſunt Blaſus et 
Audax. 

B. Eſtne verum, pueri? 

A. Omnino verum. 

B. Qui ſcitis? 

A. Vidimus eius patrem, 
et audivimus i/½ verba. 


Maſter, may I go Home 
to Morrow ? 

Why thither ? 

To fetch Bread. 

Is there none left you? 

There is left indeed, but 
| little. 
Is your Brother to go 
with you? 

My Father ordered him. 

When did you meet 
him ? 

On Thurſday, when he 
came znto this City. 

Where did you ſee him? 

At the Market. 

Do you not lie ? 

I do not lie. 

How will you prove it ? 

There are /ome of my 
Schoolfellows who were 
there. | 

Who? 

Here are Baus and 

* l 


Is it true, Boys ? 

Altogether true. 

How know you ? 

We ſaw i Father, and 
heard che very Words. 


B. Si 


1 


propter £//um ſolis. 


ZB. Si % ita, permitto ut 
ea; domum cum fratre; 


A. Vale, preceptor. 

B. Dominus Dos ſer- 
vet Vos. 

A. Precamur idem tibi 
t animo. 

B. Sed heus! quando 
aderitis huc ? 

A. Cras veſßeri, Deo 


Juvante. 


B. Cura 2 memineris 
promiſſi. | 
A. Curabo. 

B. Scilicet, ut ſoles. 

A. Imo melius, ſpero. 


B. Nunquid vis? 
A. Ut dicas falutem 


entibus meis verbis. 

B. Faciam libenter; vale 
iterum, præceptor. 

A. Vos valete quoque ; 
at ambulate lento 


COLL. xcii. 
A; Licetne- mihi adire 


tutorem, præceptor? 


B. Quæ cauſa movet e? What Cauſe moves zou? 


H ; 


— 
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If it be fo, I permit that 
you go Home roith your 
Brother. 

Farewel, Maſter. 

The Lord God keep you. 


We wiſh the ſame Thing 
to you from our Heart. 

But / when vill ou 
come hither ? 
To Morrow in the Even- 
ing, God hehing. 

Take Care that you re- 
member your Promiſe, 

I will take Care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, I hope. 

Would you have any 
Thing ? | 

That you 2044 Health 79 
your Parents in my Words. 

I will do it willingh ; 
farewel again, Maſter, 

Farewel you t; but 


becauſe of the Heat of the 
Sun. 


So awe uſe to do. 


May I go to my Tutor, 
Maſter ? 


A. Ille 
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A. Ille just ut conve- 


Corderii Colloquiorum 


He ordered me that I 


airem ſe hodie, ſi liceret. ſhould meet him to Day, if 


B. Quando jut? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi viii illum ? 

A. In area, que eſt : 
regione templi. 

B. At wiae ne mentiaris. 

A. Mendacium abſit a 
me; ſi vis, dabo aliquot 
ex condiſcipulis 2/es, qui 
aderant mecum. 

B. Qui ſunt illi! 

A. Daniel et Corderius; 
vine ut accerſamp- | 
B. Mine, ego canveniam 
illos ; ed dic mihi, quid 
eget tutor tua opera ? 


J could. 

When did he orabr you ? 

The other Day. 

Where did you ſee him ? 

In the Yard, uvh:ch is 
over againſi the Church, 

But /ee you do not lie. 

Far be lying from me; 
if you will, I will give ſome 
of my Schoolfellows Wit- 
eſſe, who avere with me. 

Who are they ? 

Daniel ard Cordery ; 
abill you that I ſend for 
them ? 

Tarry, I will meet with 
them; but tell me, what 
wants your Tutor your Help 


for? | 


A. Ad deſcribendum 
a liguid. 

B. Qua hora igitur vis 
adire illum ? 

A. Nunc / placet tibi. 

B. Quando redibis huc ? 


A. Cum primum dun- 
ſerit me. 

B. Nunc abi, atque di- 
cito illi pherimam ſalutem 
OX Me. 

A. Faciam [erter, 


To write down fome- 
thing. 
What Hour ther will 
you go to him? 

Now F it pleaſe you. 

When will you return 
hither ? 

As ſoon as he hall di/- 
mit me, 

Now go your Ways, and 
avis him very much Health 
rom me. 


I Vin do it ui . 
COLL 
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gol. .XCIV, 


A. Licetne prodire, præ- 
-ceptor ? 
B. Que? 

A. Primum ad ſartarem, 
deinde ad tonſorem. 

B. Cur ad ſartorem? 

A. Ut curen tibialia re- 
ficienda. 

B. Suntne /acerata ? 

A. Adeo lacerata ut 
non pofſim induere. 

B. Cur ad ton ſ em ? 

A. Ut afendam illi ul- 
ars quod ſabortum e his 
diebus in fenpre. 

B. Detege ut videam. 


A. Vide, quandoita pla- 


cet tibi. 

B. Eft Furunculus. 

A. Ita comjiciebam. 

B. Cum aperueris ton- 
fori, roza illum ut adi 
beat empla//rum aptum Al- 
ceri. 

A. Faciam ut ſuades. 

B. Sed zunguls eſt qui 
qelit prodire tecum? 

A. Imo, Joannes Fla- 
VANS, 

B. Quod negolium ha- 
bet ? 

A. Vult adire tonſorem 


ub e. 


H 4 


May I go cut, Maſter? 


Whither ? | 

Firſt to the Botcher, and 
then to the Barber, 

Why to the Botcher ? 

That [may get myStock- 
ings mended. 

Are they torn? 

So torx that I cannot put 
them on. : 

Why to the Barber? 

That,/ may Sew him a 
Sore bre en within 
theſe few Days in ny Thigh, 

Uncover it that I may 
ſeevt. 


See, fince ſe it pleaſes 
ke 


, It is a Felber. 

So I gueſſed. 

When you have opened 
it to the Barber, 2 him 


to lay a Plaiſter proper to 


the Sore. 
I will do as you adviſe, 
But 7s there any Body 
that would go out with jou? 
Yes, Jahn Hlavian. 


What Buſineſs has he? 


He will go to the Bar- 
ber 720. 
B. I:e 
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B. Ite aaa igitur, ef 
redite ſmiliter. 

A. Nunquid vis præ- 
terta ? 

B. Ut maturetis redi- 
tum, ne multemini veſtra 
merenda. 


Corderii Colloguiorum 


Go together then, and 
return ia like Manner. 

Would you have any 
Thing beſides? | 

That you haſten your 
Return, 4½%½ you forfeit 
your Drinking, 


COL L XCV. 


A. Conveniſti Petrum 


hodie igitur? 

B. Hodie. 

A. Ubi? 

B. In templo. 

A. Quota hora? 

B. Octava matutina. 

A. Nunquid rogaſti eum 
quando / rediturus ad 
fcholam ? 

B. Rogavi. | 

A. Quid dixit ? 

B. Dixit % neſcire. 


A. Debuiſti exhortar:i 
ad reditum. 

B Feci, et multis wer- 
bis quidem. 

A. Feciſti bene, ſed guid 
ille reſpondit ? 

B. Se detineri adhuc a 
patre ad colligendos fruc- 
tus 


A. Quid | ſcribas ad 
patrem ipſum de ſtatu no- 
fire ſcholæ, nam fortaſſe 
movebitur ut remittat fili- 
um citius. 


Did you meet Peter to 
day then? 

To Day. 

Where? 

In the Church. 

At what a Clock? 

At Eight in the Morning. 

Did you aſk him when 
he is to return to School ? 


I did aſk him. 

What ſaid he? 

He ſaid that he did not 
know. 

You ſhould have ex- 
horted him to a Return. 

I did, and in many 
Words truly. 

You did well, but what 
did he anſwer ? 

That he war detained as 
yet by his Father to gather 
Fruits, 

What if you write 70 his 
Father himſelf about the 
State of our School, for 
perhaps he will be moved to 
ſend back his Son 1 * 

81 


a a. aw. Rk. a. 
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B. Si widetur ita tibi, If it ſeem ſo to you, I 
faciam, idque diligenter. will do it, and that dili- 

gently. 

A. Fac igitur primo Do then the firſt Oppor- 
tempore; ſed audi, ſcribe tunity ; but hear, write 
fpleniſſime ; deinde gftende very fully; and then = 

efore 


tuas /iteras mihi, priuſ your Letter to me, 


des perferendas. you give it to be carried. 
B. Faciam /edu/o, præ- I will do it carefulh, 
ceptor. Maſter. 


Go LT. 


A. Qua pecunia mii With what Money 4 
illum librum ? you buy that Book ? 


B. Qua cenſes, nifi mea? With what think you, © 


but my own ? 
A. Miror unde habueris. I wonder whence you 
had it. 
B. Quid miraris? an Why do» you wonder? 
debeo reddere rationem ought I to give an Account 


tibi? to you ? 
A. Egone exigo ? Do J exact it? 
B. Videris exigere. You ſeem 70 exad it. 


A. Non exigo, inguam, TI do not exact it, 7 
fed /o/emus confabulari fic ſay, but we u/e to talk 6e 
inter nos familiariter et amongſt ourſelves famili- 
libere. arly and freely. 

B. Ea res, fateer, con- That Thing, I confeſs, 
fert plurimum ad faculta- conduces wery much to the 
tem loquendi Latine; ſed Faculty of peaking Latin; 
eſt nemo tam /enis, quin but there is no Body ſo mild 
ſ#biraſcatur interdum. but he it a little. angry 


ſometimes. i 
A. Eſt at dicis, ſed ira It is as you ſay, but the 
puerorum eſt brevis. Anger of Boys is ſhort. 


H 5 B. Quid 


Lr 
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B. Quod autem rogabas 
de pecunia, aceepi eam 4 
altre. 

A. Quando cent? 

B. Octo dies abhine. 

A. Miror quad non vi- 
derim eum. 

B. Non eſt quod mireris. 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus eff vix 
Seſquiboram; nam guum 
deſcendiſſet de equo, atque 
allacutus eſſet me paucis; 
aſcendamus, inguit, in tu- 
um cubiculum, at loquar 
{iberius tecum. 


A. Sed anteguam narres 
cetera, velim /cire quid 
fibt vellet eus tam inopi- 
actys adventus. 

R. Audierat guodar fal- 
fo rumore, ut fit, me ægro- 
tum eſſe. 

A. Quid ille, cum in- 
venit te valentem, præter 
gem; 

B. Gaviſus eſt miriſce. 
A. Quis dubitat ? 

B. Præterea, egit maxi- 
mas gratias Omnipotenti 
Deo. 

A. Audio bc libenter; 


berge, quæſo. 
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But as for what yeu /e 
ed of Money, 4 received it 
of my Father. « 

When came he? 

Eight Day ago. 

I wonder that I did not 
ſee him. 

You need not wonder, 

Why fo? 

| Becauſe he flayed ſcarce 
an Hiur and a half; ſor 
aohen he had alighted form 
his Horſe, and had ſpoke ta 
me in a few Words ; let us 
go up, ſays he, into thy 
Chamber, that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell the 
reſt, I would know what 
meant his ſo unexpected 
Coming. 

He had heard by ſome 
falſe Report, as it happens, 
that I wes fick. 

What ſaid he, whex he 
found von well, contrary to 
his Expettation ? 

Herejoicedzvonderfully. 

Who abubt: ? 

Beſides, he gave very 
great Thanks to Almighty 
God. 

I hear hee Things wal- 
lingly ; go on, I pray. 


B. Tum 


B. Tum percontatur me 
de valetudine; precamur 
una, non /ine gratiarum 
actione; tandem quærit 
ecquid mihi opus fit. 

Opus eſt, pater, inquam. 
Qua re eges ?. inquit, 


Libro decem aſſium, ix- 
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Then he a, me of my 
Health ; we pray together, 
not without Thankſgiving; 
at laſt he aſks if 1 want 
any Thing. 

I want, Father, ſay I. 
What Thing doſt thou 
want ? /ays he. 

A Book »f ten Pence, 


quam ; tum idle promit ex ſay I; then he draws out 0 


. marſupioſolidum, dat mihi 
in manum, et wale dicto, 
ſtatim conſcendit equum, 
atque abit. 


A. Cur dedit tibi plus 
quam petiveras ? 

B. Quæris #fud inepte, 
ſcilicet, erat ita lætus, gia 
offenderat me ſanum, præ- 
ter fpem : quod i petiiſſem 
vel aureum coronatum, de- 
diſſet ibi tam facile. 


A. O quantum debes 
illi ſummo Patri, qui dedit 
tibi ades bonum patrem ! 


B. Ne poteſt quidem co- 
gitari quantum debeam; 
nam etiamſi dediſſetmalum, 
deberem tamen non parum. 


- A. Sed quid ceſſimus ire 
auditum præ lectionemꝰ jam 
in/lat tertia hora. 


his Purſe a Shilling, 
gives it me into my Hand, 
and having bid farewel, 
ſtreight mounts his Horſe, 
and goes away. 

Why did he give you 
more than you had aſred? 

You aſk that fooliſhly, 
to wwit, he was ſo glad, he- 
cauſe he had found me well, 
contrary to his Expettation : 
But if I had aſked ever a 
2 Crown, he would 

ave given it tomeaseaſily. 

O how much do you 
owe to that great Father, 
who hath given you /o 

a Father 1 
It cannot ined be 1ma- 
ined how much J am be- 

holden ; for although 9. 
had given a bad one, J 


ſhould be beholden notwith- 


ſtanding not a little. 
But a do we neglet 
to go hear the Leſſon ? now 


it i; alniſi Three a Clock, 


B. Omnia 
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B. Omnia ſunt parata 


mihi. 

A. Et mibi quoque. 

B. Eamus erg in audi» 
torium, 
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All Things are ready 
or me. 

And for me too. 

Let us go then into the 
School. 


COLE. XCVII. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. | 

B. Sic eff. 

A. Rediitne eu,? 

B. Non ommino. 

A. Quis zgitur venit 
cum ill? 

B. Quidam civis hu- 
jus oppidi, qui habitaverat 
illic fere biennium. 

A. Cur vi frater ? 

B. Miſſus fuit a patre, 
ut diſceret loqui Germa- 
nice. 

A. Quamobrem igitur 
non fuit illic diutius ? 

B. Non poterat ferre 
deſiderium matris. 

A. O tenellum adoleſ- 
centem ! quotum annum 
egit ? | 

B. Decimum ſeptimum, 
A mater meminit recte, ex 


gue augivi id ſæpius. 


A. Age, guo vultu ad- 
wentus ejus acceptus g a 
patre ? 


I hear that your Brother 
is returned already) from 
Germany. 

Se it is. 

Did he return &lone ? 

Not at all. 

Who then came with 
him? 

A certain Citixen of this 
Town, who had dwelt there 
almoſt two Years. 

Why wentyourBrother? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk Hish-Dutch. 

Why on was not he 
there longer ? 

He could not bear the 
Want of his Mather. 

O tender Youth ! ⁊ ub 


Vear is be going on ? 


The Seventeenth, my 
Mother remember right, of 
whom I have heard that 
often. 

Well, gvith what Coun- 
tenance was his Coming 
received by your Father? 


B. Ro- 


B. Rogas? pater non 
ſuſtinuit afpicere ; quin- 
etiam, nec dignatus eft fa- 
lutare nec alloqui, /edjuſlit 
tum abire e conſpectu ſuo. 


A. Quid præterea? 

B. Niſi mater interceſ- 
ſiſſet cum lachrymis, juſſe- 
rat apparitorem accerff, 

qui conjiceret m/erum in 
carcerem. 

A. Atqui non ßpoterat 
injuſſu magi/fretus. 

B. Neſcio, tamen cona- 
batur. 

A. Quid factum ef po- 
ſtea? cubuitne veſtræ do- 
mi ? 

B. Minime vero. 

A. Ubi igitur ? 

B. Noſti mee ſororis 
wvirum ? 

A. Tanquam e. 

B. Miſſus eſt eo a ma- 
tre, dum patris ira defer- 
veſceret. 


A. Quid accidit tan- 


dem ? 

B. Mater egit cum n0- 
Aris propinquis & amicis, 
1 mitigarent iratum pa- 
trem. 

A. SiC igitur tuus Fra- 
ter rediit in gratiam cum 
patre. 
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Do you aſk ? my Father 
could not endure to hok 
him; moreover, he 
neither vouchſafed to ſalute 
nor ſpeak to him, but bad 
him be gone out of his 
Sight. 

What be/ides ? 

Unleſs my Mother had 
interceded with Tears, he 
had ordered a Serjeant ta 
be ſent for, to throw the 
poor Man in the Goal. 

But he could not without 
Leave of the Magiſtrate. 

I know not, yet he en- 
deavoured it. 1 

What was ahne after - 
wards ? did he lie at your 
Houſe ? 

No indeed. 

Where then ? 

Do you know mySiſter? 
Huſband ? 2 

As well as yow. 

He was fent hither by 
my Mother, till my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. 

Whathappenedat length? 


My Mother treated with 
our Relations and Friends, 
that they ſhould pacify my 
angry Father. 


So then your Brother re- 


turned into Fawour with 


B. 1d 
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B. Id fait non magni 
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That was no great D/. 


negotii: nam jam patrem ficulty; for now my Fa- 


caperat pernitere quod ex- 
canduiſſet fic, quodque ac- 
cepi/ſet filium tam graviter. 


A. Nempe, dies lenierat 
eus iram. 

B. Tamen recepit eum 
ea lege, ut promitteret /z 
rediturum in Germaniam 
ſtatim a vindemia. 


A. Vide quam ineptus 
ie affectus ia noſtras ma- 
tres /it. 

B. Atqui matres ipſæ 
funt in cauſa ; aam cur a- 
mant nos ade tenere ? 


A. Eſt difficile cogere 


naturam. "Teneſne wer- 


ther had begun to be ſorry 
that he had been ſo angry, 
and that he had received 
his Son / roughly, 

Verily, Time had paci- 
hed his Anger. 

Yet he received him upon 
that Condition, that he 
ſhould promiſe that he 
would return ito Germa- 
ny immediately after the 
Vintage, 

See how fooliſh that 
Affection towards our Mo- 
thers 7s. | 
But the Mothers them- 
ſelves are the Occaſion; 


for why do they love us ſo 


tenderly ? 
It is hard to force Na- 
ture. Do you remember 


ſum ex Horatio in eam a Verſe out of Horace 9 


fententiam ? 
B. Maxime. 


C O. LL. 


A. Quando rediiſti do- 
mo ? 
B. Tantum hodie. 
A. Ubi % tuus Hater? 
B. Manſit dem. 
A. Cur man.? 
B. Ut pranderet cum 
— ä 


my Mother. 


that Purpoſe ? 
8. 


ve 


XCVIII. 
When did you return 


from Home ? 


Only 1 Day. 

Where js your Brother ? 
He ſtaid at Home. 
Why did he flay? 
That he might dine with 


A. Cur 


A. Cur non manſiſti et 
tu? 

B. Pranderam jam cum 
patre. 

A. Quis minifirabat vo- 
bis ? 

B. Ancilla. 

A. Ubi erat mater ? 


B. Domi etiam, ſed oc- 


cupata a 


A. In qua re? 

B. In recipiendo teltico 
quod fuerat advectum no- 
bis. 

A. Quando redibis do- 
mum? 

B. Quum accerſar a 


Petre. 
A. Quo die Mud erit ? 


B. Fortaſſe ad quatuor 
dies Hinc. 

A. Cur wos commeatis 
tam /#pe ? 

B. Sic parentes volunt. 

A. Quid agitis domi? 


B. Quod jubemur a pa- 
rentibus. 

A. Sed interim tempus 
Audiarum perit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid igitur ? 

B. Quoties pater non 
eſt neceario occupatus, 
erercet nos omnibus horis 3 


mane, 
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Why did you not ſlay 
too ? | 


I had dined already 
with my Father, 
Who waited upon you? 


The Maid. 
Where was your Mo- 


ther? 


At Home #00, but 3. 


In what Thing? 

In receiving Wheat 
which had been brought 
Us. 
When avill you return 
Home ? 

When 7 fall be ſent for 
by my Father. 

Upon what Day will 
that be ? 

Perhaps about four Days 
hence, 

Why ah you go and come 
ſo often ? 

So our Parents will. 

What are you doing at 
Home ? 

What wwe are bid by our 
Parents. 

But in the mean while 
the Time of Stuay is loſt. 

It is not altogether loſt, 

What then ? | 

As oft as my Father is 
not neceſſarily employed, 
he exerciſes us at all Hours; 

it 
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mane, ante et poſt prand:- 
um, ante camam, a cœna 
diu ſatis; poſtremn, etiam 
anteguam eamus cubitum. 


A. Quibus rebus exercet 
vos ? 

B. Exigit à nobis ea po- 
ti//imum quæ didicimus tota 
bebdomade in ſchola ; in- 
ſpicit themata, ac interro- 
gat nos de 1s; ſepe dat 
vabis aliquid deſeribendum 
Latine vel Anglice ; inter- 
dum etiam proponit nobis 
fententiam vernaculo ſer- 
mone wertendam Latine ; 
mterdum, contra, jubet 
reddere aliguid Latinum 
ng lice ; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, ſemper legi- 
_ was aliquid ex Anglicis bi- 
Suit, idque zota familia 
praſente. 


A. Nihilne interrogat 
& catechiſmo ? 

B. Facit ia omni Domi- 
nico die, niſi fortaſſè abſit 
dn 


A. Narras mira, ſi mo- 
do fint vera. 
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in the Morning, before and 
after Dinner, before Sup- 
per, after Supper long e- 
nough ; /aftly, alſo ore 
we go to Bed. 

In what Things doth he 
exerciſe ? 

He exacts from af thoſe 
Things chiefly which we 
have learnt the whole 
Week in the School; he 
looks upon our Themes, 
and aſks us about them; 
oftentimes he gives us ſome- 
thing to write in Latin or 
Engliſh ; ſometimes too he 
propoſes to us a Sentence in 
our Mother Tongue 0 be 
turned into Latin _ 
times, on the other Hand, 
he bids us turn ſomething in 
Latin inte Englifh ; la ly, 
before Meat and after, we 
akvays read ſomething 
out of the Englih Bible, 
and that te whole Fami- 
ly being preſent. 

Does he aſk you nothing 
out of the Catechiſm ? 

He does that every 
Lord*: Day, unleſs perhaps 
he be from Home. 

vou tell wonderful 
Things,. if ſo be they are 
true. 


B. Imo 


1 Pw Yr 


B. Imo ſunt longe plura 
quam uæ narravi; nam 
oblitus ſum civililatem mo- 
rum, de qua etiam folot ad- 
monere nas in menſa. 


A. Cur pater wefter ſu- 
mit tantum /aborem in do- 
cendis v 

B. Ut fc intelligat, num 
ludamus operam in ſcbola, 
et abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque ads pru- 
dentia ; O quam dewind#i 
eſtis celefti patri, qui de- 
dit wobis talem patrem 
terra ! 


B. Faxit ille, ut. nun- 
quam obliviſcamur hoc, et 
ejus cætera beneficta. 

A. Iſtud % bonum et 

iumꝙptatum; cura ut ha- 
beas non modo in ore ſed 
in animo eam. 


B. Habeo tibi gratias 
guod mones me tam fideli- 
ter. 

A. Debemus officium 
monendi bene omnibus, 
fed maxime fratribus. 

B. Fratribuſne ſolis igi- 
tur? 
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Nay there are far more 
than what I have told 
you; for I forgot Civility 
of Manners, of which too 
he uſes to admoniſh ws +t 
Table. 

Why dies your Father 
take ſo rguch Pains in 


That /o he may under- 
ſtand, whether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our Time. 

The Diligence of the 
Man is wonderful, and % 
his Prudence;O how much 
obliged are you to your Hea- 
wendy Father, who hath 
given you ſuch a Father 


upon Earth? | 


May he t, that we 
may never — this, and 
bis other Kindneſſes. = 
That is a and pi- 
ous Ni; take Care you 
may have it mot only in 
pp Mouth, but in your 


ind too. 
I give you Thanks that 
you adviſe me ſo faithful- 


We owe the Duty of 
adviſing wel? to all, but 
chiefly to our Brethren. 

To our Brethren ahne 


then ? 
A. Dice 
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A. Dico eos potiflimum . I call 2494 chiefly Bre. 
Faires hic, qui ſunt con- thren here, who arc joined 
juni nobis ax fide in to us by Faith in Chriſt. 
Chriſto. be 1 
B. Judicas recte, fed You judge ige, but 
ie num rater reverterit 7 gots fee whether my Bro- 
tandem domo; nam eſt ther be returned at length 
admadum prompꝑtus ad cf from Home ; for he is very 
Sandum. ready to play the Truant. 


C © L L. : XCIX. 


A. Ades, Bernard. 

B. Adſum, præceptor. 

A. Quid agunt tui duo 
condiſcipuli ? 

B. Docentur adhuc a 
ſubdoctore. 


Come hither, Bernar 
I am here, Maſter. 


What a thy School. 


fellows ? 
They are a teaching as 


ver by the Uther. 


A. Tune pronunciaſti Have you ſaid over at 


jam contextum prete#ionts 
in craſtinum mane ? 


B. Pronanciavi. 
A. Satiſne reQte ? 
B. Satis, gratia Deo. 
A. Quis audivit te ? 
B. Ludimagiſter. 
A. Bene habet; fed ef 
guod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
* percup 
A. Cogitandum tibi /z- 


penumero, quantum debeas 


ready the Words of the 
Laſſen againſt to morrow 
Morning ? 

I have ſaid them. 

Well enough? 

Enough, Thank: to God. 

Who heard you ? 

The Head-maſter. 

It is well; but there is 
ſomething which I would 
admoniſh thee of. 

I greatly defire to hear 
that. 

You muſt think ten, 
how much you owe to God 


Deo /argitori omnium bo- the Giver of all good Things, 


norum, qui dederit tibi e 
ingenium, et tam felicem 
memoriam. 


who hath given you both 
Wit, and ſo happy a Me- 
mory. B. Quid 


Q 


B. Quid nom debeam illi, 


gui dedit mihi omnia? 


A. Dic aliquot ejus præ- 
cipua beneficia, qnemad- 
modum docui te aliquando. 

B. Ille cœleſlis pater ar- 
dit mihi corpus, animam, 
vitam, bonam mentem, bo- 
nos parentes, locupletes, 
nobiles, bene afectos erga 
me; et qui #9 modo ſap- 
peditænt mihi copieſe omnia 
neceſſaria ad hanc vitam, 
fed etiam, quod eſt longe 
maximum, curant me in- 

Aituendum tam diligenter 
bonis /zterts, et Boni mori- 
bus, ut nihil / requiren- 
dum præterea. | 

A. Dixiſti omnia iſta 

were, ſed prætermiſii u- 


num quod eſt fingulare be- 


ne ficium Dei. 
Sein' tu quid fit ? 


| B. Sine me cogitare pau- 
liſper. 
A. Cogita otio/+, 


B. Nunc ego reminiſcor, 


fed neſcio quibus verbis 


peſſim exprimere id pro 
magnitudine rel, 
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What ab / mr owe to 
him, «vhs hath given ni 
all Things? l 
Tell me /ome of his eh 
cial Kindneſſes, &s I have 
taught thee ſometimes. 
That heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Under+ 
good Parents, 
rich, xoble, well affected 
towards me, and who not 
only afford me leni fully 
all Things neceſſary for this 
Life, but alſo, wwhich — 
the greateſt, they tale Care 
that I be inſtructed ſo dili- 
gently in good Letters, and 
good Manyers, that nothing 


is to be required further. | 


' You have faid @/! thoſe 
Things truly, but hawe 6 
mitted one Thing which is 
a ſingular Kindneſs of God. 

Do you know what it 
is ? 


Let me think a little. 


Think at your Leifare. 
Now remember, but I 


i know not i what Words 


1 may be able to expreſs it 
according to the Great- 
neſs of the Thing. 


A. Tamen 


7 
7 
* 

o 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſſir. © 

B. Cogito etiam atque 
etiam. 

A. Dic tandem. 

B. Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in animo, in ex- 
ternis rebus; /ed nullum 
poreſt cogitari nec dici na- 
jus, quam quad dederit mi- 
bi gratis ſuum uni cum fili- 
um, qui redemit me miſer- 
rimum peccatorem, et cap- 
tum by tyrannide Satanæ, 
ac deſiinatum æternæ mor- 
ti; idque ſua morte cru- 
deliſima, et maxime igno- 
minioſa omnium. 


A. Dixiſti apte ſatis, 
et fere totidem verbis quot 
docueram te alias; fed 
nunguid Deus præſtitit hoc 
tantum beneficium tibi uni? 


B. — — vero. 

A. Quibus præterea? 

B. Omnibus, guotguot 
crediderint evangelio fi- 
deliter ac vere, 

A. Age, profer locum 


ex Evangelio ſancti Jo- 


annis in eam ſententiam. 


— 
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Yet /ay it as you can. 


I think again and a- 


gain. 


Say at length. 

The Kindneſſes of God 
towards me are innumera- 
ble, in Body, in Mind, in 
outward Things; But none 
can be thought nor ſpoke 
of greater, than that he 
hath given me freely hit 
only Ser, who hath re- 
deemed me a moſt miſerable 
Sinner, and captive under 
the Tyranny of the Devil, 
and defined to eternal 
Death; and that by his 
Death te ma cruel, and 

ig nominicus of all, 

You have ſaid properly 
enough, and almoſt in as 
many Words as I taught 
you at other Times ; but 
ewhether or no hath God 


done this ſo great a Kina- 


neſs for you alone ? 

No indeed. 

To whom befides ? 

To all, bow ma er 
believe the Gofpel faiths 
fully and truly. 

Come, produce a Place 
out of the Goſpel of Saint 
John t that Purpoſe. 


B. Deus 


eee 


B. Deus fic dilexit nun- 
dum, ut daret ſuum uni- 


cum filium, «at omnis gui 


credit in eum, non pereat, 
fed habeat æternam vitam; 
nam Deus non miſt ſuum 


filium in mundum, ut con- 


demnet mundum, {ed ut 
mundus ſerwetuyr per eum; 
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God / loved the World, 
that he gave his only Sor, 
that every one believes 
in him, ſhould not periſh, 
but haye eternal LDE; fer 
God ſent not his Son into 
the World, that he ſhould 
condemn the World, but 
that the World might be / 


gui credit in eum non con- ſaved by him; he that be- 


demnatur, vero qui non 
credit condemnatus eſt 
jam; quia nor credit in 
nomen unigeniti filii Dei. 


A. Hactenus /a!is, ſed 
cujus ſunt i/a verba ? 

B. Tpfius Chriſti, 4 
quentis de ſe. 

A. Quem alloquitur ? 

B. Nicodemum, ui ve- 
nerat ad eum nocte. 

A. Chriſtus % noſter 
wnicus Servator faxit, ut 
proficias magis ac magis in 

itione ipſius. 

B. Faciet, Hero. 

A. Perge igitur, ut cœ- 
piſti, alacriter, quad Deus 
wertat in gloriam ſui no- 
minis. 

B. Ita precor. 

A. Eamus canatum. 


7 


lieves in him is not con- 
demned, but he that be- 
lieveth not is condemned 
already; becauſe he beliew- 
eth not in the Name of the 
only begotten Son of God. 
Thus far enough, but 
whoſe are theſe Wards ? 
Of Chriſt himſelf, ea 
ing of himſelf, | 
Whom doth he fpeak to? 
Nicodemus, H had 
come 10 bim in the Night. 
Chriſt iſe our only 
Saviour grant, that you 
may profit more and more 
iz the Knowledge of him. 
He will do it, I hope. 
Go on ther, as you have 
begun, chearfully, which 
God turn to the Glory of 
bis —— | 
pray. | 
Let us go to Supper. 


COLL. 


£63 


Corderii Colloguiorum 


COL IL. ©, 


5 A. Tuus pater, ut ac- 
erh, rediit e Gallia, 


B. Rediit ſane. 
A. Quando? 

B. Die lung veſpert, 
A. Non fuit ius ad- 
ventus molgſtus tibi? 


B. Quid, moleflus! imo 
ed but very -pleaſant: But 


vero jucundiſſimus: / 
cur rogas iſtud ? 

A. Quia yortaſſe, illo 
abſente, eſt tibi poteſlas vi- 
vendi /iberiaus. 

B. Neſcio quam liber- 
tatem narras mibi. 

A. Potandi, ludena;, 
curſitandi. 

B. An zgitur me 
agere nihil aliud, dum pa- 
ter abel? 

A. Sic ſere omnes ſolent. 
B. Diſſoluti prey; qui - 


Your Father, as I have 
heart, is returned out of 
France. 

He is returned 5 
When? wh 
Upon Monday z he 

LZwening. 8 


ening. 

Was not 5. Coming 
troubleſome to thee ? 

What, troubleſome ! nay 


why do you aſe that? 

Becauſe perhaps, he be- 
ing abſent, you have Leave 
to live more freely. 

I know not ab Li- 
berty hen tell me of. 

To drink, 7% play, to 
run up and down. 

What then do you think 
that 1 do nothing elle, 
aohiſi my Father i away? 

So commonly all uſe to db. 

Diſſolute Boys indeed: 


dem: nam quod attinet for as to what belongs 0 


ad me, vivo fic, patre ub- 
fente, ut eo preſente ;- bibo 
quantum elt ſatis, ludo 
cum tempus poſtulat, non 
— Shay, ſed prodeo in 
publirum cum bona venia 
matris, cum habeo aliquid 
negorre, 


. 


me, I live fo, my Father 
being abſent, as when ht 
7s preſent ; I drink as much 
as is ſufficient, I play when 
Time requires, I do not 
run-up and down, but go 
abroad with the good Leave 


, of my Mother, when 1 have 


any Buſine /i. 
ä A. Eſne 


| quidputas, vonne ef} _ 
tum Domini æguale 


A. Eſne tantopere ſub- 


ditus matri? 


B. Eque ac patri; nam 


utroque ? Fhnora, inquit, 
tuum patrem et tuam ma- 


trem: quid ingrit Paulus 
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Are you 5 fubject 70 


Your Mother ?- 


As much as 70 my Father ; 
for achat think you, ts not 


| the Commundment of the 


Lordalileconcerning both? 
Honour, quoth he, thy Fa- 
ther and thy Mot her: what 


nofter ? Ni, obedite pa- /aith our Paul? Sons, obey 
rentibus in Domino: en- your Parents in the Lord: 


ur pater et mater continen- 
tur nomine parentis? 


- A. Iſthuc 2b/ervatur a 
Latinis auctoribus. | 

B. Quinetram, f eſſet 
quid. dricrimen reverentiæ, 
plus wideretur opti mo jure 
deberi matribus, ut que 
pertulerunt tantos dolores 
ac labores propter nos. 


A. Novi a, et imnia 


quæ dixiſti placent mihi. 


B. Cur ergo repugnabas 
mihi? 

A. Ut accer/erem mate- 
riam /ermonis ea repugnan- 
tiaz nam, ut tute noſti, pre- 
ceptor hortatur nos ſœpe, at 
impendamus rum otium 
ejuſmodi ſermonibus. 


B. Sane / bonum iu 
quod con ſumitur in honeſto 
negotio. 


9 


* 


are net Father ani Mother 


contained in the Name of 


Parent? 5 
That. is obſerved by the 
Latin Authors. 
Moreover, F there was 
any Difference FA Rewe- 
rence, more would ſeem by 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 
undergone fuch Sorrows 
and Pains for us. 
I know thoſe Things, 
and all Things which thou 
haſt ſaid pleaſe me. 
Why therefore did you 
contradiCt ne? 
That [might find Matter 
Diſcourſe by that Contra- 
iction; for, as you know, 
the Maſter exhorts us often, 


that we ſpend our Leiſure 
in ſuch Diſcourſes. 


Truly it is good Leifure 
which is fpent in honeſt 
Buſineſs. 

A. Huc 
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A. Huc pertinet iſtud 
apophthegma Africani, qui 
dicebat, Se nunquam e/e 
minus otiaſum, quam cum 
eſſet atioſus; ut didicimus 
ex Cicerone. 


B. Sed nunc tempus ad- 
monet ut imponamus nem 
huic ſermoni. | 
A. Mones yy z nam 
fortaſJe cœna tardatur tua 
es domi. _ 

B. Loquemur pura in 
noſtro proximo congreſſu, i 
Dominus permiſerit. 
A. Precor tibi proſpe- 
ram noctem. 

B. Et eo tibi. 


MVSEVM 


Hitherto belongs that 
Apophthegm of nn 
who ſaid, That he never 
was leſs at Leiſure, than 
awhen he was at Leiſure ; 
as we gave learnt out of 
Cicero.- 

But zow Time puts us 
in Mind to make an End 


of this Diſcourſe. 


You adviſe aue; for 
perhaps Supper flays for 
your Cauſe at Home. 

We will talk more at 
our next Meeting, if the 
Lord permit. 


I wiſh zoua good Night. 
And 7 you. 


J «+ 
| 
| 
* 
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